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PREFACE. 



A long experience in teaching modern languages, in Europe 
and America, has taught me that a correct knowfedge of any 
language, or even practical ability in speakiiig and writing it, 
can never be acquired without some grammatical System followed 
in studying it; but I have also learned that every System, hqwever 
tborough and correct it may be, mnst be based on the pupil's 
capacity and intelligence, and supported by practical eserciseg. 
Thus, in preparing this First German Book, limited to the most 
fundamental forma of the language following each other in their 
natural order, and to a vocabnlary and pbraseology within the 
sphero of a beginner, it has been my constant aim to combine 
corrcctness and thoroughness with a simplicity and clearness of 
the Instruction and explanations, that even the weakest pupil will 
not rail to giadually acquire a knowledge of the subject 

If this little volume should nieet with the approbation of 
competent teachers, I shall publish a Shcond Gkrman Book, 
which will contain a more complete Statement of the grammar 
and a more copious vocabnlary and phraseology. 

Charles A. Schlegel. 

New York, January, 1875. 
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THE ALPHABET. 



Thk German Alphabet has the followiog letters: 



Prlnted. 


Wrttten. 


EqolTilanU. 


Genuin 
Name. 


tu 


UV /Os 


Aa 


ah 


m 


2?/ 


Bb 


bay 


de 


^ sf 


Cc 


tsay 


xt>' 


-tyj' 


Dd 


day 


Qt 


fr) ^ 


Ee 


ay 
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THK ALPHABET. 



Sf 
^1 






.T 



^ 







Ff 

Gg 
Hh 
I i 

Jj 
Kk 

:eOby GOOgle 



eff 



hah 



yot 



kah 



THE ALPHABBT. 



Wim 
9t n 
Do 



£/ 



& 



ytlf 



/tis 



/V 





LI 

Mm 

Nn 

Oo 
Pp 
Qq 

,„ . ..Ca 



koo 



THE ALPHABET. 



Printe«. 


Wrlttw. 


Bornim 

SqulYileuta. 


mST 


9tr 


9ß '^ 


Rr 


airr 


©f« 


w/s> 


Ss 


ess 


Zt 


*? ' J 


Tt 


tay 


Ün 


w*. 


Uu 


00 


$t> 


<p „ 


Vv 


fow 


SB» 


w^ 


Ww 


vay 



Printetl. 


THE AUPHAB1T. 
Wlittm. 


9 

EqulTmlect». Kiraoi. 


St 


^ ^b 


Xx 


icks 


39 


^V 


Yy 


ipsl- 

lon 


3* 


// 


Zz 


tset 



Besides these letters, the Germ an haa three signs (modified 
wwels) not contaitted in the aiphabet : 

«e 4 <ä2 .- ae 
De & <^T .- oe 
Uc ü <2L j ue 



BE CAKüFtlL TO DISTINGUISH: 



B fem 8 V 

C from (S E 



BDta, OO 

Q} G fr0M @ S 
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THE ALPHABET. 



,fc K. from vi K 


t 


b 


from b d 


SttM in». SBW 


f 


f 


from f S 


£> fron» ß Q 


t 


r 


from X X 


31 E fco- 31N 


» 


V 


from ty y 


6 b fron § h 









//y ^ ^4 s s rs ff /f 



&?a? af-f £?£? # <% 



jlp J&~~ A. ^iZ- Zjl. 
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THE ALPHABET. 



-' •<, 




o&l a„/ 'q&& 'ZL^l/ <%l<l. 



_ZI_ J2ä£ i22*f d^JZ- ^_^. 
dLs (f^Z> cL^ ^Lsf 0g~S 
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PR0NUNCIAT10N AND STELLING. 



PRONUNCIATION AND SPELLING. 



Witb. Üie above twenty-nine letters, the thirty-four soundjä 
of tbe German langnage are written an follows : 

A. VOWELS. 

1. (t <l ™ &>z Bounding ae a in feiner, hard. 

an, ba ba« dt al« (alt $att fajl 

_ ji ju> ^& ^ JL&, 

at tbero that old when cold hold ahnoet 

©oft STjt £a|t §at« ©ta« ©ras 

jnice brauch haste neck glass graafl 

Obskbyation 1. — In Germao, all nonnn, common es well aa proper, 
and words nsed aa nonns, begin with a oapital letter. 

Obhkhtation 3.— When the towel is lang, it ia sometimee doubled or 
followed by a mute \) ; when Short, sometimea the fbllowing conscmact ia 
doubled, thns: 

Wal Saat SÄafyn 2)ra$t tafyn na$m 



kune took 

bann 33aD %<iU £amm üKamt 

thea ball fall lamb man 

r.. ,.-.■,, -C'.OO^IC 



PROSrSCIATIOK ANI» BFELLDJG. 



Sonnding almost like a in höre, or a in cot, or e. in rat 

23är Äa« #ärtng $ält facn nä^cn 

bear choese herring hold« to bow to sew 

näiren fällen Siebte Steroid ätter 



tu noTiiieh - to feil gut sleere older 

änbem SBäber Sämmet 85tm ©Ste 

to alter batba lunbs noüe halle 

ber $er SÄetyt feftert me$r gcjl 



the hithsr flonr to fall more festivsl 

9fc|I S»e(l $eU gell eflen gebet 

neirt remainder light hide to cat festher 

Obs. 1. — The modified vowels are nerrn doubled. 

Obs. 2. — The yarieties in the more or less open pronnnciaticra of ff, t, 
are to bo leamed giadaally will* the asaistenoe of th<s toacher. 

itoft^by Google 



14 FROXUttCXATlON AND SPÜLUNG. 

ZTTTg 

Sonnding like e in bed, red.*) 

rebe etjl ben Snbt feft $eft §ctr 



spenk firat the end firm " handle " nrmy 

SWcer ©et Site SRtl> Sentit Seit 

sea lska clover roo clay bed 

Weakaned in terminations, as e in niaidm : 

»He 9fjfe fefm nätyen 



5. t 3 .-af 

Sonnding like i in hit or w, in field and ee in "beer ! 

in mit Ding SRtng fiift «Sinn Äinn 
y ^.w. <5£>. rv? SS/ZT. ^rf: 



gi^ao^Google 



FR01CUHCIATIOH AHB BPZLUXO. 



nimm tüten iljn tyr tynen 3ftnen 



tuko to beg bin thoir to thran to 79« 

Obs. 1.— The vowel { is nerer doublad, bot followod bj * mute e ; 

tttc Die tief fiel fie$t f"»en SMote 



- the deep fall 



Sounds Hke i, bat iß nsed only in worde derived fron Greek : 

arte 9 J 9 ramü>t 



bjena pynmid 



6 and 7. £) . ^ 
a) Open, like o in not: 

bort fort «oft SRoji grofl SRoft 
jz^jLS 6^m^ aZ^'Z?^ 

tbere away eating eider frost nut 

®ott foU ßflen Ort offen 



God ehall eaat place open 

D, gl :,« ^GoogIe 



FBONÜSCIATION ASD SPILLING. 



b) Cloeed, almost like o in no.*) 

fo los loben $olm Ston 33obcn 

^k ^ ZZ~kZ- <2~ ££JL- 

tbns loose to preise to fetch Mrand eoü 

Bon wsgee ear oonBolation glad bollow 

dopten SßM SDloot Ofen SBotm 

4*d_ ££~s M^e &&. 



bora boat 



s. e Oe - < 

Like tlie Freiich eu (in tan), has no corresponding sound 
in 'F.n glJHTi 

Mfe $Srat Od gtdte SR8$re $S$te 

wicked to bear oil flute plpe caveni 

»ifel öffnen äWrber SÄörftr 
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PBONTTNCIATTO!» ADD BBELLOia. 17 

9. u U -." % 
Like 00 in toöl or u in bull 

bu gut nur SSIut $nf §ut SM) 

thon good only blood hoof hat cow 

§u$n U$r um nun un« SrujJ 

"hen dock abont now ns breast 

Suft 9>ul« fiunjl buimn ttumra 

air pnlw art stupid orookod 

10. ft Ue _- $L, 

Lue the Freneh u, hos no correeponding Strand in EaglJBh , 

thörcfore to be le&rned orally. 

grün mübe Stifte Ucftcl jrity fityl 



green tired tnraip evil early cool 

füllen ÜWityle 3Kü$e bann füllen 



trouble fti in to All 

WH* by GOOgle 



FB0NDNCIATI01T AND SPBLIJNO. 

6) DIPHTHONGS 

11 imb 12. ai ^ ei 

Liie eye or I. 



«Dlai fiatb #<rf Raffet ireft mei(l 



stark emperor broud most 



feilen ftil ©eil SReif © «nie 



to heul fcr aale rope hoop 



ei sounds a litüu lese open in : 

Sei« $rei« <SS ©feit 

^L.^ ^^ fe.^ j&> 'jgpL- 



SBeil Sein ©Ie Seim mein bein 

liatoliet leg haste glue my tby 

fein ein nein brei . frei rci&cn ßctt> 
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PBOKUHCIATION ARD BPBTJ.IHS. 



13. au _r 



Like ou in house, however, bj botw G*rraana pronotmoed a 
little lese open fch&n by others. 

Wo« grau auf au« faul laut bauen 

-&-*: -c*---* yf.m ~ *m-*~ **.-*—.-&. 4v««4 -^-rm^*-^C 'C-a t -**~>X. -&-c*--»— oti» 



Ü>au« SBau« $aut gtau $aul 
jL^ Mlj#> &~z/ a£Ls^Lz/ 

house mouse skin wife Foul 





u. äu ^ cu «^ 






Havo no correeponding sound in Engliah.* 


ftäumm läuten $äute neu 


neun 


^--. 


S-"S <£^L 


^ i^ 


to dream to ring Mdea new 


~ 


treu 


$eute greube £eu 


SSeute 


faithfn 


1 to-day joy hay 


^ 



' It hu been Improperly compuea to oy in boy. 
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PB0NTJNCIAT1O» ASD 



c) NASAL SOUND. 

15. Itfl _^ 

Sonnding tsny in ainy, sang, sony, enng, sinc/cr, and not as 
in finper, hnnger, et& 

ßunge Rängen Sftütg fingen SDtng 



ginget fang ©änger junger IRcmg 

^Z^ * * " y * * ^£fl»*** ifctf* « !! !^ Ä^rt*ü.»f»- VtU»M4- 



Obs. 1. — In aome foteign worda the 3 is, howevor, prononnoed aa in 
Englisli: OaiiflCS (Ganges), Obtongum (Oblongtun). 

Obb. 2.— In nt the fc is alw&ya prononnoed : Tan! (than&B). 



B. CONSONANTS. 
16. I 8 /^ 

Sounds BS ! in TflnpliaTi, and is olways pronounced. 

lang £aben Sott .fjatoi #ätfte 

long «tot« limn atalk half 

noft^by Google 



FBONÜHOUTIOH ASD BPELLDia 

17. 1« 2Ä „ ^ 
TjiV n m in English. 

meinen SBefnuna. bumm ^inratel 

to meftn opraiun - stnpid 

m » 91 - ^ 

Likö n in English. 

nein nehmen taufen 9?ante -Babel 



19. x St . ^ 

Sounds mach fuller than the Engliah r, as the Scotck 

prononnce it. 

rubere SRuber Sntbet jRobert 9tofa- 

,.^g_ 0g£*. ^£^£. ^Zv^/ 

to row oai biother Bobert oane 

20. t » y^ 7 

Iiko 6 in- Engliah 

lata baben eben MS Satten Sutter 

bare to b&the eveu . tili boaiu batter 

itf-Bcny Google 



Obs. 1. — At the end of a word, tho German t> sounda almost lilto p : 

06 btxb grob taub" lieb Seife ßat& 



off rongh rade deaf dear body loaf 

Like p in Eng liah , 

faffm gaffen plätten . $aat 

■sw- s*~ S*"- f~~ 

tu poste to fit to iron pair 

Pnfel 9)ctre 9>erfc (wlftan 

&y£S ^U- feLZ „j^L_ 

braab. Peter pearl to quilt 

» f % /a£ *%-<%? 

Sound both like / in "Fing! iah. 

fdn fangen ftnben fiel rufen 

fluo to catch to find feil to call 

SRaboIf Sbotf «Reffe geber »wt 



Budolphos Adolphua nophi 
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PBONnTOIATION AND BPEIADiG. 



»w »tel »ier »ofl Sätet Setter 



before mach four 



SSoU Sogel «erlauf S?or$an9 



Obs. 1 In Qerman, the f (j ) is often preceded by p (p), then both 

Bonnils mögt be prononnced, whioli needs miich pract.ico for English speak- 
ing pupila. 

pfeifen pflanjen ppfen Stufet 

to whistlo to plant to jnmp npple 

pfeife Wattje 9>fert> Dffofta 

pipe plant hone plaster 

Pflaume Pfeffer Pflua. $funb 

plam pepper p.ough ponnd 

Obb. 2. — In Greek words, the eoand of f {/) is written plj (ph)'. 

?P$tIofo|)f>ie ©e^ant ffatftct 

philosophy elephant phosphorns 

i ^Google 



PBONÜSC1ATION AND SPELUHÖ. 



as. 1» Sß _ ^ 

Sounds almost like v in Englisb, bat prononnced with a weaker 
Separation of the Ups, which are not to be pressed to the 
toeth. 

m toas mx toer Wenn manim tofe 



wbere wh»t was wio when wliy how 

SBrin SBimbt SBurm 





Weit 


& 


wide 



When following an e, i, or oonsonant, represents a palatal 
(almost hiBsing) Round not existing in the English lan- 
gnage; when following an ß, or U, it represents a 

guttural so und, neither existing in "TCng1inh, bu t prononnced 
in the Sootch word lough (lake). 



a) PALATAL. 



nt<$t nic§W fctyt red)t 



not nothiüR light rigbt 

er 9Ril<$ SBJäb^ra furtum 



cap milk g irl to fear 

noft^by Google 



PBONÜNCIA-nOF AMD HPELLING. 



ö) GUTTURAL 

nad) machen lodjett Ijodj fudjen 




Srtacljt Sodj SBo<§e Softer 



night hole neck äanghter boofc 

Obs. 1.— <5.f) oocnrs bs initial only in Greek words where lt is pro- 
nonnced like f : gljaHiIttT, oh&ncter; eicept <5Ijrm.c, chemistry, Sfetnirg, 
sargeon, ■where it hos tliB palatal sonnd. 

Obs. 2. — If rjj ia followed by $, belouging to tha Mine syllable, it in 
prononnced like (; 

Warfen fe(ät>« SBadi« 

to grow nx TBX 



2,1 8 "v ß 

laka ^ in jet, </ol<L 

gafc sid seien gegen regnen ©tft 

. gave give to give againat to raiu poison 

gewogen ©arten ©änfe ©olb ©iite 

geese gold kindness 



PRONüKClATION AND 



Obs. — The final g is generally pronotmced lue (fj; 

gemta, Ilug Steg iförttg 



enongh prndotifc motmtain kuig .plongh 

27. f fl ^ 6g 

Iöke & in Engliah, and ia alwaya prononnced, never mute as 
in fcnee. 

tarnt fein Hein tnSpfm W)l (tanf 



Sinb tari ' Sü<$e Snic Snety 

(LStr**^S C-T^™-»-« C-^i—«Sä. C^X»».» <S^i— . 



dbild Charles kitchen knee 

Obb. 1.— Double ( i» replaoed by <(, ^rf^ 

bicf n>eden bilden trotten paffen 
^1^ ^„ /S.^ M JL-4L. 



to atoop dry to pack 



©od Säte STtfer S3riicTe Sorte 

sack baker acru bridge cor] 

), g ,:,« ^GoogIe 



raONÜNCUTION AHD 9PELLINÖ. 27 

Osa. 2. — Before a, o, it, and consonants (oceurriBg in Latin words), 
* €, « =^. , <■ ^o prononnoed lue f 1 

caffirm coflectirm ffiommaitixmt 

Sounds like y in t/on. 

ja . jeber jener jung ^a^r ^o^attn 

^-^■v — s-y/r*/^ — 

jog every that young year John 

3o$<mna 3 flc <* 3ugenb Juwelen 
~/-~*f7 — /~—^- 

Jaopb yonth jewela 



Lue h in hat, bat is mute after a vowel or a t, 

$art galten Ijier Reifen fymbert 

h&rd to hold hero to-help hundred 

hinten fiim* §<ut« ^>aut fieröfl 
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28 PBOHDMOUTIOH AND BPEIXTS«, 

30. JJJ ®J^^ 

A. Compound sign for a simple aound, is prononnced Jiko 

sk in sAino. 

fdjmf ftyfanf fc§(au fdjtety fc^oit 



ft^mal f^neü fttyött fc§tt)ac$ fatfdj 
«Si^af @(§iff @i$laf ©djnee ©c^toamm 



31 unb 32. 



f « f @^/^y ^ 



Lite 2 in "Pigliali, or a soft s, whon before a vowel at the be- 
ginning of & word,* otherwise likc a hard s. 

The round ä is used at the end of a word or an independent 
portion of a Compound word. 

ff replaces double f at the end of a word, bnt as to its use in 
the middlo of a word, Oerman authors do not agree. 

fdgen fcr)cn fe^r fingen fo fott " 

to say to see very to sing du iwi 

* Manv Germons always prononnce the hardur Sound. 
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PRONUHCIATIOH AMD STBiOia. 



@ammt ©cnf ©itter <5ofm <5upj>e 

velvet moiitanl silver «Oll ttoup 

foffen Wtffen effen müfen -Keffer 

ki know to eat to be obliged knife 

Safer SEaffe Äffte SRoft §u|len 



ba« Was e« fci« at« au« §oI« $ul« 



the whiit it tili wbea out neck pulse 

ausgeben fülaai 



to go trat rootise 

ba)j naß 6Iag toeif SMjj <Stf)fo|j 

that " wet pal« white bite Castle 

9Ju£ mufj ift (oft reifen ffiefen 

nut mniit eate Uta to tear to flow 

i ^Google 



PR0NÜSC1ATION ÄND BPELLISG. 



Obb. — In f(t and ft, at the beginning of a Word, the f ia ix> bo pro- 
nonnced liko eh; thongh the Low Germans (North-weat of Germany) 
alwaye prononnce fp and ft üb ia Engliah. 

fpät fpielm fpre^en ftarf jrumm 



@)>ttft ©pradw: ©tminj ©put ©tirne 

C-^: C~~^ C--^ C-^ ^.~ 



33. b $ ^ Äf 

Lite d in Engliah, biit at the end of a word almost Ute t. 

ba banfen bu betn beittjty * £)orn 



thüre to thank thon tby German thom 

SDfeB Surft Srofc Mb !Rat> nmb 

whwl round 
not vTttten wltn * r»pi tid. 

oft^by Google 



FRONÜNCIATIOU AMD 



84. t x y^ 

Lite t in T^nplinh. 

treffen taui traten treten bitten 

--i/%-- **--yy?-** » , ä. ->&*m.*9-£ -£*i~a** E a*** *£i*-^> 4 mm~ >£*s£ 4 m9* 

tu hit düflf to lout " to tratd to beg 

SB'etter Suft Stob SEifcö, SCreppe SEag 



weatter air death table «täir da; 

Obs.— In Germmi, tlj -^^f is prononnced like ( and not aa in 



feilen t$un rot§ ratzen niitljig 

to divide to do red to advise necesaarj 

«Rot^ Statt) Stljal St$ee Steril Steter 




32 PB0WUNC1ATI0N AN» 8PEIXDIO. 

C. COMPOUND SOUNDS. 

Two letters of übe German Alphabet reprüsont Compound 
sounds, 

Sounding like t». 

jä^Icn jafm je$n jit jttätf j»ei 

tu oonnt tun« tan - to twelvo two 

jwmtjffl jwiföen tej janj fölwtrj ■ 

twenty between short entire black 

34" 3ä|nc ßrit 3ua 3uflct ' 3ten 

tootn teeth time tnun sogar tin 

Obs. 1.— fc -^- wplaoee double & 

je|t fc|en fi|en j>u$en #fofc 

now to place to sit to Ornament place 



9!e£ ffafce jjttfc @tyn$ 






protection ahooter 
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PBONUNCIATION AND BPÄLLIXG. ' 33 

Ose. 'l.—c <£, - =~^- bHfore t, i, ä, ü and y (in Tatin words), ia 
pronoonced like i, aa also t, -r in the lAtin terminfttdon ti, -rf*' 

Stber ©tone EvtJtefie, Section 



SWatitm ^ortirat Sfuctiort ^Ktient 
. <2£^L- OJ^L^ <%U.~ 



1 $ ,. <£§ 
6 

liike x in English. 

§ew 3Ettre« SMctur 

axe witch Xürxea mixtnia 

qu ßu __^ ^.^(Qo), 

Idke 5« in t/iure. 

quer "bequem quälen quellen Quelle 



ncrooB oommodionH to torment 

Dual Quittung ßuafoat quitt 

torment receipt sqnare qait 

I : 7 C,OOglC 



PB0NÜMG1ATI0N AMD BPELLIMö. 



Two lettertj -Coming into contact in Compound worda, and 
belonging to different s yllablea, mußt be pronounoed aoparately : 



In printing and writing, German worda are natuuly sepa- 

rated acqording to prommciation and not to etymology: 

Sbü*<l)et le-fen jaf-fat reg-ntn 

books to read to pay to min, 

bat the independent parte of Compound words are kept asrmder: 

SEaubctt-d fart-tyerjig äÄein-etb 



3jüngling«-alt« _ Son-nen-auf-gang 



s-,.~r '^- — - —y^f-/- 



The principal Accent, in German words, is on the syllable that 
containa the root; other syllablea hsive an inferior accent (Ijeit, 
feit, ung, fcftaft and others), or are unaccented (er, et, en). 

©ettldjt gered|t »erfaitfeii ©ereÄjttgfctt SBiffenfdjaft 

weight jagt to seil justice scienco. 

Suine prefixes denoting dietinctions between primary and 
componnd words ha^e exceptionably the principal accent. 
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9?edjt ttnwdjt, reifen «irafen, geljen nnSgeljeii 

right wrang, to travd to depart, to go to go out 

Gorman words derived from other langaagea, have fre- 

qoently the principal acccnt on the last syllable. 

SHajor $xftjifccKt ©enewl ©tri« Ofßriw ^ajiitr 

major President general apy offloer papet 

(Hejljiint Pautt 3nfttt tarnet «ptil <Emt«rt 

elephant planet inseot oamel April ooncrat. 



ffiifdjof Sonfut $octor fester ^Jrofeffot ®«tner 

bishop oonanl doctor theatre profeeeor hundiedweight 

and others. 

EEÄDINÖ EXEßOISE. 



Sie Sittgen (The eyea). 
©8 finb jtoei Keine 2fenfterlem 

There are two litUa Windows 

3tt einem großen §ou«, 

In a large hoase, 

Sta fc^aut bie aanje Seit hinein, 

Thoro looks the whoie world in, 

Die gange Seit hinaus. 

The whoie world oaL 

(Ein Wieder {iget immer bort, 

A palnter site always thera, 

Äennt feine ftunft genau, 
Kuowb bis art siHotly, 

2Mt olle Dinge fort unb fort 

Points all things on and on 

Seife, fdjwarä, totlj, grün unb blau. 
Weite, block, rod, green and blas. 
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SENTENCES. 



L CONJUGATION.— PRESENT TENSE. 



bae ffinb, tho child 
bie ffiöter, the fathers 
bie STOütter, tho mothera 
bie Äinbcr, the ehildren 
mein Sater, my father 
meine äHutter, my mother 
mein Äinb, my child 
meine ffinber, my children 
bie (Slocfe, tho beU 
bie ©iocfen, tho bells 
unb, and. 



boben, to bathe 
reben, to apeak 
warten, to wait 
läuten, to ring 
arbeiten, to work 
Ijuften, to cough 
Sari, Charles 
3ob>mt, John 
Stmnüc, Amelia 
(Smilie, Emily 
ber Sßnter, the father 
bie STOittter, the mother' 

PRESENT TENSE: 
in) rebe, I apeak mir reben, we speak 

bu rebeft, thoa spe&kest ibr rebet, yon speak 

er (fie, eä) rebet, he (she, it) speak« fie reben, they speak 

flarf rebet Soljann arbeitet, Stmatte toartet @te 
häuflet, fiatl unb 3cfyam arbeiten. SReüt Sater tobet. 
2>a$ ßinb Babel. 2}ie ©lade (flutet Sir arbeiten unb fie 
baben. 



c£Ly~JW. 









^u 
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Karl redet Johann arbeitet. Amalio wartet. Sie hostet. 
Karl und Johann arbeiten. Mein Vater badet Das Kind badet 
Die Glocke lautet. Wir arbeiten und sie baden. 
B. 

Aaeeenfrom the above TocabnlHry, the infinitive of Gentmn verb« enda 
in tat bobCIt. On the other band, the preposition to, which marks the In- 
finitive in Englieh, ia not expressed in Geraum. 

The präsent tenae of a German verb hau for tbe different persona and 
nnmbera the following tenninations : t, ([1, t; tn, et, <n. 

All nouns begin with a oapit&l leitet in German. 

The nonn ia olton praesded by the article. The definite article in 
Oerman has three forma in the singnlar, according to the three gendem of 
the norm: 





in, maacnline, 






btr, feminine. 






bus, neater ; 




in the plnral it has one form for all gendera: 


bie, e. g. 


ber »nttr. 


bif 3Kutter, 


baafiinb. 


bie Süttc, 


bie smarter, 


bic Araber. 



Amelia speaks. Charles works. She waita. He coughs. 
My mother coughs. The belle ring. My father works. The 
children bathe. We bathe. Charles and John bathe. We 
wait I cough. Emüy waits. 



2. PBESENT TENSR— Contjhübd. . 
A. 

bellen, to bark SBilbelm, William 

fpietett, to play SDiarie, Mary 

ladjert, to laugh ber §unb, the dog 

meinen, to weep bie $unbe, the dogs 
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id) fptefe, I pl»y n>lr fptelen, we play 

bit tpttlft, thoa plajeet Ujr jpiel^ejt, 70a play 

er (fit, tf) fpielt, he (she, it) plays fit fpietett, they play 

3Jlein $mtb bellt Stfljelm fpielt Sfömetadjt (ämiüe 
tonnt Äarl unb 2traalie [ptelen. SDie Ätnber fpielen. SDu 
ladjft unb mir netnett. 




Mein Hand belli Wilhelm spielt Marie lacht Emilie 
«eint. Karl und Amalie spielen. Die Kinder spielen. Da 
lachst und vir weinen. 



In tha aeoond and third peison Singular, and uanolly also in the aeeond 
pereon plnml, fcbe e of the termioation is omitted, whenever facility of 
pionunciation doea not need the e : bu ipielft, et fpielt, iljr fpielt i but bu ar- 
&f tieft, er arbeitet, it)r arbeitet. 

Obs.— The English langaage makes the same diatinotion, it says : he 
play», bnt ha hisset. 



The dogs bark. The dog barks. Mary and William play. 
My mother weepB. The child plays. The children langh and 
play. Thou playest and we work. Mary weeps and John langhs. 
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3. PBESENT TENKE.— pBoannsrn. 

A. 

id) rebe, I speak, or I am speaking, or I do speak. 
icfj (fielt, I play, or I am playing, or I do play. 
$aul, Paul ^J o^mma, Jane. 

^ani wbet. . dojpmna fpieft 3Äeine SKutter toartet. 
Odj meine unb bu tadjft. Ooljantt unb Soljannn rearten. 
Paul redet. Johanna spielt. Meine Mutter wartet. Ich 
weine und du lachst. Johann and Johanna warten. 



The Gorman langnage hau no putioolar conjugation for tbe progress- 
ive or for the empbatip form of * tenae, hence <ßaul r-.btt meana Paul 
apeaks, or Paal is speaking, or Paul does spcalc. 

c. 

The children are playing. My father is waitdng. My father 
and my mother are waiting. The bells are ringing. The dogs 
are barking. My dog is barking. Paul is bathing. You are 
playing. Charles does work. 



4. TJSE OF THE SECOND PEBSON. 

A. 

näljen, to sew bic Oefen, the Steves 

raupen, to smoke btefer Ofen, this stove 

ftfjioti^ett, to chatter biefe Oefen, these etoveB 

baä 3intmer, the room im SDfäbtfien, the girl 

bie ^immer, the rooms bte 2J(äbd)en, the girls 

mein ^iaaatc, my room biefefi SKäbdjen, this girl 

meine Zimmer, my rooms biefc SKäbdjen, these girls 

ber Ofen, the störe 

bn raudjft, you smoke (familiar.singular) 

ibr raudjt, you smokB (familiar.plural) 

(Bie roiuben, you smoke (formal addreBS, Bingular and plural) 
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40 SENTENCE8. 

. ©ie SDtabdjen nöljen. ©er Ofen wudjt. ©a« äintmei: 
raudjt ©a« SKäb^ra fdjwafct. ©u näljjl ©u fäjroafcejt 
aKorie fäawfc(e)t. 31jr fdjroafcet 

Die Mädchen nähen. Der Ofen nuieht. Das Zimmer 
raucht. Das Mädchen schwatzt. Da nahet. Da schwatzest. 
Marie schwatz(e)t. Ihr Bchwatz(e)t. 

B. 

Germans ose Ja, thou, and its plnral {fr, yon, as terms of famüiarity; 
otherwise they ose ©ie (which is properly the tbird person plnral, bnt 
theu written with a capital, ) for the seeond person (the person or persona 
spoken to,) Hingolar andplural; tlins, yon work, bu arbeitet, if one person 
is addressed with whom the Speaker iu on terms of intimacy and familiar- 
ity ; if)r arbeitet, if severnl such persona are addressed; Sie arbeiten, if ad- 
dreasing one person or saveral persons of any oüier doscription, 

Obs, — Bö carefol to distangnish: fte fpielt, ehe playg; |te [pielen, tbey 
play, and Sie [pielen, yon play. 

O. 

My room smokes. This girl bswb. These girls are chatter- 
ing. Yon are waiting. Mary, you are playing. Children, you 
are chattering. Wo work and they play. They are coughing. 
Ton cough, She is coughing. Ee laughs and she weeps. I 
work and you play. This stovo smokes. These Btoves smoke. 



ß. NEGATION. 



id) arbeite itlrtjt, I do not -work 
bu arbeiteft nidjt, thou doest not work 
er arbeitet tttdjt, he does not work 
mir arbeiten nidjt, we do not work 
lljr arbeitet nWjt, yon do not work 
fie arbeiten nidjt, they do not work 
3oljann arbeitet nidjt. SÄrin SSater Ruftet nidjt. flarf 

raucht ntdjt ©te Sföäbdjen raupen nidjt. Odj matte nicht. 

äRein #unb Mt nidjt. 
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Johann arbeitet nicht Mein Vater haßtet nicht. Karl 
raucht nicht Die Mädchen rauchen nicht. loh warte nicht 
Wnin Hund bellt nicht 

B. 

German verbs, whon naed negatively, do not taie the anxiliary form 
lo do, the negation nfdjt (noO is aimply placed after Uie verb; idj arbeite 
nicht, I do not work, I am not working. 
C. 

These children do not bathe. Children do not smoke. 
Charles does not wait Mar; playe, ehe does not work. This 
stove does not smoke. Ton do not sew. I do not laugh. Emily 
does not -wocp. My rooms do not smoke. You are not working. 
This girl does not sew. These girls do not Bew. 



6. INTEBBOGATION. 



wer, who? ja, yes. nein, no. 

arbeite 1(6? do I worHf arbeiten wir? do we werk? 

arbeiteft bu? doest Ihou work? arbeitet tljr? do you work? 
arbeiteter? doeshework? arbeiten (ie? dotheywork? 

arbeitet Äarl? doea Charles work, or is Charles working? 

9taud}en<Ste? SWcin, idj raudje ntdjt. Sautet bie©tocfe? 
Sa, fte (it) Mutet ataudjt biefer Ofen? Sßetn, et (it) 
wudjt nidjt Skr fdjtoafct? 2Harie fdjwafct. 

Bauchen Sie? Nein, ich rauche nicht Läutet die Glocke? 
Ja, sie (it) läutet. Baucht dieser Ofen? Nein, er (it) raucht 
nicht Wer schwatzt ? Marie schwatzt 



The interrogative form, in German, 1b not formed by the auxiliary form 
do I, etc. ; bat by merely placiog the verb betöre the eubjeot : arbeitet er ? 
workFi hu? i «., does he work? arbeitet Äarl ? works Charles 7 i. «., does 
Charles work? 

With anxiliaiy verbs the Engliah UN the German form of inter- 
rogatlon: lio has; haa ho? 
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o. 

■Wbo is waiting? My father is waiting. Do Jon sew? No, 
I do not sew. Does Mary sew? Yes, she sews. Are you 
plavjng ? No, I am not playing, I am working. Do Mary and 
Jane sew ? No, they do not Sew. Does ehe cough ? Xes, ahe is 
coughing. 

7. NEGATIVE AND INTERROGATIVE FORM& 

reflnen, to rain feine trüber, his brothers 

tonjen, to dance bie ©djtttcfter, the Bister 

ber Araber, the brother bie @tfjtt>eftern, the sisters 

bie .©ruber, the brothers feine ©djtoefter, bis sister 

fein fflruber, his brother feine ©djTOeftern, his sisters. 

arbeite idj nidjt ? do I not work ? 
arbeite)"! bu nidjt? doest thon not work? 
arbeitet er nidjt ? does he not work? 
arbeiten wir nidjt? do wenot wörk? 
arbeitet ihr nidjt? do yon not work? 
arbeiten fie nidjt ? do they not work? 
arbeitet Sari nidjt? does Charles not work? 

Stoben biefe ÄHnber nidjt ? 9cein, fte Üaben nidjt. 9tegnet 
e« nidjt ? Stein, eS regnet nidjt. fangen feine ©djmeflern 
nidjt ? ©te ta^en (They do dance.) SÄaudjt btefer 
Ofen nidjt? Sßetn, er raudjt nidjt. 

Baden diese Kinder nicht? Nein, sie baden nicht Regnet 
es nicht? Nein, es regnet nicht Tanzen seine Schwestern 
nicht ? Sie tanzen (They do dance). Raucht dieser Ofen nicht? 
Nein, er raucht nicht 

B. 

When m Gerraaa verb is to be used both interrogatively and negntivoly, 
the negation nid)I (not) simply foUows the in terrogntire form : arbeitet ftart 
nidjt? works Chadea not? i e.. does Charles not work? 
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©. 

Do these gh-ls not sew ¥ No, they do not sew. Do yon not 
wait ? No, I do not wait. Doea it rsin ? Yes, it raina. Does 
bis brother »moko ? No, he doea not smoke. Do you dance? 
Yes, I dance. Do hin brethren not amoke ? They do smoke. 
Doea his Bieter dance ? Yes, ehe dances. 



8. PLACE OP ADVERBS. 



Immer, always lernen, to leam 

nie (niemale), never ber Sefcrer, the teacher 

ntdjt$, not anything, nothing btc 8eljrer, the teachera 

nidjt mehr, no more, ber ©djliler, the pupil 

not any more, not longe'r bie Stfjüier, the papils. 

teuren, to teach 
iff) fpiele nie, I neuer" play, (German, I play neTer) 
td) lerne llitfjtS, I leam nothing, i. e. I do not learn anything. 

©w &Brer leljrt: ©er ©djttlet lernt, gr arbeitet nie, 
er fpieft immer. Äorl raudjt nie. SKeine ©djtoejrern tan» 
3m nie. ©ie la^t nie. SBtr Weinen nie. Ofy Ijufte ntdjt 
me&r. 

Der Lehrer lehrt. Der Schüler lernt. Er arbeitet nie, ei 
spielt immer. Karl raucht nie. Meine Schwestern tanzen nie. 
Sie lacht nie. Wir weinen nie. Ich hoste nicht mehr. 



In EngÜgh, m any odverbs like neuer, tüways, ein. are plaoed bofore tlia 
verb, in Qerm&n they follow it, thus: tX Jpitlt nie, « fplclt immer, 1»« 
never pl&ys, he always plays. 

C. 

It does not rain any more. His brother doea not learn any- 
thing. These pnpils do not learn anything; they do not work, 
they always play. This teacher does not teach any more. These 
girla never sew. 



,.,:, Cookie 



44 8BNTENCES. 

9. THE OBJECITVE CA8E OR AOCUSATIVE. 
A. 

laufen, to bay fagen, to say, to teil 

oerfoufen, to seil »et, who 

fraßen, to ask men, whom. . 

antworten, to answer 

8CBJEOT. OBJTOTT. 

ber Pfeffer, the pepper ben Pfeffer, the pepper 

fcet Statten, the garden ben ©orten, the garden 

ein ©arten, a garden einen ©orten, a garden 

mein ©orten, my garden meinen ©arten, my garden 

imfer ©orten, oor garden unfern ©orten, oux garden 

biefer ©arten, this garden tiefen ©orten, ttds garden 

jener ©arten, that garden Jetten ©arten, that garden 

ber iäm, the Hon ben 8Btt>en, the lion 

ber -SSär, the bear ben Sö&tm, the bear. 

Ser üerfauft biefen ©arten ? SWeirt Sater »erlauft biefen 
©arten. Sen tehrt bet 8eljrer ? ©er &hrer leftt ben @d)ül«. 
©er lehrt ben @cr)üfcr? ©er Seljret teljrt ben ©djület. Äarl 
lauft einen $uab. Set fagt fo? 3er) fage fo. 3dj frage 
meinen Sater. ©er Seljrer fragt unb bie ©djüfer antworten. 

Wer vorkauft diesen Garten ? Mein Vater verkauft diesen 
Garten. Wen lehrt der Lehrer? Der Lehrer lehrt den Schüler. 
Wer lehrt den Schüler ? Ber Lehrer lehrt den Schüler. Karl 
kauft einen Hund. Wer sagt so? Ich sage so. Ich frage 
meinen Vater. Der Lehrer fragt und die Schüler antworten. 
B. 

Nouns naed ob Ü»e anbjeet of a sentenoe are eaid (in Gennan) to bo In 
the nominative, when nsed an the direct objeet of a verb to be in tho aecu- 
sulive (objeotire) oase. In English, the aecusative of nonns and articlea 
ia lite the nominative ; bat in Gennan, masoaline nonns have s partioalar 
form of the article, or anothor determinative : 

Nom., ber ©arten, tho garden Aoc, ben ©arten, the garden 

Nora-, mein ©arten, my garden Aue, meinen ©arten, my garden. 
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The aocnmtive of the maseolina neun iteelf differa trat rarelj feom the 
nomioative: 

Nom., bre Sär, tbe bew Acc, ben Säceit, the beer 

Num., otr ÜBwt, the lion Acc, ben Süroett, the lioa. 

Tbe negation is nsaally placed after the object; idj Bettaufe meinen 
©aiten md)t, Ido not Bell my gaiden, (lii; f Bell my garden not.) 

0." 

Whom do yoo ask? I asfc William. Who is ringing the 
bell?* Mary rings the belL Who is weeping ? Emilyweeps. 
Who is conghing ? My sister eonghs. We seil our dog. My 
father buys a störe. Whom does he teach ? He teachea my 
brother. They buy a bear and a lion. Our brother sells pepper. 
He buys that pepper. I do not buy this pepper. We seil our 
garden. This pupil does not answer. Charles does not eay 
anything. I do not aek my brother. My father does not buy 
that garden. 



10. THE ACCUSATIVK. — OoNTururo. 



OBJBOT. 

tooS, what toa», what 

ble <Sd)n>efter, the sister bie ©d)tt>efter, the sister 

bie ©tfcroeftern, the sisters ble @d)rceftctn r the sisters 

meine ©rfjiuefter, my sister meine ©djmefter, my sister 

meine @d)tt)efient, my sisters meine @djh>eftern, my sisters 

bufl §nu8, the house bus £)au$, the honse 

bie Jiaufer, the houses ble §äufer, the houses. 

ba§ @a(j, the salt baö Cef, the oil. 

2Bct8 belaufen ©ie? 3d) Herlaufe Pfeffer, ©at$ unb Ott 
Sa« fagt feine ©djraefter ? ©ie fogt ntdjt«. 3Wein ©ruber 
fragt meine ©djmejier. SDteine ©tfjroejler fragt meinen ©ru= 
ber. SHJir »erEaufen unfer £auä unb unfern harten. 

* In Genau, the ward («'(( in omltted titer Is ring. 
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Was verkaufen Sie? Ich verkaufe Pfeffer, Salz und Oel. 
Was sagt seine Schwester ? Sie sagt nichts. Mein Bruder fragt 
meine Schwester. Meine Schwester fragt meinen Bruder. Wir 
verkaufen unser Haus und unsern Garten. 



With all feminine and nenter Word« the aecnaative is Iure the nomi- 

The plurala of nouns and their determinatives havo also the same form 
for nominative and aocnrative: bie ©arten, bie Ölocfcn, bic Käufer, 

C. 

What do you stiy ? I say nothing. What does hie father 
seil ? He sells pepper and sali My father does not seil hia 
houses. He teaches my sästers. I do not buy this oil. Do you 
seil salt ? No, I seil pepper. Those papils never answer. I 
ask these pupils. 



IL BECAPITULATION. 

A. 

woljnen, to live bie Stödjter, the daughters 

jeidjnm, to ötraw gut (adyerb), well 

gcfjorrfpc«, to obey viel, mach, a great deal 

IjÖren, to hear oft, often 

ber ©ohn, the son wo, where - 

bte ©öljne, the sons in, in. 
bie £oii)ter, the daughter 

3Bo »oljttt fein Sktet ? gr h>oljnt in 9cero $orf . 3Retne 
Stödjt« geljordjen immer, ©eine ©öljne jeidjnen gut. So§ 
jetcrjnen @ie ? 3^ jetdjne ein $au3 unb einen ©arten. SWeine 
3Kutter ljujtet biet, ©iefe 2Ääbdjen meinen oft Hafer SSater 
jjört ntdjt gut 

Wo wohnt sein Vater? Er wohnt in New York. Meine 
Töchter gehorchen immer. Seine Söhne zeichnen gut. Was 
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zeichnen Sie? leb zeichne ein Haas and einen Gurten. Meine 
Matter hastet viel. Diese Mädchen weinen oft Unser Tater 
hört nicht gut 



The pnpil mnst pay partionlar attention to Üie different plaoe of some 
■worin, tlrasüie English ndveiboflenpraoedpaUie verb, in Geraan the ad- 

verb oft followH iL 

es. 

"Where do yoa live? I live in Brooklyn. Do you live in 
New York? No, I live no more in New York, I live in Hartem. 
Does he not hear well? No, he doea not hear well. He buys a 
great deaL I do not draw well Charles never obeys. I do 
not hear anything. I do not play mach. She does not leam 
much. 



ia IMPERATTVE MOOD. 
A. 

reifen, to travel ber gmotb, the friend (male) 

fodjert, to cook bte greunbc, the friends 

bauen, to build btetyreunb[ri,therriend(female) 

fud)en, to seek, to look for ble greu nbimien, the friends 

befudjen, to visit (pay a visit to) baS gteifd}, the meat, nesh. 

fud)el seek! (familiär, srngolar) 

furfjct f seek I (familiär, ploral) 

fiicfjea Sie I seek (formal, singular and praral). 

SReifen ©ie, meine Sreunhin! 39efud)en ©ie meinen 
Sreunb ! 3Ü) "fudje meinen ftnunb Statt ©djroufce nietjt. 
©djttmljet ntdjt, iHnber. gerne, mein #inb. Stntreorte, 
mein ©obn. antworten ©ie, mein greunb. ©pietet nidjt 
immer, arbeitet ! äeidjnett ©« (draw) ein £airt ! ^eidjnen 
©ie (Do yoa draw) ein §aü8 ? 
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SXNTEN0K8. 



The imperative mood In Genuan haa thiM different forma : 
nb( r spcak, (addreaaing one pereon in a familiär tone) 
TtbtU «peak, (addreaaing Baveral in a familiär tone) 
nbelt 8>ie, apeak, (addreaaing one or severe! in a formal tone). 
The pnpil most be caiefol not to oonfonnd the interrogative form of 
the preaent tense with the imperative formal, thus : 

arbeiten Sit ? doyon work? arbtiten @it! work I 
O. 
Whom are yon looking for (eoeking)? I look for (Book) 
Amelia. Seil thehouse and the* garden! Buy peppor, Halt and 
oil ! Wait, my friend ! Work, my daughter, do not alwaya play ! 
Do not weep, my childl Children, do not laugh! Girls, do not 
chatter! Cook this meat well ! Build thia houae weil 1 Bing the 
belli 



18. PBETERIT (PAST) TENSE. 
A. 

raffen, to coBt baö ©oft, (the) gold 

roften, to rast, get ruety $Kinridj, Henry 

ba« 2Jteffer, the knife griebrtijj, Frederick 

bie SWeffer, the knivos $au(ine, Pauline 

ba« Eifen, (the) iron Wenig, little (Adverb). 

idj arbeitete, I worked wir arbeiteten, wo work«f 

bu arbeitetest, thou workaftf if)r arbeitetet, yoa worked 
er arbeitete, be worketf [te arbeiteten, they workeii. 

3Kein SDcefTer roftete. ©o« ©etb roftet mdjt. ©eilt $au« 
foftete biet. SWein Sätet arbeitete biet. Sirbettete fein ©oljn 
biet ? 9?ein, er arbeitete nidjt biet. 50lein SÖruber Reinritt) 
babete oft. ©u wartetefl mdjt. Sie ®f«fe Hütete. - SKeine 
©djroefler ^Jautine rjuftete biet. 

• Tb« kettele mut be repeated bsfore oofiwouttve aunan of different gendor or 
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The pwterit (or paat tena«, or paat imperfect), in German, hau the fol- 
lowing tenninations: etc, ttf fl, (K; Ctcn, tieft, etnt. 

Verla which add these termioationa to the urtalterod root (ar&eitf tt), 
are aaid to be of the modern or weak (In Engliah called regulär) eonjngation. 



What did this house cost? It cost mach. Does iron rast? 
Yen, it roste. Did bis knife get rusty (rast) ? No, it did not 
rast Did Frederick work ? Yen, he worked a great deal Did 
ehe cough ? No, she did not cough. Did the beHs ring ? No, 
they did not ring. Did this stove cost much ? No, it (er) cost 
lifctJa Did it rain? No, it did not rain. Henry did not answer 
anvthing. 



14 THE FRETEBIT.— CoimHüED. 
A. 

brandjen, to want, need bte SJebienten, the (male) servants 

fdjtcfen, to send ein öcbtenter, a (male) serrant 

reinigen, to clean bte 3Ragb, the maid-servant 

baS Sud), the books bte 2Bagbe, the msid-servanta 

bie SSödjer, the books bentfd), German 

berSkbiente, the (male) servant engüfdj, English. 

id) taufte, I boaght mir lauften, we bongbt 

bu faufteft, thon boughtst ihr lauftet, you bought 

er laufte, he boaght fie taufte«, they bought. 

Id) taufte, I bongbt, I was buying, I did buy, 
e6, it ihn, him fie, she, her; they, them. 

SStr laufte jene« £au$? SMein Grübet faufte e«. Od) 
fdjttfte meinen 33ebienten. 2BU Braudjen btefe« Sind) ntdjt. 
Ocb, terne beutfd). Od) lernte engKfd). SReinigten @te mein 
3tmmer? Ott, id) reinigte eö. SBas fagte er? @r fagte 
nidjt». Od) fudjte mein Sud). 9Ub,ten ©ie efi ? Sttein, 
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meine Httuttet näljte e«. 2Ber fdjüfte biefeit SBebtenten? 
SKrin Sater fdjttfte i^n. 

B. 

The e beginning the termin&tions of the preterit is omitted, if the 
whole word ran be oasily prnnimnecil withoat it, tlras : idj lauf f e ins tcad of 
taufeie, bat id) jridjnete, axitUttt, etc. 

In lierman, adjactives aro not writtcn with a capital initial, thongh 
derived from proper names: beutjdj, not Stutfdj. 

C. 
I Beut the maid-serrant. Did ehe clean my room ? No, she 
did not olean it, she cooked. He looked for (songht) his books. 
Did he seil his house ? No, he did not seil it I did not want 
this stove. He visited my father. My brother did not need 
this book. The maid-servant cleaned this room. The maid- 
Bervants were cleaning the house. My sister Iearned German. 



15. FUTUBE TENSE.- 

A. 

beantworten, to answer (trans.) ber Sanbroirttj, the (gentleman) 
pflügen, to plough farmer, agriculturiBt 

erwarten, to expect bie Ganbroirt^e, the farmers 

bejahten, to pay ba« Selb, the field 

machen, to make bie Selber, the fields 

ber $futg, the plough ber £ifd), the table 

bic pflüge, the ploughs bie £ifnje, the tables 

ber Üanbntaitn, the country-man ber 33rtef, the letter (note) 

bie Sanblente, country-people bie Briefe, the letters (notes). 

id) hietbe pflügen, I shall plough 

bu wirft pflügen, thou wät plough 

er Wirb pflügen, he will plough 

wir tueeben pflügen, we shall plough 

ihr tverbet pflügen, you will plough 

fie Werben pflügen, they will plough 
id) werbe nicht pflügen, I shall not plough. 
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SDer Canbmann pflügt fein J^etb. Serben <Ste btefc« 
gxtb nidjt pflügen ? (Shall you this field not plough, t. e., 
shall you not plough this field ?) Stein, id} werbe e§ 
nidjt pflügen (I shall it not plough, i. e. T I shall not 
plough it). @r wirb meinen SJrief beantworten. 3dj werbe 
i^n (him) nidjt Bejahten. |)einnd) wirb einen Stifdj madjen. 
SMefer ?ßffag wirb nidjt gut pflügen. ®en erwarten ©ie ? 
Od) erwarte meinen Qteunb ^o^onn. 

B. 

As in English, thu fu tnre tensu is a Compound tonse, in Geraum formed 
by the präsent tenae of the auiilinry verb werben, to become, and the in- 
finitive-of the prinoipal verb: in) toerbe bejahen, I shall pay. . 

If the rerb has an objeet, or is aecompanied by an adverbial cirenm- 
stanoe, the constitaent parta of the fuluro tenae are separated, and the in- 
tinitive is placed at the enil of the eentenoe: ieB Inerte einen Jifdj uiadjen, I 
shall a table make, i. c, I shall make a table; iefj werbe Diel reifen, I shall 
much travel, L e. , I ahaU travel mach. 
C. 

Shall you answer his letter? No, I ahall not answer it (lf)n). 
Shall 70a soll this house? Tes, I shall seil it (es). Shall you 
bathe? No, I ahaU not bathe. Will he Wait? Yes, he will wait. 
I shall 110t plough my fields. These ploughs will not plough 
welL Shall you pay him? Yes, I shall pay him'. You will not 
want this book. Will he learn German? Yes, he will learn it. 
My brothers and my sisters will learn English. His house will 
cost much. I ehall never smoke. 



16. PERSONAL PEONOUNS. 

A- 

fle, she, they, her, them bein, betne, bei«, thy 

@ic, yöu 3&r Sater, your father 

ifir,- you 31)« SRuttcr, your mother 

tfir, it)re, ifir, her, their Otyr Sinb, your ehild 

3&r, Sffxe, $ty, your (formal) $i)Ve hinter, your childre.r». 
euer, eu(e)re, euer, your (familiär) 
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©erben @ie ifir (her or their) £au« üerfaufen? SBerben 
Bit 3b> (yonr) £au« Herlaufen? Strb pe ihr (her) £>au8 
Herlaufen? SBerben fte ihr (their) $au$ »erlaufen? SBo 
werben @ie Wonnen ? 3dj werbe in Sie» 2)orf wohnen. 9Kein 
JBoter wirb Obren SSrief beantworten, SBet »trb Sfyc £>au« 
bauen ? 2K ein ^reunb griebridj wirb e« bauen. Serben <Ste 
iljren (her, their) Batet befudjen? Stein, idj werbe ihn nidjt 
befugen. 

B. 

The pnpil urnst be vpry earaful to diaiingnish between the personal 
prononna itjr, yott, And the possessive adjeetive prononns iijr, ifjrc, ihr, 
hat, their, und 3br, 31)«, 3br, yonr. 

For the eeoond person, the German distingiüsheB three forma: 
the familiär atldrees, singnlar: tu, beiu (m.) btint (f.] betn (n.) 
llifl familiär addroBH, plurel:, itjr, turt tufcjrf tan 

the formal address; @«, 36r 3bK 3Ijr. 

The prononns of the formal address sie always written with a icipitel 
Initial. 

Thus, ibr, you, mnat not be confoimded with ifjr, her, or ihr, (Aetr, or 
31jr, your, eto. 

0. 
Shallyou seil your garden? Will ehe seil her garden? "Will 
they seil their garden? They will not seil it. What will your 
house cost ? It will cost much. I aliall ask yonr father. Where 
wiü your friend Henry live? He will live in Boston. Will he 
make yonr table? Yes, he will make it. Shallyou send yonr 
sarvant ? I ahall send him. "Who will cook the meat ? The maid- 
Bervant will cook it. They will clean your room. S'hc will clean 
your rgoms. Your pnpik learn much. Your son will not learn 
mach, he never works, he always plays. It will not rain. Ishall 
»ot ask him. 
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17. PEBFEOT TENSE.— Perfbct Pamiciplä. 
A. 

belohnen, to reward bte 8ertton, the leseon 

(be)ftrafen, to puniah bie Sectionen, the leasonß 

etttbetfeit, to discover bie Aufgabe, the task, leBson 

gtaubett, to believe bie Stuf gaben, the tasks, lessons 

täugnen (leugnen), to deny geftern, yesterday 

ftubi(c)ren, to study beute, to-day 

America (Stmerita), America morgen, fco-morrow. . 
<5brifto»f), Christopher 

tdj Ijnbe gemattet, I hare waited 

bu ijaft gewartet, thou hast waited 

er bat gewartet, he haa waited 

Wir baben gewartet, we have waited 

iljr Ijabt gewartet, you have waited 

fie baben gewartet, they have waited 

irti babc gelernt, I have learned 

Id) b,abe »erfauft, I have sold. 
irt) t)abc einen SEifdj getauft, I have a table booght, i. e., I haye 
bought a table. 

-3dj habe beute gebabet. Mafien ©ie gerauäjt? Stein, ict) 
raud)e nie. £aben ©ie ihn gefragt ? Stein, idj . Ba6e iljn 
nidjt gefragt £>at er 31jren 33rief beantwortet ? <£r Bat iljn 
(it) bleute beantwortet. (£r beantwortete iljn geftern. (Sr 
Wirb iljn morgen beantworten. £)aben ©ie Obre Aufgaben ge* 
mad)t (made, i. e., done) ? 3dj IjaBe fie (them) gemalt. 
3tB, babe meinen ©oljn Befhaft, er Ijat feine Aufgaben nidjt 
gemadjt. Sr Ijat tr)n Belohnt. Sir Ijaben iljn Bejaljlt.- 

The perfect tense iii forraed by the auxiliary verb \äj babe, Ihavt, and 
the participle perfect of the prinoipal verb. Tha lutter, in German, isformed 
with verbs of the weak (regulär) conjugation by addiiig the terminaUonfi (( 
ortto therootandprefiiingfle;thnB:i(6 6^befleocbeiiet, idj Ijabt getauft 

The following verbs do, however, not toke ge: 

i- ':. Cookie 



54 BBKTEKCES. 

1) Verbs having already a prafii, aa Ire, emp, Cltt, et, QS, Wt, %tt, 
flinter, loibcr, Hilft, »oß, «. ?-, bejahen, Öejatjlt. 

2) Verbs terminating in i{e]«n: (iiibiewn, (luMert. 

When, in a aentence, the time in not the point in qneation, the Goi man 
often nscs the perfect for the preterit, eapecially in questions: hatjrrt Sic 
heu t|d) gelernt ? have you leamed Ger man, i e. , did you learn Germsn ? 

The perfect participle, like the inflnitive, is plaoed at the end of the 
sentence. 

C. 

It has rained. I have learned Engüsh. I have not leanied 
my lesson. Have you cooked the meat? Who diacovered Ame- 
rica? Christopher Colombus diacovered it (e8). I have not be- 
lieved it. Did he pay your friend? Nu, he did not pay bim. 
Have you leamed your lesson? Yes, I have learned it (fte) well 
Shall you bathe to-morrow? No, I have bathed to-day. "Whom 
did you aak? I have asked your father. It has coat nothing. 
She has denied it. Has he atudied much? No, he has not 
studied much. 



18. PLUPERFECT.— (Past Pebfect.) 
A. 
begleiten, to aecompany ber Jput, the hat 

füllen, to feel bie §üte, the hata 

holen, to fetch bie ©träfe, the pnnishment 

toben, to praise bie Selohnung, the reward 

Derbienen, to merit, deserve, earn ntemonb (SRiemaitt»), nobody 
bie Sälte, the cold JU Diel, too much 

ber ©djitterj, the pain fefjr wenig, very little 

bie ©dimei'jen, the paina aber, but. 

id) fiotte gewartet, I had waited 
bu hatteft gewartet, thou hadst waited 
er fjatte gewartet, he had waited 
Wir batten gewartet, we had waited 
ihr fiattet gewartet, you had waited 
fic batten gewartet, they had waited. 
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«Sie Ijatte eine 33elob,nimg oerbtent (deserved). <5r hatte 
fc^r wenig berbtent (earned). @ie hatte ©djmetjen gefügt. 
©ie Rotten bie Äätte gefffljtt .Gnr ijatte iljn immer gelobt. 
Sr Ijatte nic^t ftubiert. St Ijatte iljn niefit bejaht, üfttcmaitb 
Ijatte eS geglaubt. 

Tim uuxiliHty verb tdj datte, J had, and the perfect p&rticipls of tha 
prineipal verb form the plnperfect tonne, better called pturt perfeet. 

Oüs. — Bemembor thu rnle for Ute constrnetion of Compound tensee in 
Genaan. 

c. 

It bad rained mach. We had bathed. She had wept. 
These pupila had not leamed anytfcing. My father had Bold 
his houae and hia garden. Tour servant had not fetched any 
thing. Fetch your hat ! Did you fetch my hat? Tboy had 
fetched their hate. Mary and Jane had belicvcd it. He had 
worked much; but he had not earned mneh. You had deaerved 
pnnjshme'nt. I had espected him. She had cleanedthe rooms. 
We had asked yonr brother, but he had not answered. They 
had aecompanied him. 



19. FUTÜBE PEKFECT. 



miettjen, to hire, rent bie ©feiftifte, the penetts 

oenniethcit, to let bie gebet, the pen 

bie Ü)inte, the ink bie 0ebern, the pens 

ber ■ölriftift, the pencil bo8 kopier, the paper. 

t) Werbe gelernt Ijrtlietl, I ahall leamed have, i. e., I shall have 
leamed. 
ief) Werbe gelernt- fjaben, I shall have leamed 
bn Wirft gelernt fjaben, thon wilt have leamed 
er Wirb gelernt fjaben, he will have leamed 
wir Werben gelernt Ijaben, we shall have leamed 
tfjr Werbet gelernt t)nbeu, you will have leamed 
fie Werben gelernt fjaben, they will have leamed. 

■ 



©te roetben iljte tfectionen nidjt gut gelernt Ijaüen (They 
will their lessons not well learned have, ». «., they will 
not have learned their lessons well). @ie luerbm ibre 
3hnmtr nidjt tennietljet haben. ÜRein Sruber nrirb ©inte, 
Rapier, (Jebern unb SHetfiifte gelauft Ijaben. 6t wirb Slfycm 
%i\ä) gentadjt Ijaben. Setben bie PanMeute tfjre ffelber gc= 
pflügt Ijaben? 9tön, fte »erben fte nidjt gepflügt Ijaben. ©ie 
luerben gefptelt unb getankt Ijaben. 



The fatare perteot (fatare put) is formed, &s in Euglish, bj the fntore 
tenM of the »uxiliaiy verb and the perfeet participlo of the prineipal verb; 
but, In Gennan, the Infinitive of the amüiary verb ie plaoed after the par- 
tioiple, thnB: tdj IDftbf gdttnt tfabtU, I shall learned havs, i. c, I Ghali 
have learned. 

O. 

Will the; have believed it ? No, the; will not have believed 
it Hin friend will have expeoted him. My brother will have 
waited. 8he will have denied it He will have worked mach. 
The; will have learned nothing. Soor father will have paid him 
welL He will not have earned mach. They will have worked 
too UtÜe. Yonr hoose must (wirb) have cost a great deal? No, 
it has coat verv little. He will have fetched his hak He will 
have hired those rooma. 



20. THE ATJXILIART TEBB; I AM. 
A. 

fieüeil, to heal, eure bog @a)tff, the ehip 

trodnen, to dry bie ©djiffe, the ahips 

öerborren, towither, dryontirely bie SButtbe, the woimd 
fegetn,* to aaü bie SBitnben, the woundij 

erfranltn, to fall flick bie SEranfljeit, the illness, sick- 

fdjtitern,* to wreck ness, disease 

* Witt ■ome lnflnlUyei, tto termlnitloti tu li ooatncMd lato «. 
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bie ©ranffjnten, the diseases bie SStnbe, the winds 

bie ©trafje, the street bie ¥ffattjr, the plant 

bie ©tragen, the streets - bie 'sßpanjat, the plante, 

ber äßutb, the -wind 

ii) bin gereift, I have traveled 
bil &tft gereift, thou hast traveled 
er tfe gereift, he has traveled 
Wir fitt» gerefft, W h»'*« traveled 
fljr feib gereift, you have traveled 
fie ffofe gereift, they have traveled. 
English: I have traveled 
German: I am traveled, etc. 

SWein Sßata tfl fiel gereift ©inb @te tttel gereift? 3a, 
idj bin feljr Biet gereift SDiefe ^flanje ift berborrt. Sie 
©trafjen finb getrocfnet. ©er SBittb bat bie Straßen getrocfnet. 
©eine Sunbe tfl geseilt. Sfyc Sater t)at meine SBunbe ge= 
rjeitt. 

B. 

A few intransitive verbs (verbs withoat an obje6t) csn not form their 
Compound tenaea with the aniiliary verb ijabut, (o have, bot they need, in 
German, the anxiliary verb feilt, to ho. TMs verb ia irregulär, ite präsent 
tense ia: 

idj bin, I am mir finb, wo are 

bn bift, thon art ihr feib, yoa are 

er ift, he ia fü finb, they uro. 

Some of Umso verbs may be nsed intransitivolj or tranaitivoly, {. «., 
without Ein object or with an objeot In the firat eise they need the anzii 
iary verb iäi bin, I am, in the latter the anxiliary verb icfi tjali e; thaa: nie 
Strafjen finb (are) getrocfnet; bat ber SBmb bat (has) bie ©tragen aetroetnet. 
C. 
The sbip has (ift) sailed. He has fallen trick. His sbip has 
(ift) wrecked. Has his wound healed? Yes, it (fie) has healed 
welL Who has healed it? My friend has healed it Have the 
streets dried ? No, they have not dried. Have yoor plante with- 
ered? No, they have not witherei His illness is enred. 
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DO BENTENCES. 

21. CONTINUATION. 
IL.' ' 

fdjon, already nod), yet, still ttOtt) nidjt, yet not, i. &, not yet, 
id) Wut gereift, I had traveled 
bu Htttcft gereift, thon hadat traveled 
er ivat gereift, he had traveled 
Wir tuareti gereift, -wo had traveled 
iljr Watet gereift, you had traveled 
fte Innren gereift, they had traveled. 

English: I had traveled 

Germ an: I was traveled etc. 

Saren bte ©trafen fdjon getrotfitet? Stein, fie waren nod) 
ntdjt getrocfnet. SDer SÖütb hatte bie «Straßen getrotfnet. 
©eine SfiSunbe War gereift. 2Äein SSater hatte feine SSJnnbe 
gereift. £)te ^flanjen waren öerborrt. 2)te Äälte hatte bte 
^flanien oerborrt 

B. 

The plnperfect of tha vetbs that do not take the anxiliary verb Mafien, 
is formod with id) Dar, meuning Iwas, bnt than corresponding to Ihiui. 

c. 

TTia wonnds had healed already. My illnes was cnred. Who 
had cnred your ülnese? My brother had cured it. The ships 
, had eailed. I had traveled a great deal She had fallen sick. 
Our ship hae wreeked The winde and the cold had withered 
the plante. They had fallen sick 



22. CONTINUATION. 



alles (SÜÜe8), everything ber Slrjt, the phyeician 

bie 9(er jte, the physicians. 
id) werbe gereift fein, I shall have traveled 
bu wirft gereift fein, thou wilt have traveled 
er Wirb gereift fein, he will have traveled 
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Wir werben gereift fein, we shall have traveled 
iljr werbet gereift fehlj yon will have traveled 
- fie werben gereift fein, they will have traveled. 

English: I shall have traveled 

German : I shall traveled be. 

Oljr SJruber ftnrb fdjon feljr toiel gereiji fein, ©er Sinb 
tnirb äffe« getrocfnet Ijuben. Sttte« ttirb getrocfnet fein. SDer 
2trjt wirb feine SBunbe nodj ntdjt gereift ijaben. ©eine SBunbe 
Wirb nodj ntdjt geseilt fein. 

B. 

The tu tnre tenae of the verb fein, tobe: idj Kerbt fein, together with the 
participle of the prineipal verb, form the futare perfect of thesa verba, that 
do Dot take the auiiliary verb Ijafitn; thoa: 14) lottbe gereift fein, I shall 
traveled be, i. *,, I aliall have traveled. 
C. 

The physicians will have enred Ms illness. His illness will 
be enred. The ahipa will have sailed. Every thing will have 
withered. The streets will have dried. The wind will have 
dried the streets. His ship will have wrecked. She will have 
fallen siok. 



28. ANCIENT (STEONGr) CONJUGATION. 
A. 

bretfjfn, to break (intrana., fig.) bie ©pieget, the looMng-glasses 

jerb - redien, to break (tirans.) baS @i8, the ice 

fpredjen, to speak ba8 Sßort, the word 

ftedjert, to sting bie ©iene, the bee 

befted)en, to bribe bie Sienen, the bees 

brefrfjen, to thrash bie äBeispc, the wasp 

erfdfjrecfen,tobe(get}frightened bie SSeSpen, the waBps 

ba$ ©lad, the glaes ber iRidjter, the judge 

bie ©täfer, the gl&ases bie dichter, the jndges 

ber Spiegel, the looMng-glass bctS fi-oni, the grain, 
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PRESENT TENSE. 

id) fpmfcc, I speak mir f pr tdjen, we speak 

ItU [pridjft, thou apeakest Ü)t fprtdj(e)t, jou speak 

rr fprtyt, he speaka fit fpredjen, they »peak. 

PBETERIT (PAßT), 
id) fp»d), I spoke (spakel - mir fprndjen, we spoke 
bu fpnubf), thou Hpokest ifjr fpradjet, 70a spoke 

CT fprod), he Bpoke fte fprmfjat, they spoke. 

PEBFEOT. 
14 fabe gcfprorfien, I haT« spoke» 
bu t^aft gcfprodjett, thoa hast spoken 
CT Ijat gefprudjett, he has spoken 
Wir baben ßcfpn>d)en, we have apokon 
ihr ^abet fltfpn>djat, you have spoke» . 
fie b abcn gef proben, they have spoke». 

IMPERATIVE. 
fpridj, speak (fam. sing.) fpredjen Sie, speak (formal), 
fprcdfct, speak (fam. pL) 

FEESEM'. PRETBKIT, PAET. PEPJ. FRESEKT. PBETESrF. PAET. PEHP. 

bredje brad) gebrodjen beftectje beftudj tteftodjcn 

jerbredje jerbcacfi jerbrortjeti brcfrfje brafdjfbrofd}) gebrofdjen 
ftedje ftad) flcftoctjen erfc^cede erftijral erfdjrotfen. 

©aS Sig firatfi. 2)aS Si« iß (has) geBrodjen. (£t hat 
fein Sott geBrodjen. Skr Bat meinen ©pteget jerbrodjen ? 
9Korie Bat iBn jer&roäjen. ©predjen Sie bcutfd) ? STietn, idj 
fpredjc nicBt beutfdj, oBet id} fpredje engtifcB. ©pridjt 3B,r 
©ruber englifdj ? 9ton, et forntht nitfit engtifdj (er fpridjt e« 
nicfit). 5Die SBienen unb bie SBegpen (leihen. Er Bat ihn Be* 
flogen. @r brafdj fein $ora. ©te erfdjraf. 3tij Bin nidjt 
erfdjroden. ©te toerben nie beutfdj fprecBen, ©ie lernen 31t 
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wenig, ©predjen ©ie beutfc^ ! tdj fpredje ntdjt engfifdj. 
©prtdj, mein ©oljn ! 

B. 

The nonjugation «hieb forma the preterit (paet imperfect) and tbo 
perfect participle, by changing the root, whioh drops the tennination of 
the preterit in the firat and third person afagBlM and which has the termi- 
nation eu in the perfoct participle, ia nalled, in German, tie Ancient {(M ■ 



In thepresent tense, second and third penon ringolar, and in the Im- 
perative si.iign.lar, the vowel t ia uBnally changed intof, thna: 
bnlprtdjf), et fpcicbt; fptid) ! (insteud of Iprtdjf!) 

The verba bmbnt, if naed withont an object, and trtdjttiftn are oonju- 
gated with id) bin, Jörn, and not with tdj habt, Ihave. 

C. 

Do yon speak "Rnglisli ? No, bat I speak German. Does 
yonr steter speab German? No, ehe doea not speak German. 
She doea not speak iL Speak Engliah, I do not speak German! 
Do your brothers speak German.? Yes, they speak it very well 
I never broke my word. Havo you broken my glass? No, I have 
not broken it. He bribed the judge. A wasp Btong this child. 
A bee has stong my siater. Have yon thrashed your com ? I 
thrashedityesterday. I shall thrash it to morrow. I was not 
frightened. 



24 ANCIENT CONJUGATION.— Coimsum 
A. 
treffen, to hit, meet 
übertreffen, to surpaaa 
befehlen, to command 
empfefcten, to recommend 
[teilen, to steal 
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traf, getroffen, triffft, trifft; triff (treffe)! 

übertraf, übertrofftn, 

befallt, befohlen, befielt, befiehlt; befiel (befeble) ! 

empfal)t, empfohlen, empftehlft, empfieljü; empfiehl (empfehle) ! 

ftar)l, geftobltn, ftiefjlft, ftieblt; [riebt! 

ba4 3ie(, tbe aim, mark ber TAtb, the thief 

bte Uljr, the watch, clock bie 3Mebe, the thieve« 

bie Ui)rcn, the watches, clocks bie ÜDfafdjute, the machine 

bte lafdjenufjr, the -watch bie 9ttafd)tnen, the machines 

bte3Banbubr(Stanbub,r),thecloGk Oebermottn, ererybody 

bua ®etb, the raooey gehörten (weak c), to obey. 

Od) fytbt meinen ©ruber nidjt getroffen (met). @r traf 
(bit) baS ,3tet. @r Befte^tt unb Oebcrmami geljordjt. @r 
empfahl btefe SDlafäjine. SDte Siebe paßten meine Uhr unb 
mein ©elb. So trafen ©ie meinen Srubet? Od) traf iljn 
in 9ltto gorf. @r ljat feine jyreunbe übertroffen. Gör »er* 
tauft SEafdjenub,ren unb SBanbufcren. 

B. 

The verbs of tho abare vocabuliiry are conjupfited like those of the 
pMTioOB. 

Obs. —In iE ftctjtfl, flic&Ifl, IC ie is wiitten instand of f, the syllsbio being 
long. 

C. 

Did you meet Frederick ? Yes, 1 met bim yesterday in Har- 
tem. You did not hit the mark. Wlio recommended these 
machines? My father recommended them. I shall not recom- - 
mend this machine. Command, and everybody will obey! 
He commanded, bnt nobody obeyed. It snrpasses evorything. 
He will eurpass bis brothers. She surpassed her sisters. What 
did this thiel steal? He haa stolen a watch. He stole money. 
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BEHTEHCXB. 



85.-A. 



nehmen, to take fterbett, to die 

fommen, to come berberben, to spoö, roi 

befommen, to get, obtain, receive erwerben, to acquire 
berften, to borst 



narjm, genommen 

tarn geiommen, 

befuin, betommen, 

brtrft, geborften, 

ftarb, geftorben, 

Derbarb, berborben, 

erwarb, erworben, 



trimtnft, 
fommft, 

berfteft, 
frirbft, 
nerbirbft, 

erroirbft, 



•nimmt; 
fommt; 



trimm! 
rbmml 



berfte! 

ftirbl 

oerbirb I 

erwirb (erwerbe) ! 



berftet; 
frirbt; 
oerbirbt; 
erwirbt; 

I ii a ve come 
I have got 
he hos died 
it has borst 
it is spoiled. 

roaim (wenn) ? when ? 
jU fpüt, too late 
genug, enongh. 



tcfj bin gefommen, 
id) habe befommen, 
er ipt geftorben, 
eö ifr geborften, 
t€ ifr oerborben, 

bie 9lrj(e)nei, the mediane 

ber Äpfel, the apple 

bie Steffel, the apples 

ber ^räftbent, the preaident 

bie ^ßräftbenten, the presidente 

(Sr Ijat nidjt« genommen. SBann fam Olji Stoiber? 
@r fam geftern. SWein ftxtnnb ^einridj ifl noch mdjt ge= 
fommeri, er rotrb morgen formnen. ©ein ©or)n bat eine 
Söeforjnung befommen. ©er ^SrSfibent ifi gefiorben. SDiefe 
Sfftöbdjen oerbarben ifjre 93üdjer. (Sr hat nidjt Biet erröorBen, 
er arbeitet roenig. ( @te nimmt Slrjnei (or ©ie nimmt ein). 



Some of the sbove verbs, which are conjng&ted as the previoua, naed 
the nuxiliary yexb feilt Cor the Engliah to have: (i jft gefiorben, hu in, i, e. , 
has died, etc. 
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What have you taten? I have not taten anything. I shall 
take mediane. Take medicino I They did not taio anything. 
When will your friend come? He will come to-morrow. "When 
did you come ? I have come to-day. I came yeaterday. 8he 
has not come yet (German: is yet not come). What did you 
receive? I have not reeeived anything. Did yoa receive my 
letter? Tee, I have reeeived it (ifjn) to-day. When did yoor 
f atlior die ? He diod yeaterday. My mother has died. He has 
spoilcd everything. Everything is spoiled. He will acqnire 
nothing, he doea not work. Take this apple [ 





86- A. 






Werfe«, to throw 






Derbergen, to hide, conceal 






roerben, to become, get, tarn, 


grow 




gelten, to value, be wortfo. 






frfjelten, to acold 






helfen, to help, aatsist. 




warf, 


geworfen, toirfft, wirft; 


Wirf (werfe) I 


üerbarß, 


oerborgen, öerbirgft, berbirgt; 


oerbtrg! 


Warb, 


geworben, wirft, Wirb; 


Werbe! 


galt, 


gegolten, flütft, gilt; 


gelte! 


fdjatt. 


gefihoUen, fdjiftft, fdjilt; 


fdjitt (fdjette) ! 


m 


geholfen, hilfft, hilft; 


hilf! 



td) bin geworben, I have become 

ia) warb or td) Würbe, I became 
bu Warbft or bu rourbeft, thou becameat 

er Warb or er Würbe, he became 

Wir Würben, we became 

tbr Würbet, you became 

fle Würben, they became. 
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ber Stein, the stone alt, old 

bie Steine, the stonee tränt, ill, äck 

bic Sll>fid)t, the Intention arm, poor 

bie aibfidjtcn, the intentions reirf), rieh 

bie$ülfe (§itft),the ausistance Warum, why. 

Skr b>t biefen ©tein geworfen ? Qm& fltnb Ijat iljn (it) 
geworfen. @r perbirgt feine abfluten, ©ein ©oljn würbe 
arm, er Ijat nid}t$ geternt. 5Diefe $inber werben arm »erben, 
fie fernen nidjW. ©ein Sort gilt nidjt ttiet ©gelten ©te 
Äarf ttidrjt ! Stallt fetten ©ie nid}t ! £ttf ! §e(fen ©ie ! 
©ie £>ä!fe fam 31t fpät. <Sr war (had) arm geworben. @8 
Ijüft nickte. 

B. 

The verb ffltrbrn haa now an irrsgnlar form in the preterit: idj tourbc, 
etc. The oldei form, idj Korb, etc., is only uaed in singulär, it haa no 

O. 

They threw stonea. She hid her Intention. Do not hide 
yonr intention. Ton hava not hidden your intentions. My 
mother becaino eick. His children have become sick. Your 
father grew very old. Tour friend haa beoome rieh; he always 
worked and learnod mach. It is not worth anything. It did 
not valne mneh. He scolded his son. Why did you scold 
yonr son? He did not learn his lesson. My brother did not 
aasist me (mir)- It has helped me (mir) mach. 



Ä7.-A. 




fdjttimmen, to swira fdiwanrm," 


gefdjmommen 


beginnen, to begin begann, 


begonnen 


rinnen, to leak, flow rann. 


geronnen 


gerinnen, to curdle, clot gerann, 


geronnen 


fotnnen, to spin fpann. 


gefponnen 


gewinnen, to win, gain gewann, 


gewonnen. 
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efl ift geronnen, it ha» curdled 
idj fein gefdjruaiiimcn, I haue swum. 
ber gifd), the fish bog «tot, the blood 

bh'Stfdje, the fish(es) ber $tad)*, the flai 

bie Sacatij, the vaeation ber |)anf, the hemp 

bie Herten (pL), the vacation bie Solle, the wool 
ba8 3a§, the barrel, ca&k bie JÖaimtrooffe, the cotton 

bie Söffer, the barreis, casks ba8 ©pie(, the game, play 

bie Sftitd), the milk bie ©piete, the games. 

©er ftiftfi ftfiroimmt. 3dj bin tjeute gefdjntonTmen. £>at 
bie Skcartj fdjon begonnen? Stein, jte hat nodj triebt Begou« 
nen (or, £aben bie jjmen fdjra Begonnen ? Sieht, fie hoben 
noch nidjt begonnen). ' 36r jjafj rinnt. ©ie 2Rttr6, iji ge= 
rönnen, ©ein 5Btut war (had) geronnen. Sa« fptnnen 
biefe 3KoftBinen? ©ie fpinnen SBotfe unb SBaumroofle. 3Ber 
Bat ba« ©piet gewonnen? OljrSruber Ijat e8 gewonnen. 

B. 

The ftbove verbs are oon jngated an the pre vious, bat the präsent tenae an J 
imperative do not change the root. 

Mark the vorbs tnat reqniie the anxiliary Yerb fein, to be. 
C. 

The fish swim. Did you swim yesterday ? No, bat I shall 
swim to-morrow. Tou swim very well. I have swum a great 
deaL Byron Bwam across (über) the (ben) Bosphoras (SoS* 
ptjoruä). When will your vacation begin? It will begin to- 
morröw. Our vacation has begnn already, The games began. 
My leesona began yesterday. He began to (ja) speak. These 
barrels leak. My barjel has leaked. The milk had curdled. 
The blood will clot. She was spinning flax. Are you spinning 
flax ? No, I am spinning hemp. They did not spin any more. 
They have spun cotton. They did not win much. "Wbo will 
win the game ? Tonr brother will win it. He gained nothing. 
We bave gained much. Ton have gained very little. 
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3Ä.-A. 




binbeti, to bind 




icf) bonb, I bonnd 




tcfj Ijabe gebimbeii, I ha™ bonnd. 




fiitbett, to find fonb 


gefrniben 


erfinben, to invaat erfonb 


erfunbeit 


ftfjrotnben, to shrink fttjrnanb 


flefdjiDimbert 


fcrf rfjttunbeit, to disappear, -nnish »erfd)n><mb 


berfdjtmmbeti 


ftnfert, to sink fanf 


ge(unten 


Derfintett, to sink down Derfraf 


ütrfunfeit 


triiifen, to drink rranf 


flctnntffti. 



er tft gefrf)tDimbcti, he haa shrank 

er ift DerfdjrDiinbert, he kos disappeared 

er ift gef unten, he kos stink 

er ift Derfunfen, he hos snnk down. 



ber ©udjMnber, the bookbinder 

bie JBiufjbtttber, the bookbindera 
bie $wi)brucferfuuft, the art of 

printing 
ber SSfifcaMeiter, the lightning 

conductor 
bie ^JbBniiier, the Phenidans 
ein ^eutftfjer, a Oerman 
bie ÜDeitrflJjöt, the Germans 



ber 5Üj«, the tea 
ber Saffee, the coffee 
boö SBaffer, the water 
bag Sier, the beer 
ber SBein, the wine 
baö §o(j, the wood 
Subtuig, Lewis, Lotus 
8(o)uife, Louisa. 



SDiefer Skdjbtttber banb meine SBiic^er fetjr gut. 28er Ijat 
btefe Siidjer getmnben ? 31jr greunb Subrotg, ber Sucfjbinber, 
b,at fie gebunben. ScEj fartb nidjte. Seujatmit &ran!Un er= 
fnnb ben SJttfcabfetter. £>te ©eutfdjeti Ijaben bte üEafdje»* 
umreit erfunbeit. £)a« ©otb fdjnnnbet nidjt. £)a« £>olj 
fcfjvucmb. @ie tfl öttfdjnmtibeh. ©ie ©teine fmtfen. SDaö 
©djtff ift »erfunfen. tinber trittfen SKitd) unb SBnffer. 
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The verba of this leeaon differ from the former verbs of tha old oonju- 
gation in the pexticiple perfect, which Wies ths vowel n, na somo of ths 
oorToaponding English verbs do: fluten, faul, gefttntea; Hink, sank, sunt 

c. 

Have yoo bonnd my books? No, I have not yet bonnd them, 
but I shall bind thom to-day. They boond thc thieves. He 
binds very welL I have, sooght my hat, bat I have not foond it 
(tb.ii). Ee foond yonr watch. Seek and you will find! Who 
invented the lightning-condnctor? Benjamin Franklin invented 
it (iljn). 'Whoinventedtheartofprinting? Guttenberg, a Ger- 
man, invented it (fte). A Gennan invented the watches. They 
have not invented anything. Tbe Phenicians invented the glasa. 
Louiaa foond a watch. The wood has shrunk. Hia son dis- 
appeared and nobody foond bim. The ships sank. Gold (the 
gold) was sinking. They have sank down. "Whatdidyon drink? 
I drank tea. My aister drank tea, and I drank coffea They 
have dronk too mach. Do not drink too mach. "We have 
drank beer. They have drank wine. Drink water ! 



»9.-A, 

berfdjfingen, toswallow uerfdjlimg tterfdjutnaen • 

ringen, to ring, wrestle rang gerungen 

fpringen, to spring, jomp (prang gedrungen 
jtijwingen, to ewing [djmang gezwungen 

jWingen, to force, compel jlDang gejnmngen 
fingen, to sing, fang gefangen. 

idj bin gefprungen, I have sprang, 
btc £anb, the hand bie (Sefimbljeit, the health 

bte |)Siibe, the hands mÜbe, tixed. 

©er §unb öerfätang bd« glcifdj. ©it SÄutter rang tljre 
(her) $äube, iljr $int> iji gtftorben. ©ie Ätnber fprangtn 
mtb tairjtat. ©djtmtiget ! Sir b>ben gefdjwutigro. SB« 
jwangen iljn 311 (to) fptedjen. @r fyit iljn gtjttiungtn ju (to) 
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geljord}en. SÖttb er Ijeute fingen ? Sieht, er rottb nidjt fingen, 
et tjl fronf. Sdj fang gefietn iric&t, aber td) IjaBe Heute ge* 
fangen. 

B. 

The above verbs are oonj ugated liko those of the forme? lesson. 



The dogs have swallowed everything. They wept and wrang 
their bände. My child, you are tired, you have sprang & great 
deaL The dogs sprang andbarked. 'Do not swing any more, 
you will become sick. My health has forced me (mich) to traTel. 
They compeDed me (mid)) to speak. Louiaa sang yeaterday, 
. she will not sing to-day. I shall not sing, I am sick. Lewis 
sang very welL He has sang a great deaL 



SO. 


-A. 


gieren, to ferment 


eä gohr, it fermented 


, eä hat gegoljren, 


it has fermented. 


fdjeren, to shear 


fthor gefd)oren 


fohlen, to fight, fence 


fodjt gefodjleir- 


flechten, to braid 


ftodjt geflodjten 


bewegen, to induce, mo 


ve beweg bewogen 


wiegen, to weigh 


wog gewogen 


weben, to weave 


Wob gewoben. 


baß @djof, the sheep 


bie Seinwanb, the linen 


bie Schafe, the sheep (plural) 


bie @etbe, the silk 


ber Solbat, the soldier 


ber SEeppid), the carpet 


bie ©ot baten, the soldieru 


bie Xepptdje, the carpets 


baö Jpaor, the hair 


bie g^eiheit, liberty, freedom 


bie Qaaxt, the hairs 


baä SSatertanb, the (native) 


ber SBeber, the weaver 


country 


baö £udj, the oloth 


ber Bü<ttt, the sugar 


bie Sffieber, the weavers 


für, for. 
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$at boS 33ier frfjon gegolten ? &8 bat nodj nidjt gegolten. 
5£ie Saubnürtyt Ija&en iljre ©djafe nodj iticfjt gefroren. 3Bit 
fedjten für fjreiljeit unb Sktertanb (uttfere Ofreiljeit unb uufer 
^aterlanb). @ie flodjt iljr §aar (t^te floate), ©tefer SBcber 
»oob 5Eudj, Seinroanb unb @eibe. @r beroog midj (me), beutfdj 
ju lernen (to learn German). ©ein 33oter Ijat tljn be= 
wogen, englifdj ,;u lernen (to learn English). ^>a6en ©ie 
ben ,3ucter gewogen ? 3dj jjabe ben Äaffee unb ben 3uätx ge= 
Wogen, 

B. 

Thia Utird dass of verbs of the old conjugation, ohsngee tbe vowel of 
tbe root into u, both in the preterit and in the partioiplu perfeot: festen, 
fod)t, gefönten, flght, fonght, fonght. 

C. 

The wim fermented. Beer and wino formen t. They ahore 
their sheep. Washington fought for his country. He haa*fenced 
very weil They were fencing. The soldiers fight for their 
country. We have fonght for our liberty. This soldier does 
not fenee welL Have you braided yoar hair ? I do not braid. 
my hair.' Louisa, braid your hair! The girls have braided their 
hair. I braided my hair. Who haa wovon theae carpets ? Our 
weaver haa woven them. He wove cirpeta. Does he weave 
ailTr ? No, he wea ves linen and cloth. My health induced me to 
travel. Your teacher induced me to learn German. Weigh the, 
sugar ! I stall weigh it. 



81.-A. 

ertöfcfjen, to become extinet crfdjaÜen, to resound 

quellen, to gush fdjnteljcn, to melt 

fdjTOetlen, to awell metfen, to milk 

erlofdj, erlofdjen, erlifäjefr, ertifäjt; erlifdj! 

quoll, gequollen, qwillft, quiUt; quill! 
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fd)i»ofl, gefthmoflen, fdjwiflft, firnißt; fdjmiU (fä)wefle)! 
erfdjoÜ', erfchotten, erfc^aUft, erfdjatlt; erfdjaüe! 
fdjmolj, flef^moljen," fdjmitjeft, fdjmitjt; fdjmiij ! 
molt, gemottet!, mclfft, melft; mrffe! 
CS ift ertofdjen, it ha» become extinct 
es ift gequollen, it kos gaahed 
e« ift gefdjrootleit, it has awollen 
es ift erfth'oßett, it hae reeounded 
es ift gefömoljen, it Aas melted. 
baS Reiter, tbe fire hie ©ritnmen, tbe voices 

baS 8td)r, tlio light ber ©efang, the aong, anging 

bte Sinter, the lighte bie ®efänge, the songa 

bet finget, the finger bte JJitl}, the cow 

bie Ringer, the fingera bie Stifte, the cowa 

bie ©timme, the voice fotjletäj, directly. 

SDie Steter ftnb erfofdpn. SDte ?td)ter lüoren nocS, ttid^t 
erlofdjen. 2)a8 Sßkfjer quoll. SÄebte §ättbe waren gefdjroolleii. 
35aß @t$ fdjtntfjt. SDie Oefa'nqe etfdjoflen. O^te ©ttmmen 
ftnb erfdjollen. $aim ©ie bte Äiifie gemolfen? iJdj höbe fte 

noch nicht gemotfm; aber idj »erbe fte fogleith mellett. 

B. 

Mark the eonjngation of the above yerbs, as given in the Tooabnlarv. 

C. 

The fire became extinct. Hia light haa become extinct. Hia 
hande have (uro) swollen. My finger swelled. Tour fingers have 
awollen. The water swelled. Hia voice resoonded. The einging 
reaotmded. Tbe bella have resounded. Milk the cow directly. 
He did not milk the cows yet. John had milked the cows. 
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72 • bentbnces. 

38.-A. 

liegen, to lie (poaition), be situated. 
t(fj («fl, I lay, was lying 
idj bin (fjobe) gelegen, I Anw; lain. 
bitten, to beg bat, gebeten 

fi(jen, to sit, be sitting faß, gefeffen. • 

iä) bot (Ijabe) gefeffen, I have Bat 
geben, to giva gab, gege6en 

[eljen, to see fafj, gefetjnt 

gefd)ef}en, to happen gefdjaij, gefdjeljett. 
e« gefd)ie^t, it happens e« ff* gefcfc)eb,en, it Aas happened 

bu gibft, thon givest er gibt, he gives 

gib, givel (imperative), 
bufieljft, erfiebt; MI 
baß fflett, the bed her Bettler, the beggar 

bte Selten, the beds , bie ©eitler, the beggara 

ber (ba8) ©oplja, the sofa blinb, blind. 
büä ifirob, the bread 

.2tlban») liegt am (on the) £ubfon. S« lag auf (on) 
bem (the) SHfdje (table)*. Bo war mein fflttdj? <§« lag 
auf beut ©oplja. Sr bat feinen Sater um (for) ©elb; aber 
fein 33ater b,at tljm (to him) nidjt« gegeben. @8 War nodj 
nidjt gefdjeljen. $aben ©ie ben *ßräftbenten fdjon gefeljen ? 
Stein, idj b>be ib> nödj nidjt gefeljen. 

B. 

The löarth olass of verba of the old oonjngation hns in the protorit 
the vowel a, in the participle perfect ei bitten, bat, gebeten; geben, gab, fle-- 
geben, etc. 

C. . 

He is sick and lies in (im) bed. I was lying on (auf) the 
(bem) aofa, I was tired. Beg your father (form, address), 

• These formi will be erpliiaed in tretttng on deoleaaion. 
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he will give yon Ofmen) everything. He gare nothing. She 
has givon much. Yonr brother has giveu very little. What 
shall yon give ? I shall not give anything. Who has given the 
money ? His friend gave it. This beggar doea not see anything, 
he is blind. When will yon see my teaoherf I shall see him to- 
moirow. The ligbt had become extinet, I did not see anything. 
Have yon seen Berlin ? I never saw it. The beggars begged for 
(um) bread, When did it happen? It happened yeaterday. 





88.-A, 




treten, to step, tread on. 




idj trat, I stepped 




tcfj »in getreten, I have stepped 




i(f> tjatie ihn getreten, I have trodden on him. 




genefen, to recover 




ut Bin genefen, I have reoovered 




lefen, to read 




meffen, to meaeore 




oergeffen, to forget 


trat, 


getreten, bu trittft, er tritt; tritt (trete)! 


genaö, 


genefen, bu genefeft, er gerieft; genefel 


las, 


getefen, butiefeft, erlieft; Iie$! 


mafj, 


gemeffen, bu miffeft, er mißt; miß (tneffe)! 


Dergafj, 


Dergeffen, bu »ergiffeft, er Bergißt; Dergiß! 


»ergeßlidj, forgetf al bie Entfernung, the distance 


ime aflajj, the measare bie Entfernungen, the distancea 



bie 3Ji(tße, the meaenres ganj, qnite, entirely. 

Steten ©te meinen £unb nidjt ! ©c tfl nidjt mefjt Iranf, 
er tfl genefen. Sa« fefen ©ie? 3tf) lefe einen 33rief. SMefer 
©djüler tiefi feljr gut. $at)en ©te biefe« 5öud) fdjon getefen? 
Od) Bak e« nod) nidjt getefen. ©ie ta« feljr Biet <§t mißt 

4 
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bte (gntfernitxgcii. galten Sie ba» 5tud) gemeffen? Sä) 
toerbe e8 fogteid) meffen. ©ie tergeffen aflee"; Sie finb feljt 



B. 

TCie conjngation of the verba of thia Ibbboii iu suffloiently ahown by Ute 
wwalinlary. 

C. 

He trod (on) my dog. Haa yonr inother recovered? She 
has not recovered, she is still «ick. My sister recovered. Sho 
will never recover. "ffhat were you reading? I read his letter. 
Have you read my letter? I have not read it (iljit ). I have not 
seenityet. Do these popüs read already? They are beginning 
to read. Does he read mach ? He reads very little. Bead 
mach! Do not read too much, She nover read a book. She 
did not read anything. Did you measore the distance? Yes, I 
measnred it yesterday. I have measored my room, did you mea- 
sore the carpets? I ahall measore them directly. Did you take 
the measore? I took it I ahall never forget it. Have yoo for- 
gotten me (midj) entirely ? I did not forget yoo (@le). Do not 
forget everything. She forgets everything. He forgot his 



»4.-A. 

effen, to eat (of homan beings) freffen, to eat (of animals). 
ii) effe, I eat idj aß, I ate 

bu ifjeft, thoo eatest bu afceft, thoo atest 

er iß(e)t, he eats tr afj, he ate 

»ir effen, we eat tttr aßen, we ate 

if)r effet, yoo eat üjr aßet, yoo ate 

ffe effen, they eat fte aßen, they ate. 

iß, effet, effen @ie, eat! (imperative.) 

idj habe ßefleffen, I have eaten 

j« ajüttog effen, to dine 
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ju Wxab (9todjt) effen, to take supper 

idj effe j« SKtttag, * <*"»* 

id) afj jit aWittog, I dined 

id] fjabe jU Sßtttag flcgeffeit, I have dined 

idj »erbe ju äßtttag effen, I shall dino 

friHjftucTett, to breakfast 

td) frubfttldte, I breakfasted 

idj babe gefriihjtüdt, I have breakfasted 

baö ÜUIittageffen, the dinner 

ba« ä&enb (Stadjt) effen, the uupper 

ba9 gri^ftücf, the breakfaat 
bafl Ddjfenfteifdj, beet ber ©atat, the Balad 

ba« Satbfleifdj, veal bie Suppe, the Boap 

ber Od)«, the ox bie -SSeere, the berry 

ble Odjfen, the oxen bie ©tacfjetbeeten, the gooee- 

bo§ Salb, the calf berries 

ba« @ra«, the grate bie grbbeeren, the strawberries 

ba8 $en, the hay bie $itnbeeren, the raepberriea. 

Str haben fe&r fpät ju 2tbenb gegeffen. ©ie haben nodj 
nidjt ju 2Kittag gegeffen. SBir aßen $u 3KUtag. $aben ©ie 
fd)on gefrühftiidt ? Stein, idj frübftfide fpfit. Sag Ijaben 
©ie gegeffen ? Sdj Ija&e fiatbffcifdj unb ©atat gegeffen. Sie 
$unbe freffen ffleifd) unb Stob. 33er JDdj« frißt ©ras unb 
£>eu. Qfye $unb frafj afle8. 

B. 

For the verb to est, the Gsiman haa two eipressions: effen, ia applied 
to human beingB ; freffen, to animals. 

For the rerh to take, referring to eating and drioking, the German 
tunially employa effen, trinlen: 

take an egg, effen Sit ein St t 
take a little wine, trinlen ©te ein ttentfl SBetnl 
C. 
Did you take snpper ? Tes, I took sapper. I do not take 
supper Tery late. We dined late. The children ate goose- 
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76 SENTBSOaS. 

berries, sfcrawbcrries and raapberriea. I did not breakfaat. 
Take your breakfast ! We ahall take aupper. We ate beef and 
veal My child, eat your sonp 1 Have you eaten meat? I have 
eaten beei Do not eat too mucli. Yon did not eat enoogh. 
Ton ate very littlo. The dinner waa lata. Oxen and cowa eal 
grass and hay. 



35.- A. 






graben, to dig 






id) grab, I digged 






id) Ijabe gegraben, I have dag. 




6egraben, to bury 


begrub 


begraben 


fdjtagen, to best, strike, fight, defeat 


fdjlug 


gefdjfagen 


tragen, to carry, wear, bear 


trug 


getragen 


ertragen, to bear 


ertrug 


ertragen 


baden, to bake 


bud 


gebaden 


b)ad)fen, to grow 


toud)a 


gemaefjfm 


raafdjen, to wash 


roufd) 


geroafd)m 


fahren, to drive, go in a oamage 


fuhr 


gefahren - 


erfahren, to bear, learn, experience 


erfuhr 


erfahren. 



id) bin geroadjfen, I have grown 
id) bin gefahren, I have taken a ride. 
bu gröbfi, er grübt, tlion diggest, he digs. 



ba« ®rab, the grave 
bie ©ruber, thegravea 
her ©raben, the ditch 
bie ©rubelt, the ditches 
bie ©djfodjt, the battle 
bie ©djladjten, the battles 
bie 3£aa)rid)t, the news (sing.) 
bie 9Iad)rid)ren, the news (pL) 



bie j£a[d)entud)er, the pocket- 
handkerchiefs 

bie SBäfdjerhl, the wauher- 

woman 
bie SEBafdjfrau, the washer- 

woman 
bie 2Säfd)e, the wash, linen 
ber Sader, the baker 



baä SEafdjentüd), the pocket- bie Säder, the bakera 
handkerahief bie Sappe (Jftiuje), the cap 
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•feie Sappen (3Kütjen), the capa ein 9Imcrifatier, an American 
ein Sttglänbcr, an EngHahman bte ^Imerifoner, the Amerieana. 

bieenglänber, theEngliah(men) 

©ie gruben einen ®raben. ©ie Ijaben iaS ©tob gegraben. 
2tfan b,at (one has, i. e., they have) ben ^ßräftbenten begra* 
ben. Set b,at bte ©djfodjt bon SBunfer'g £riU gefdjkgen? 
5Die ©ngtänber unb bie Stmerifaner Ijabeit fte gefd)Iagen. 
STragen ©ie baß Äinb, t» tft nvübe, 3d) babe tS nid)t mehr 
ertragen. ©er Säcfer hat Ijeute nidjt gebacfen. Suife ift 
geirjadjfen. @r nmd)« nidjt mehr, ©ie n>ufd) bie ßinber. 
$aben ©ie 3b,re $änbe gettjafdjen? 3dj habe fte geroafcben. 
3Bir fuhren nadj (to) SUbani). Od) Ijabe nidjtg erfahren. 



This vcrba of the fifth oltUH of the old conjngation have in the praterit 
the Towel it, in the partidple pcrfoct o, 

Obs.— The old preterit of baden, is now tued, bot veiy raroly. 

c. 

He dag the gravea. We dug ditches. They buried my feiend. 
They have buried him to-daj. Washington beat the Engünh, 
The Americans have besten tho English. He Btruck him. Ton 
have Btruck my dog. Do not beat this child. I shall carry 
yon, my child; you are very tired. He carried his child. 
Louisa wore a hat. These children wear capa. Do you wear a 
hat? No, I wear a cap. They have worn hata. Do not wear this 
hat any more, it (er) is too old. She bears everything. He did 
not bear anything. Shall you bear it ? No, I shall not bear it 
We bore it. The baker bakes bread. Have you baked the 
bread? We have not baked to-day; but we shall bake to- 
morrow. Emily did not grow much. She grew very litüe. Haa 
he grown much? He haa grown little. Tou will not grow any 
more. Did the washerwoman wash my linen ? She washed it 
(eS) yeaterday. Wash your handa. She did not wasb my 
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pocket-handkerchiefs. They havo takon a ride, they were tdred. 
I have beard tho news too Jäte. We heard it yesterday. Tbey 
heard these newn too late. 



3«.— A. 

ftef)en, to stand 
id) ftunb or ftanb, I stood 
td) bin (tjcbe) gefturtben, I have stood 
öerftefjen, to undorstand 
id) Dcrftanb, I miderstood 
tdj (jabe üerftanben, I have understood. 
gefteljeit, to confess gcftcnb geftunbcn 

beben, to litt ijob (tju6) gehoben 

fdjmören, to Bwear f^ttor (fajnnir) gefdjttwren. 
fdjtoer, heavy bie ©pra dien, the langnages 

feidjt, light fraitjäfifd), French 

bctö @etoid)t, the weight tang(e), long, a long time 

bie ©pradje, the language feljt, very. 

3d) Bin lange gejknben unb miibe geworben. <5r fteljt 
immer, er ji^t nie. 33erftanben ©ie ntidj? Od) Ijabe ©ie 
febr gut »erftanben. . äd) üerfle^e nidjt franjöfifdj. Sr ber= 
ftanb btefe ©nracfje ntdjt ©efteljen ©te e$! £eben ©ie 
biefe« ©eioidjt, e8 ift nidjt fd)»er. @d)roören ©ie nie ! 

B. 

The Terb fltf)en bas two forma for the praterit, ftmib or ftanb, bat the 
latter ie now nsed more freqnently. The other verbs ot tbe vocabnlarjr 
have no more n in tbe preterit, bjit p in both the partioiple and the 
preterit. 

When the negation utfftt refere to tbe object in partionlar, it is plaoed 
beforethe object, but ifreferring to the whole sentence in general, i. e., 
totheverb, it follows the object: to) berjle^e illdjt fruiijöfi[<f); tdj Derfleht 
tiefe ©prwlje nidlt. 
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c. 

I was standing and became tired- Did you stand ? No, I 
was eittdng. We have stood long enongh. Whon will yon wider- 
stand me (ttlkt))? I shall never widerstand you (©ie). Did 
joa nnderstand it ? I nnderstood it. I have not nnderstood Ms 
letter. Do yon nnderstand Frencb ? No, I do not nnderstand 
French, bat I nnderstand German and English. He did not 
anderstand yonr langnage. My brother has nnderstood every- 
thing. They bave not nnderstood anything. This child has 
not nnderstood the lesson. He has not oonfessed it. Did they 
confess it ? They did not confess ii He will not confess any- 
thing. He lifted the weight, it was light. Have yon lifted it? 
I have not lifted it. Have yon sworn? No, I did not swear. 



S7.-A, 

begreifen, to comprehend 



id) begriff, I comprehended 
id} §abs begriffen, I have oomprehended. 
ergreifen, to seize, take hold of ergriff ergriffen 

pfeifen, to whisüe pfiff gepfiffen 

fdjleifen, to grind, i. &, sharpen [d)tiff gefdjttffen 

»erMeidjen, to fade »erbtfdj »erbltdjen, 

e3 ift verbuchen, it Aas faded, 
gießen, to resemble, look like glidj gegtufjen 

öergteidien, to oompare Mrgttdj Wrgtidjen 

ftretdjen, to effaee, annul, spread, lo wer ftridj geftrldjen 

locidjen, to yield toitrj gewidjett. 

id) bin getoidjen, I have yielded. 
baä @ege(, the saü baS ^Jffoftcr, the plaster 

bie Segel, the sails bte ^flafter, the plasters 

ber geinb, the enemy ber 9Jame, the name (Nora. Subj.) 
bte 0einbe, Üie enemies bei! Tanten, the name (Aec Obj.) 
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bie Üfanrai, the namee - bie gebermeffet, Üie penknivea 

bic ftarbe, the color eine Speere, aciaaora ( a pair of) 

bie Sorben, tho ooIoib bie Speeren, Bciasora (scveral 
baö Sebmneffer, the penknife pair). 

$abtn <&it te Begriffen? 3dj tfabe ee nitijt Begriffen, @te 
ljaBen tljn ergriffen. SBer B,at gepfiffen ? ^ßaul Ijat gepfiffen. 
<& fdjtetft SKeffer unb ©djeerat. ©iefe StatBe tft DerMidjen. 
Sr gleist* feinem (to his) Watet nicB,t JBergleidjen ©ie 
biefe Sucher ! <Sr jtricB, IßfCafter. @r Ijat Söwn 9camen 
geftridjen. ©a8 @d)iff Ijat feine ©eget geftridjen. ©te 
Qtinbe fuib gewichen. 

B. 

Thisnlsssof vert» of the old eonjngiition takes the vowelfand n/raally 
donblun the oonsonant in both the preterit and participle perfeet. 

Obb.— The verbs (djldfen, tode-itroy (a fortreas) and bltidjtn,' tobhaeh, 
an conjngated aoeording to the new oonjugation: 

fdjlcifte, gefdjtetft; Metytc, gebietet. 

C. 

I comprehended it Tery well. Ton did not oomprehend iL 
He had not comprehended his task. They aeized the thiet Do 
not whiatle. Did you whistle ? No, Henry whiatfed. Did yoo 
grind my penknife ? I have not ground it yet, but I shall grind 
it directly. He haa gronnd my scissora very welk These colora 
have fadod. These colora will not fade. He did not reaemble 
hi8 (feinem) iather. I have compared their lettera. He eom- 
pared theae booka. Have you prepared (apread) Üib plaater? 
I apread it He effaced thia word. I effaced their names. The 
läbips lowered their safla. The enemy began to yield. He nerer 
yielded. 

• Tho Pvmu;b»iüa German um gtel^in for tho Englirti to lOa. The pnpll mint 
reful not to ImltHs thi» groia mlaUke. 
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litt 


gelitten 


fä)mrt 


gefdjnittnt 


ftritt 


gefreuten 


ritt 


geritten 


6i8 


gebiffen 


HB 


geriffelt 


ierrij 


jerriffen 


fdjmifj 


gefifctniffai. 



leiben, to suffer 

f c&neiben, to cat 

fbreiteti, to fight, dispute, qaarrel 

retten, to ride (on horueback) 

beiden, to bite 

reißen, to tear, break 

gerreijjen, to tear 

fdjmeifien, to smite, throw 

e8 ifl fleriffen, it has broken, 

itfj bin geritten, I have been on horseback (ridden), 

IA) bin fpajicren geritten or td) tjabe einen (@pajier=) SRitt gemalt, 

I have taken a ride on horseback, 
td) werbe fpajierai retten, I slmll take a ride, 
■id) reite (parieren, I take a ride. 

bie ©djmir, the oord bit Kleiber, the clothes 

' bie ©djniire, the oords baS Äteib, the gown, dress 

her SRo d, tbe coat ber ©dnteiber, the tailor 

bie IRöcfe, the coat,s bie Sdjneiber, tbe tailon. 

©ie ©djnur tft geriffen. ©ie Ijaben 3!jr JHeib jerriffen. 
■31jr ßleib i(l jerriffen. <£r fd)mifj ©reine. £rotbe, toeldje 
(who) bellen, beijjen nidjt. Cnr ritt fpajieren. ©inb 
©ie geritten (Did you go on horseback) ? "Sinn, tdj 
Bin gefaxten (I went in a carriage). 3tf) reite Ijeute 
titelt fpajieren, id) bin franf. ©ie ftritten immer. ÄHnber, 
ftreitet nicht immer ! 9Keirt SOTeffer fdjnitt nicht meljr gut, 
id) habe es gefdjtiffen. £aben ©ie ba8 39rob gefd^nitten ? 
SRodj nidjt, aber ich werbe fogleid) ba8 Srob unb baö SJteifd} 
fdjneiben. ©ie hat Diel gelitten, ©ie leibet nidjt meljt. 



Tho verbs of tMu lesBoa. m conjugated liie those of No. 37, but leiben 
and fdjnetbcn, ohange also tbe consonant: litt, fdjnttt. 
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Mark Oia idiomatio naa at Um Terb reiten, which, in Qerman, ü only 
mid of t-itüngon horsebaek (or Uie back of a similar animal). 

o. 

Yoor mother haa anflered a great deaL They did not sofler 
mach. Have you suffered mach ? Tee, I safEered very mach, 
bat I bore it ¥oar knives do not cat well, sharpen them ! I 
have cat the meat and tbe bread. Did yon cat this dreas? No, 
the tailor ent iL The farmera have cat their grain. They have 
not yet cat the grain. His childron nover qoarrelled. Chüd- 
ren, have you quarrelled? No, father, we do not qoarreL we 
play- My brotheja rode yeeterday. I have not ridden to-day, 
I am Biet. Does yoor dog bite? No, he does not bite. This 
dog bit my child. His dog h&s bitten me (nrid)). The cords have 
broken. Do not tear. Thia child tore hia booka. These girls tore 
their booka. She has torn her gown. Yoa tore yoar coafe. 
They have torn their ooata. Do not tear yoor clothes. - 



89.-A 






forden, to ahout, ory 






ia) fdjrfe, I ahouted 






ii) tiabe aefdjrieen, I have ahoated. 




f djnrien, to anow 


f^rnc 


ßefrtjraeen 


reiben, to rab, grind (colore] 


rieb 


gerieben 


ftfjreiben, to mite 


fdjrieb 


gefdjrieben 


befdjreiben, to deacribe 


betrieb 


bef ^rieben 


Derfd)ietben, to preacribe 


tjccCdjrtcb 


terfrfirieBen 


treiben, to drive, do, deal 


trieb 


getrieben 


bleib m, to atay, remain 


blieb 


geblieben. 



in) bin geblieben, I have ataid. 
bie ©tobt, the city, town ber Sföonn, the man (male being) 
bte ©täbte, the citiea, towna üie M etnner, the men 
bOÄ Snnb, the country (any SKeronber, Alexander 

ooontry) fütt, cold. 

bte Stoiber, the countriea 
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SDie ffinber fdjrieen. ©ie ftntdjen nicTjt, ©ie fluteten, ^at 
es gefdptieen ? Se Ijat nod) nidjt gefdjnieen, aber eö wirb 
feilte nod) (nodj bleute) fdjneien. Reiben ©ie 31jre £>änbe, 
e« ijl laß ! @r fcbrieb mir (to me) titelt. SBarura b,aben 
©lernet getrieben ? 3a} mar Iran!, atlexanber £untboIbt 
feefdjrieb äfterico. Serfdjrieb Offnen (to yon) ber Strjt 
3trjnei ? 3a, er Ijat mir Strjnei wtf djrieben. 2>iefe SÄänner 
trieben Od)fen. @r blieb nidjt lange. Sarum ftnb ©ie nidjt 
geblieben? 3dj mar iniibe. 



Thia ckfla of theold conjugation changee rf into ff , !u both the preterit 
and participle perfeot: fdjnrim, jiljiiie, gefdjnieOL 

C. 

Children, do not shout Yon shonted too mach. Wby have 
yon shonted? He does not hear weil It enowed yesterday and 
it will snow to-dUy. It did not snow any more. It had snown 
very little. He rnbbed hie handa, it was cold. He gronnd 
colors. I have not gronnd the colors. Who wrote thia letter ? 
Alexander wrote it Have yoa written yonr letter? I have not 
yet written it, bat I shall write it- directly. Did yoa write yoar 
leason? I wrote it yesterday. Oor teacher is writing a book. 
Who described thia coontry ? Alezander Humboldt described iL 
He hae described this city very well He described these oities. 
Who prescribed this medicine? My physician prescribed it. 
I have not prescribed this medicine. What was that man 
driving ? He drove oxen and cows. We staid a long time in 
New York. I have not remained long in Berlin. Where hae he 
remained ? He remained in Albany. I shall not stay long. 
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40. 


-A. 




fd)»eigett, to be mlent 


fdjmieg 


gefdjttriegeii 


Derfcfjroeißen, io keep secret 


Derfdjtokg 


oerfdjnriege» 


fteigen, to mount, rise 


flieg 


gefttegen 


gebetf)en, to proaper, thrive 


gebiet) 


gebieten 


Iciljen, to lend 


HCl) 


geliehen 


öerjetfjen, to pardoii 


berjielj 


öerjiefjeit 


meibro, to shon 


mieb 


gemteben 


Dermeiben, to avoid 


öermieb 


»ermieben 


Reiben, to separate 


frftteb 


gefdjieben 


entleiben, to deoide 


entfttjicb 


entfdjieben 


beweifen, to prove 


beloieö 


bcwiefcn 


greifen, to praise 


prie« 


gepriesen 


freuten, to ahine, seem 


ftijten 


gezielten 


erfdfeinen, to appear 


erfdjtm 


erf dienen. 



idj bin geftiegen, I haue risen 
e« ift gebieben, it hos prospered 
e8 ift erfdjierten, it hau appeared. 



bie SBeletbiguttg, the offense 
bie 33etetbiguitgen, the offenses 
We %t<xa, the woman, wife 
bie S^QUeit, the women, wivea 
bie ©ome, the lady 
bie üDatnen, the Indios 
ber §err, the gentleman, master 
(Nom. Subj.) 



ben §errtt, the gentleman, 

maeter (Acc. Obj.) 
bie §erren, the gentlemen 
§err, Mr., sir 
bie fftafte, the qnestion 
bie fragen, the qaestions 
bie 'Sonne, the bim 
ber SDtonb, the moon. 



SDie Stnber fdjraeigen, bie SDtönner [btedjen. ©djtoeigett 
@te! ©ie uerjdpmeg, e$ lange. @ie fprad); er Ijat gefdjroie* 
gen. ©te Ijat ntdjts berfdjnriegeit. 5Da« ©oft> ift bleute 
gediegen. 9Neine ^ßflanjen ftitb md)t gebieten, es mar ju fatt 
SHein Pebrer b}at mit (to me) biefe« S3ud} gefiebert. @r 
»erjeiljt nie Sietetbigungen. §at er es »erjteljen ? @r tuttb 
e§ nie üerjetljett, äRetben @te biefen $errn ! Stfj öermieb 
- 



t*. Od) tnieb tbn. <$x b>r fie (them) gefdjteben. ©te 
8=rage ijt etttfdjteben. SBer Ijat bte gtage entfdjteben ? 2Äetn 
Center bat jie entfdjteben. 3^ «erbe e8 Oljnen (to you) 
beroeifetu ®t bat biefeb" Sattb niefit gepriefen. SDie ©onne 
f djiett ttü^t meljt. ©er 3Wonb f djien. ©ein ©udj wirb morgen 
erfreuten. 

B. 

The verbs of tHs vocatmlary aro of tho same uoujngation aa thoae in 
the previons lesson. 

C. 

These girls are never sUent She haa not been silent We 
were silent, nobody spoke. They had not kept Beeret anything. 
Gold rose yeaterday. The water haa risen. Yoor plante 
will not proaper. The strawberries did not thrive. Idonotlend 
anything. Lend it to me (mir). He hau lent everything. Did 
yoa lend it to him (itjm) f Tee, I lent it to Mm. Pardon thia 
offenae. He will never pardon fchia offense. She haa not par- 
doned it Shan these gentlemen, they gamble 1 He shuns this 
woman. I have shunned him. He haa shunned me. Avoid it ! I 
have avoided it. He will avoid it He has deeided thia q uestion. 
Thia genÜeman deeided the questions. The questiocH are 
deeided. He praiaed this eity. He haa not praised these cities. 
I have proved it Haa he proved it? He will never prove it 
Our teacher proved it The ann has been shining (haa ahone). 
The moon will ahine. This book has appeared to-day. 



fdjieben, to shove 

td) fdjob, I shoved 

tdj Ijabe geflohen, I have shoved. 
Derfdjieben, to postpone Derfajob Derfdjoben 

biegen, to bend bog gebogen 
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fliegen, to fly 


floß 


geflog« 


pieken, to fiee 


M 


gtftoljen 


UiflOt, to he, speak nntxuth 


log 


gelogen 


betragen, to deoeire 


betrog 


betrogen 


jtcljen, to pull, dr&w 


m 


gejogen 


rieben, to smeü 


rodj 


geroo^en 


frietijen, to creep 


frodj 


getrodjen. 



er ift geflogen, he Aas flom 
er tft Geflogen, he Aas fled 
er tfl getrodjen, he Aas crept. 



bie 2%ef, the birds 

baä $ferb, the horse 

bie uferte, the horse» 

ber SBurnt, the worm 

bie SBürmer, the worms 

bte ©djfange, the unake, seipent 

bie ©djlongett, the snakes, eer- 

pents 
f djlKÜ, rapid(ly), fast, qmek. 



ber Sogen, the carriage 
bte Sagen, the carriage« 
bie Unternehmung, the enterpriae 
bie Uniernetjmungen, the enter- 

prises 
bie ©adje, the matter 
bie ©arfjen, mattere 
ber @tod, the stick, carte 
bte ©töcfe, the eticks, canes 
ber SJogel, the bird 

©Rieben ©ie bra SBagen! ©ie oerfdjoben ir)te Unter* 
neljmungen. ©er ßeljra l}ot bie Saccmj oerfcb,oben. 3dj 
Ijabe meinen ©torf gebogen. £>er Söget flog feljt ft^nctL 
SDte gfetnbe finb geflogen. £)iefe ©otbaten floljen nie. SDiefee 
fiinb log. Süget nie ! ©t Batte feine greunbe betrogen. SMe 
^ferbe jogra bea Sßftug. 3dj xoä) fteuer. SDfefe ^ffonje riedjt 
gut. 2)ie SSiirmet mtb bie @d)langen rnedjen. ' 



This claas of the old conjngstion takea the vowol o ia the preterit aud 
perfectparticiple: fttefen, föpb, flefdjpbnt, Rnd «one change, beaides, the 
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c. 

The servant has shoved the carciages. I shoved thia car- 
riage. I have postponed my enterprise. The jndge postponed 
the matter. We ahall postpone it. Postpone these matters! 
Shall you postpone the matter ? No, I shall not postpone il 
Bend these sticka I I did not bend your stick. He haa bent the 
iron. Those birda have flown fast. Thia bird does not fiy. 
Our soldiers have nevei fled. The enemy fled. Do not deceive 
anybody (Germ, deceive nobody) I Thia man decoived bis friend, 
Ton deceived me (midj). I have not deoeived you (@ie). The 
hor&e drawe carriagea and plooghs. Thia horae draws the 
plougb no more, it is too old. I piüled the cord. Fnll the cord. 
I have rang (Germ: pnlled) tbe bell, bat nobody came. The 
dog smelled the fire. The anake baa crept into (in) the (baß) 



4Ä.-A. 






[leben, to boil, aeeth 




td> fott, I boiled 






tdj habe gefettet, 


I have boiled. 


tierbieten, to prohibit, forbid 


»erbot 


»erboten 


frieren, to freeze 


fror 


gefroren 


oeilieien, to loose 


»erlor 


»erforen 


begießen, to water 


begofj 


begoffen 


»ergießen, to ebed 


Oergof 


oergoffen 


[djiefjen, to shoot 


f»W 


gefdjoffen 


genießen, to enjoy 


genofj 


genoffen 


fliegen, to flow 


fl°t 


gefloffen 


fojliefen, to dose 


W-f 


gefcbloffen 


»erbrtefjen, to grieve 


berbrofj 


eerbroffen 



e« ffr geffoffen, it haa flowed. 
bie ölume, the flower bie SCIjrane, the tear 

bie jßbunen, the flowers bie £brinten, the teara 
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ber $afe, the hare bie glilffe, the rivers 

bte $af«t, the hares baä betragen, the behavior 

ber $trfd), the etag ber Sotf), the (male) cook 

ble £irfd)e, the stags bie ÄBdje, the (male) cooke 

ba« 9te1j, the roe, Acer ble ffotfjm, the (female) coob 

bte SRebe, the toes, deer bie ffödjituten, the (fem.) cooka 

ba* Seben, the lifo, bring bie Sljiire, the door 

ber glug, the river bie SCbÜrett, the doora. 

©a« SBaffer wirb foglet^ fieben. 2>ie ÄÖdjin b>t ba« 
gletfdj nod) nidjt gefotten. 35er ^ßräfibent ljat es tierboten. 

@8 hat bleute gefroren. (£« fror ntid) (I feit cold). 35o« 
SBaffer ifi gefroren. 3d) Ijabe meine Uljr oertoren unb b>be 
fte lange gefudjt; ober id) Ijabe fte nidjt gefunben. |jaben @te 
bie Stunten begojfen? Od) Ijabe e$ »ergeffen, id) werbe fte 
fogleidj begießen, ©te bergofj Sdjränen. Sir fdjoffen einen 
£afen, einen £)irfd) unb ein SReI|. ©r genofj bas Seben nidjt. 
©ein Söfat flofj, unb er ftatb. £)aben ©ie bie Spüren ge= 
fdjloffen? 3a, id) Ijabe fte gefd)toffen. ©te Stljure ifi ge* 
fdjfoffen. ©ein betragen berbrofi ntid). 

B. 

ry sro cocjngateiJ las those of the previons 

c 

The cook boiled the meat. Doea the water boil ? It does not 
boil yet The cook will boil the meat These cooka do not 
boil the meat well Onr teacher bas forbidden iL He prohibited 
it It is forbidden to (ju) smoke. It froze yesterday. Doea it 
freeze ? It did not freeze. Did yoa loae your watch ? I have 
lost it -Do not lose your money. Ton will lose your money. 
She lost her book. She loses ererything. We did not lose 
anything. Did yoa lose mnch? I lost very little. I watend 
my flowers. They have shed tears. They have shot stog* and 
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hares. I shot this bare. He did not ahoot anything. I have 
enjoyed life (Germ, the life) very little, 8he liaa enjoyed a 
great des! This rrver flowa fast. This paper blots (Germ. 
flows). I did not write this letter well, the paper blotted (flowed). 
The doors are closed. I have cloeed the doors. Close the door. 
Your behavior has grieved y our frienda. 



49.-A. 

faugett, to Back füg ' gefogen 

faufen, to dräk (animals) foff gefofftn. 

fangen, to catch 
idj fieng (fing), I canght 
in) habe gefangen, I haTe canght 
empfangen, to receiye empfieng, (empfing) empfangen 
fangen, to be hanging bieng, (&>g) gegangen, 

flehen, to go 
idj gieng (ging), Iwent 
id) bin gegangen, I have gone 
tmge^en, to pass away 
es beigleng, it passed away 
e$ ift Hergängen, it htw passed away. 
id) fange, bu fangft, er fängt. 
idj Ijange, bu ijiijtgft, er Ijängt. 
fpajteren geben or einen Spaziergang matten, to take a walk, 
bie 9iÖljre, the pipe bie Ocfdjenfe, the präsente 

ble SRüljren, the pipes bei »Jaben, the thread 

ba8 Xfykr, the animal bttö genfter, the window 

bie ÜTj tere, the animals bie genfter, the Windows 

ba9 ©efdjenf, the preeent langfam, slow, slowly. 

(Sine SRb'Ijre fog.ba« Baffer. 2)te Zfym faufen Baffer. 
Sir trinlen SBaffer. 2Ber fieng (fing) biefett SJoget? SWein 
trüber hat tijii gefangen, ©ie empfieng (empfing) ©efdjenfe. 

„ — i :.CdoqIc 
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©etti $eben Ijteng (Ijtttg) an einem ftahm (od a thread, 
t. e,, was in a great daoger). <Ss tft am (on the) Stnjhr 
gegangen. ©c gteng (ging) nadj (to) Sonbon. 3tij toetbe 
ntd)t nad) (to) SBoftim geljen. St gteng (ging) ju'taitgfam. 
©inb @ie gegangen (walked)? Sßebt, tdj Bin gefahren (gone 
in a carriage). 3Jtetne ©djmerjen finb Hergängen. 

B. 

The preterit of the verbn fangen, fangen, geljen, hos proporly tha 
lengthened vowel ie; fteng, Ijieng, gleng; bat the c is generslly droppod 
und most authors spell dow : fing, frfng, ging* 

The veib fanfcn üf only applied to animala, trinfen 1b nsed of human 
buingu. Hever taufe», in mde lnnguage, is said of humaa beinga, it meana 
to diink too mach, tiko ft dmnkard 

C. 

Have the pipes sncked the water? They did not sock it, 
they are broken. The oxen and cows havo druck water. He 
has oaoght birds. I canght Uns animal My dog has canght a 
hare. Thiß pupil hae received a present. These ohildren received 
presenta, She lias not received anything.she did not work. They 
received my friend. He did not receive yesterday, he roeeives 
to-morrow. The President has reeeived to-day, he will not receive 
to-morrow. It was hanging a long time. Shall yoa go to (nach) 
London? I shall not go to London. He weiit yesterday to 
Boston. Has he gone? Sfo, he did not go. When shall yoa go? 
I shall go to-morrow. He goes slowly. Do not go so (fo) fast. 
They have not gone. She had gone to London. Did yonr pains 
passaway? They have passed away. His pains will not pass. 
Everything passes away. 



44.-A. 

galten, to keep, hold 
id) hielt, I kept, held 
tcjj fjabe jjeljalten, I have kept; held 



^Google 



begatten, to keep, gnard behielt 


behalten 


erhalten, to preseire, 


obtain, get erlieft 


erholten 


fauen, to fall 


fiel 


gefallen 


frtftafen, to sleep 


fthlfef 


aeftfi,Iafen 


braten, to roast 


briet 


gebraten 


rotten, to advise 


rietß 


geraden 


berittbeit, to cousulfc 


beriet^ 


beraten 


btof en, to blow 


bliefl 


geblafen 


[offen; to let, leave 


Br|- 


flelaffen 


oertaffen, to leave, abandon Derliejj 


verlaffen. 


tdj bin gefallen, I have {allen. 




bu bältft, er hält 


bu rothft (ratfjeft), er rätb (rottet) 


bu befiältft, et beljoft 


bu berottjeft, er beratljet 


bu erbOftfr er erhält 


bu btafeft, et btfift (blaft) 


bu f n a f t, et fällt 


bulaffeft, trttßt 




bu fujlafft, et fdjläft 


bu nerlaffeft, er üerfafjt 




bu brateft, er bratet 






ber 3u§, the foot 


Me 9rme, the aims 




bte gttjje, the foet 


bie Stelle, the positdon. 


, place, spot 


ba« ©ein, the leg 


bte ©teilen, the positions, planes, spots 


bie Seine, the legs 


f eft, firm, sonnd. 




bet 3trm, the arm 







©er Strjt bot meinen Sinn gehalten, ©r Ijieft fem Sort 
nidjt. ®: &ä*ft nie fein 2Bort. <Sr behielt feine ©teile nidjt. 
Ber erlieft biefe ©teile? Äarl erhielt fte. fr fiel unb btaä) 
ein 33ein. @ie fällt oft, fte geljt (walks) jn fdjnelf. #at 
3ljre 9Kutter gut (well) gefdjlafen? ©te bat nidjt gut 
gefdjlafen. ©d)taf(e) h>o$t (well), mein ffinb 1 3dj fdjttef 
feft ©ie £ötf}in int bae ^feifd) gut gebraten. SÄein Strjt 
Ijat eS mir (to me) geraden. Od) tietlj tljm (to hira) 3U 
reifen. 3cfj hak heute meinen Sttjt beraten. @8 fronte unb 
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92 - 8KNTENCE8. 

ber SBittb blte«. Soffen <3ie iljn fpredjen. @r tiefe tmdj nidjt 
fd^reiben. ©eine Sreunbe öetfiefjm tljn. 3dj Werbe btefe ©tobt 
&erlaffen. 

B. 

The rofbe of this clasu of tho old Konjugation have in tbe preterit \t, 
in the perföct participlc a. They genorally modify the a in the second 
und third person singular of the present tense: fallen, fiel, gefallen; bu 
ffiflft, et f m. 

The verb Ratten omita tbe temünation of the thixd person uiagular of 
the präsent tense : er tfÖÜ (iwtead of aaltet). 

C. 

Hold my band ! I held hia arm. I always keep my word. 
He has kept bis word. I shall keep my word. He will not 
keep bis word. He never kept hia word. He will not keep this 
poeition. He kept hia positdon a long tiine. I have not got 
anything. These pupils.got rewards. 8he has got a present. 
My brother feil and broke bis fooi This man has broken hia 
feefc, he has fallen on (auf) the (bem) ice. Do not fall 1 He has 
not fallen, I hold bim. Let bim sleep ! Did you sleep well ? I 
slept very well I have not slept welL They have slept a long 
time. I slept soerad. I was tired. Did tbe cook roast the beef ? 
Ko, Bhe boiled it. She has not roaated tbe meat well. My 
physician advised me (mir) to traveL He has advised him (tfjnt) 
to bathe . My father has consulted his physician to-day (Germ. 
to-day his physician). I consulted your friend. The winds 
blew and it was very cold. Tbe wind has blown the fire over 
(über) tbe city. They did not let me write. He never abandoned 
his friend. They have abandoned him. Lieft New York. 
He bas left the city to-day. 



45-A. 

rufen, to call Ijaiten, to hew, strike 

id) rief, I called id) fiieb, I hewed 

id) ijabe gerufen, I have «alled id) iabt genauen, I have hewed 
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ljeijjett, to name, be named, (aufen, to run 

order id) lief, I ran 

id)fitef3,Iwasnamedf,myname idj faiti gedmfen, I have run 

was) ftojjetl, to puah, knock, pound 

id) Ijabe geljetfsen, I have been id) ftiefj, I pushed 

named id) jjabe gefto^en, I have puBhod. 

bu täufft (fanfp), er ßtuft (lauft) 

bu PB|e|l (ftofeft) er fBft (ftoft). 

$aben <Sie tntdj gerufen? 9Mn, idj rief Otjren Gteunb. 
Sä) Ijeifje Äort (3Jtein Sßame tjl Äarf). Sie Ijetfeen «Sie 
(How are you named, i. e. What is your name) ? 3d) 
Ijeifje tfubtmg. ©ein greunb fiiefj ^rinrid). @r bat genauen 
unb geftodjen. SDiefer 9Jcamt ^tefe Me $fetbe. £)iefe8 <ßferb 
lief [djnefl. ©er $unb tft nadj (after) bem (the) £afen ge* 
laufen. 3dj lieft cö fallen. Oofjann [tiefe micb. 



The abovo verbs form the last clasB of the old eonjngation. The pnpil 
will now mähe a list of all Teiba of the old eonjngation and mark the 
ohanges of Sie toot in the preterit and peifeot participle. 

C. 

He called my name. He called the servant. I have called 
bim, but he did not hear it. My sister'a name was (My aiater 
was named) Mary. What is bis name? His name is Frederick. 
Do not strike this animaL He Struck theae animals. He has 
strnck me. See, how he runs I Theae horaes run very fast 
They have not run fast Have you ponnded the sugar? I have 
not pounded it (ttjti); I sball pound it directly. She puahed 
me. Do not puah me. 
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Second Part. 
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PRACTICAL 

READING EXEECISES.*) 



Sla'Ie äße Sttlee', Sinne STrmee', füllen füttett, 

sela »11 a vuune, ' anna . army , to feel to fill 

für fityr, ®el>tf grtet, t>tr §ert $tet £>aar, 

i'or lead, prayer give, bithet sir anny hair, 

$üte glitte, i$tt (n, flaftt lann, flamm (am, 

bats bat, Mm in, boat oan, comb came, 

£amm la^m, ßfen offen, ratt)e Statte, ©djtff 

lamb knie, rtove open, advise rat, nhip 

fc^ief, @($oo$ fdjog, ©eefunbe ©ecunbe, ©tobt ■ 

oblique, lap sbot, kuowledge of tbe eea, second, -city 

©taat, trat Wenn SBibber Wfber. 

State, wbom wliou ram against 

SIeijre Stjre £>e$re £tyt Uljr, beten 

ear (of com) honor ear (needle) ear (hearing) watch to pray 

baten bitten bieten boten, beibe Sßeute <$tfö\tbt 

begged to beg to offer offered, both booty bnilding 

babe «übe SSoote, 33efett Safen &5fe ®lffn> 

batlio stand boats, broom lady-cousins wicked morse] 

bitten Sufe, £)änen bebten benen bienen 

to expiate peniteuee Danes to exten d to wboin to serve 

* Poi IIods oI thoso Eierciiea ihonlfl be pnaUeed ocauiontU;, 
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PRACTICA*, BEADING 1 



£)ürten, £)tenjfc £>ün(le, @tcr euer, (SUe (gute, 

douns, Services vapors, egge yonr, haste owl, 

geier geuet, fatte fefle gelte gälte (tele fü^te 

eelebratiun Uta, fall fail hides falls fall feel 

fuße »oll, für fübK »ter wr fu$r, gremtbe 

.üll fall, for gaide fonr beforo diove, friends 

getnbe, greube gtiebe, ®erit$t ©eri$t §afen 

enemi™, joy ptace, rumor coart port 

$äfen $>efe £>5fe, $aut l)eute §aibe §eibe 

porte yeant yanls, skin to-day heath heathen 

Reifer Reißer Käufer, §eße §60e §ityle tyole 

hoarse hotter housea light hell cavam fetch 

§afle pralle, $ai §eu, lernten JiSnnen, ffttfer 

hall cover, shark bay, to know - to bs nble, OOOpOT 

Siefer Soffer Saffet, Stiege Stttge, Stiften 

jftw trank Gaffre, wara jara, ooasts 

Siften Saften Soften. 

boxes closet expenses. 

Saft lafrt last läfrt 2uft föft liest liegt 

barden Ist read lets pleasure oanning reada let 

Bst tost, feuifter teiltet, leiben leiten tönten 

aolves drawB, candlestick aasier, to miffer to guido to ring 

feilte, SWa^I mal SDJetyl, ÜÄeet meljt, mifrt 

people, meal tima flour, Ben more, measnra 

miifit äKoft 3Kaft, SÄonb SKunb, nein neun 

rnnat oidor maat, moon mootfa, no njne 
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PltiCTICAL RE*IHNG EXERCIHES. 



Seif reff, SRub 9tat$ Statte SRottc 9tebe 9tyebe 

hoop mornre. wheel ad vice rat troop speech doch 

mtty rette SRutlje, rebli$ rätp<$ r«Pi$, 0tei« 

Te eine 89 save rod, honest ndvissble reddish rice 

J«ff 3!ie« SBiefe SReife, 3fwf) 3tof5, fott fott 

split ream giant jonrney, Boot borse, boiled satiated 

fafit (Saat fat fc^t fiefjt, jtngen [engen fangen 

enw seed sow aee eees, to sing to scorch sang 

fangen gefangen (irrten fenlen- fanfen fönten 

would sing snng to sink to let down sank wonld sink 

gejimfen, ©üben fteben ©Uten fäten, ©titele 

sank, sonth to boil morals eowed ohsirs 

(litte (teile Stätte Statt @t<u>I. 

uilent place stables ts table steel. 

Später SEetter Spater, SEfränen trennen, Skter 

Valleys plate dollar, tears to separate, father 

SSättt gebet fettet Setter gutter, SBatt SBätte 

fathers pen fatter couatn foddei, wall walk 

SBette Wä$(e SBoße äBitte, währen Werten 

wäre ohoose wool will to last to defend 

Wären Waten SBaaren wahren, Wa6r War »er, 

would be were goods to gaard, trae was who, 

SBeg wegen wiegen Wagen SBagen Sßogen 

way od aooonnt of to weigh to risk camage waves 

SBortyen, äßüjle wüjjte wu|jte, Qtfft ßttyn jetyt 

weaks, desert wonld know knaw, toe toes tan 
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jäSe, 3eugen JttSMt Stegen jogen jagen 

tongh, witneaaee to ahow goata palied to fear 

3ei<$en jeicSjten, 3 ie 9 el 3%! eI / 2ttt lieb fiafb 

sign to draw, tile hridle, body dear loaf 

leben Heben loben , loben fieib Sieb, reif tief, 

to live to love to quicken to preise härm aong, ripe called 

reibe rieb 3!übe 3?iM>e, rei$ riea), fei (te (te|, 

rub rnbbed tnmip Tip, lieh smell, be ahe ose, 

(teil Stiel, SBaife äöeife SSiefe Wijfe Weife 

ateep handle, orphart manner mettdow know wise 

Weif*) weif, jeige 3 ic 9 e / mei),e SWiflit, Seil 

white knows, ahow goat, mean aii, fece, wedge 

Siel, feil fiel, ©eil ßiel, Reifen Seijen Siegen 

koel, for aale feil, rope ftim, to be oallsd to best were called 



bifen Sofien §ofen §ofen. 



Sriilen brüllen, liegen Ingen legen 

spectaclea to iosx, to lie (poaition) to apenk nntrath to lay 

lagen logen leiten, brei treu, Preußen 

were lying spoke antrnth to lick, tbiee faithful, Prnssda 

greifen, bcr Ztytx bar biirr, ©cibc Seite 

to praiae, tho tai Üiere dry, niik aide 

©alte, »riefe prüfe, MSI Äiet, SESier(e) 

string, kiters examine, cool keel, animal(a) 



* BeiPi (irhlto) aloMxl sound, rcrl^ (knao 
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23>ür(e) btr, ©eöirge 33ürge Serge Sorte 

door to thee, monntaiim bai [ monntaina baik 

33erg Sarg Storg Sattle, State Stifyte 

moTintam Irid Castle für, bee singe 

Sohlte, e« tp, 2>ad) SEag, data paefen, 

beoo, it est, roof day, to bako to pack, 

Sag $af, Statt platt SBtitt, 9>f<i$I fa^I 

bann pUKupoct, leaf Hut, blood, poet ßJlow 

grau, Pfeile geile siele, eisen eichen, euc$ 

fall, arrowa filü mnny, ovm ofoak, ytm 

and) 3Inge ©<$e, fragt gratet gru$t, mag 

aL«> eye oak, oak freight fruit, maj 

ma$, mögen machen 9Kagen, Stechen Stegen, 

mske to Uke to iiiake stomach rako min 

regen rächen SRadjen rochen Stoßen SRwfen 

to more to revange throat smelled roachea distaff 

SRücfen Sogen Soggen, rieben teilen rügen, 

back roe (of Bah) rye to smell to reach to blama 

fage @äg"e ©Säe, @ac$e, fcfjlagt ©djtac$t 

aay saw baga thing, atrike battle 

f($fa$t fdjli^t fc^Iägt, wachen Waffen 

bad simple strikee to wake to wasb 

Weifen Wögen. 

to awake, to pondor. 
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©rieben frieden Ärtege, Ärüge, Sid^t liegt 

Greeka to creep wara jage, light lies 

legt lerft la^t, begleiten ietteiben, 

lays lioks langhs, to aecompany to clothe, 

bringt ttinft, ©ebtänge ©ettänfe, ®tei« 

penotrates drinka, orowd, diink, old man 

fftei« ®tte«, fang fanf, fing fwf 3inf, 

circlü grit, Bang mini, Hing sink Zink, 

fangen fangen gaf) gug fofl ge|t* feft, 

to catch sang, caak foot alraosi fentiTnI firm 

gmtj ®on« fann'S, fofl geü ©oble, 

entire goose c&n it, nh&ll inch sota 

SDw$t trat, Qettbe <£nte afjnte, fehlte fällte 

vire steppad end duck antieipated, failed fei lud 

gälte geltet, leibet Seilet Siebet läntetn, 

fold flelda, alaa ladder songs to pnrify 

@<P> f#ttt, Wie« ©fyttb, Stob tobt 

ahield scolda squinta debt, dnath daad. 

tobten, »ermiettjeit »ermteben »ermetben, Söefbe 

to kill, to let avoided to avoid paatore 

SBeibe weit, SBaife SBetfe. 

willow wide, orphan manner. 
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SENTENCES AND TRANSLATIONS. 



46. IRREGULÄR, VERBS. 



bringen, to bring, 


bradjte, 


gebradjt, 


beiden, to think, 


badete, 


gebaut, 


brennen, to burn, 


brannte, 


gebrannt, 


lennen, to know, 


tonnte. 


getarnt. 


nennen, to name, call, 


nannte. 


genannt. 


rennen, to ran, 


rannte, 


gerannt, 


fenben, to send, 


fanbte, 


gefanbt, 


Wenben, to tarn, 


toanbte. 


geroanbt, 


tbun, to do, 


tf)Qt, 


gettjah. 



idj barste, I thought, mir bauten, wo thoaghfc, 

bu badjteft, thoa thoaghtet, ifjr bautet, you thonght, 
er badjte, he thonght, jie bauten, they thought, 

tdj bin gerannt, I have ran, 

td) tbne, I do, wir tbun, we do, 

bu tbuft, thoa doest, iljr ttjitt, you do, 

er tbut, he does, fie tbun, they do. 

idj tbat, ■ I did, tuir tbaten, we did, 

bu tfjatft, thoa dielet, ibr tbatet, you did, 

er tbat, he did, fte traten, thoy did, 

idj bak fletljan, I have done. 
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12 8ENTBN0E9 AND TBANBLATIONB. 

btr ©djulj, the shoe, ' - 

bte ©OJltlje, the shoea, 

ber ©tiefet, the boot, 

bte ©tiefet, the boot«, 

ber ©djuljmadjer (©djufter), the ahoemaier, 

bte ©djuEima^er, the ßhoemakers, 

bte Jtoljte, the coal, 

bie Ächten, coala, 

ber SMettfdj, man (human being), 

&ie Sftmfdjen, man (human beings), 

Wteber, again. 
$at ber ©djneiber meinen Sftotf gebradjt? <Sx Ijat tljn 
nodj nidjt gebracht. (£r toitb Üjit morgen Bringen. 28er 
braute biefen SSrief? ©ritt SÖebtenter braute i$n. 2Ba8 
booten ©ie baoon (of or about it) ? Od) badjte, er f|at 
gut geförodjen. SDacfjten ©w baran (of it) ? 3dj backte 
nidjt meljt baran. 3dj Ijabe efl nidjt gebadjt. SDa* ^euer 
brannte nidjt nteljr. ^dj Ijabe Äoljten gebrannt Sennen 
@te midj nodj? 3a, idj fenne ©ie, ©ie ftnb |>etr 9t. 
Od) fannte ©ie nidjt mefjr, ©te ftnb feljr (mucb.) getoadjfen. 
@r t)at 31jren ültamen genannt, ©aljen ©ie tote er rann ? 
Odj fab, e8. SBtt jtnb gerannt, e8 roar [djon fpät ©ie 
fanbten ir)n nadj (to) StmerÜEa. SDer ©djneiber toanbte 
(toettbete) ba8 Xnä). Sin $err fragte feinen SBebienten: 
„Ootjann, toaä tl)ufl bu?" Ootjann antwortete: „Od) tljue 
nidjts." 5Der $err fragte toieber: ,,SBa« tt)ut §etttriäj? 
Ooljann anttoortete: „f£r Ijtfft mir." 

B. 

Irregulär vtrba ätb thoBa YerbH whose oonjugation miies the old and 
new uyütacu, or does not follow 0117 law at «11. The irregulär verbs of 
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IBBEOULAB VEHBS. 13 

thifl Tocnbnlary oh&nge the vowel like the old conjngntiun, bat teke the 
terminationsof thenew conjngstion: brennen, (■ rannte, gebrannt. 

Foc (aubtc, gcfanbt; ttnnbtt, gtroanbt, the modern forma fcnbcte, gefenbd; 
ucnbete, Qttncnbet, may be used. 

Obs. — The Eoglish verb lo do nrast sometimea be given f n German by 
matten instead of t^un : Did 70a do your leuon? $abm @it 3!jte 
aufgäbe gemacht Y 

C. 

The ahoemaker haa bronght your ahoea, he will bring the 
boote to-morrow. What did he bring ? He bronght Ungar and 
cofiee. Did you bring sait? I forgot it, I shall go again. 
When shall you bring my ahoes? I shall bring them to- 
morrow. The baker did not bring the bread. "What do you 
think, Charles? I think it is good (gut). These pupils do not 
think; they do not dotheir leaaonswelL Man (Germ., the man) 
thinks. Men (Germ., the men) think. Children often do not 
think (Germ., think often not). Ton did not think. Children, 
you have not thought The lights did not burn any more. 
Wo burned wood, but they burned coal (Germ., coals). He did 
not know me any more. I did not know Mary any more, ehe 
had grown much. I did bot know your friend. They have 
not known him. I never knew him. He called hia name, but 
I have forgotten it He has not called their names. The horaes 
ran yeeterday. My horse did not run. I eent my servant 
He haa not sent the letter. They have acnt me. Turnitl Have 
you turned the cloth? I have not turned iL I turned it He 
has not done änything. What are you doing? I am writing 
a letter. 

41. IRREGULÄR YERB&— CoM-mrom 

A. 

toiffen, to know. 

Idj »etjj, I know, Wir Bllffen, we know, 

bu »eift, thou knowest, fl}t toiffet, you know, 

er Weif, he knows, fle taliffen, they know. 
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14 BKKTKKOEB AMD TRANSLATION*!. 

id) wußte, I knew, »ir wußten, we knew, 

bu Wußteft, thon knewOBt, ihr wußtet, von knew, 
fr mußte, he knew, fie Wußten, they knew. 

bfy ijube gewußt, I have known. 

toiffe, imflct, »tjfen @ie, knowl 

bat ©tbidjt, the poem, 

bie ©ebitfite, tho poems, 

her SBerfafTer, the aathor, 

bie aJerfafler, the authors, 

ein ©djriftfteu'er, an author, i. e., writer, 

bie ©djriftfteu'er, the authors, writers, 

baß, that (conjunetion), 

ausweubtg, by heart 

Qäj Ijatte e« genügt. Säf Ijatte iljn gelannt. kennen 
©leben Serfaffer? 3ä) renne tfjn ntdjt. SBiffen ©te wer 
bat SBerfaffet tfi? Odj weiß tf'mdjt flennen ©te biefeö 
®ebtdjt ? Oc(j lernte cö gut, icfj weiß eS auswenbig, idj Ijaue 
e$ gelernt flennen ©ie biefen ©djrtftjtetter ? 3dj fenne 
feine ©ebtdjte. Odj wußte, baß er btefefl 33udj gefdjrieben 
Ijat, (that he this book written has, i. e., that he has 
written this book.) 3^ wußte, baß er e8 fdjrieb (that 
he it wrote, i. e., that he wrote it). 

B. 

The verbs tennen and nrifftii mtit not be eonfonnded. Stinten means 
to be acqnainted with, to inow an objeet, (pexaon or a thbig), from haTing 
soen it, to know throngh the BomieB. Btffett means to knowwhat becomes 
a knowledge, wbat has been learaed thiongb the mied. The objeot of 
leinten C*n only be a trord, that of toifjen msy be a wholo eentenoe. 

Obs. — Sometimea the distinetion may be very diffionlt, and mnst be 
le&rnt gradoaUy by oontinnal exeroiao. 

The oonjugation of totffen tl irregulär. 
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c. 

I know it I know bim. Did yon know it? I did know it. 
Did youknowhün? I did not know him. Do you know whohaa 

written thia poem (thia poem «ritten haa ) ? I know who liaa 
writtcn it (it written haa). Did you know what he waa doing? 
I alwaya know what he ia doing. He knew everybody. He 
does not know anybody. He know every thing. He haa not 
known anything. Ton will know it to-morrow. 



48. CONTINUATION. 
A 

fünnen, to be able to, 

mögen, to be likely to, to like, 

bürfett, to be allowed to, to dare. 

Pbesknt. 
tdj tarnt, I can, wir Kimen, we can, 

bu tannft, thon canst, iljr tonnet, yon can, 

er f an«, he can, fie tonnen, they can. 



icf) tonnte, I was able, could, Wir tonnten, we were able, 

bu tonnteft, thou wast able, ttjr tonntet, yon were able, 

er tonnte, he waa able, fie tonnten, they were able. 

Pebfhot. 

inj ifabe getonnt, I have been able. 

Plupbrfect. 
in) blatte getonnt, I had been able. 

Fütubb. 
idj t9er.be Urnen, I ahaJl be able. 
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Future Peefect. 
fr& Wirbt gtfotmt baben, I ehall have been able. 



irf) mag, I may, like, wir mögen, we may, like, 

bu magft, thou mayeat, übest, iEjr möget, you may, like, 
er mag, he may, like«, fte mögen, they may, like. 

P&ETKBIT. 

id) mod)te, I liked, wir motten, we liked, 

bu modjtcft, thou likedst, ihr mochtet, you liked, 
et mochte, he liked, fte mochten, they liked, 

Pbbpkct. 
ich ijabt gemocht, (mögen), I have liked. 

Plüfekfect. 
ich hatte gemocht, I had liked. 

■FlJTÜHI. 

ich »erbt mögen, I Bhall like. 

Funnn Perfect. 
ich. Werbe gemocht Ijoben, I shall have liked. 



ich barf, I dare, may, Wir bürfen, we dare, may, 

bu borfft, thou darest, mayest, ihr bürfet, you dare, may, 
er borf, he dares, may, (ic biirfen, they dare, may. 

Funnii 
idj bltrffe, I was allowed, dared, wir burften, we were allowed, 
bu burfteft, thon waat allowed, ihr burftet, you were allowed, 
er burfte, he was allowed, fte burften, they were allowed. 
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3$ fann unb batf es nidjt tljun. Serben ©ie Iimiitten 
lonnen? Od) loerbe ntdjt tommen tonnen. I shall not (be 
able to) come. ÄBntten ©ie franjBfifdj? Ott, idj fantt 
t9* Öd) fann e« fpredjen unb fdjrtiben. St !ann alles, 
©ie fann ntdjt«. <£r fann aüeö tijim. <5r betjreljt alle«. Oclj 
rann meine Section (fagen). <£r fann (may) efi begatten. 
<£r mag e« behalten. ®r barf e8 begatten. ®r mag ntcr)t 
(does not like to) franjSJifdj [predjetu 3d) mag e$ mc^t 
tljun. Sie Ijat es nidjt tljun mögen. (Infinitive mögen 
instead of the participle gemocht, liked). Odj Ijabe ntd)t 
fommen lönnen (been able.) S)u Ijafl ntdjt fomateit 
mögen (liked.) (St Ijat ntdjt fommen bütfen (been allowed). 
äRögen ©ie $3iet? 3dj mag fein (no) Sier. 33) trinfe 
Stet gern (I drink beer willingly, t, e., I like beer). 
Gdj rrinte 23ier nidjt gern. <5r mag (may) franl fein. 



The auiiliary verbs of mood tonn, mag, borf, etc., bare a completo oon- 
jugatioii in German, whilat am, may, etc., lue defeotive verba in Engliah, 
thay oannot form all tensea, and their wanting forma mnst be eupplied by 
other expreaaions: I haue been uofs, I shall be able, de. 

In Gernian tonn, mag, are eoiaetiraeo ased withont smother vorb: 3d} 
tuira f raniä[ifdj, iä) mag Xljee. 

The participle perfect of theae verbs adopta the form of the Infinitive, 
when another Infinitivs is uaed in the aentenee: 3rf) tjabt nidjt (amtUCtt 
f önuen, instead of idj ifabt nid)t [ommen geformt. Some alway« ose the 
Infinitive of theae verba for the participle perfect: 36) tjabi ntdjt lonnen. 
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18 SENTEKOES AND TBAHBU.TION8. 

o. 

Can you speak English? I can speak it, bat I do not speak 
it, well. Canyour brother speak German? He cannot* speak 
German, bat he will learn it. He cannot work, he is sick. He 
was not able to work. She has not been able to work. She 
does not like to work. They did not like to work. I have 
always liked to learn. May I read this book? Are you allowed 
togo? Ton may read it. You are allowed to go. They are 
not allowed to learn German. I cannot do it Thou wast not 
able to do it. He has not liked to do it. I dare not do it 
You will not be able to do it I do not like him. I never liked 
hi™ Can you swim? I cannot (Germ., I can it not). Yon 
may haye lost it I cannot believe it The physicians were not 
able to eure this illncss. He could not pay me. He did not 
widerstand him, he could not speak German. I coold not 
sleep, they were Hinging and dancing. It cannot be so (fo). 
Yon cannot deny it 

49. CONTINUATION. 
A. 

muffen, to be obliged to, 
foltett, to be to (do), ought, 
wollen, to be willing to, wish, want 



idj muß, I must, mir muffen, we must, 

bn mußt, thoa must, Hjr muffet, you must, 

er will), he must, fte muffen, they must, 
Pbhtubit. 

tdj mußte, I was obliged, mir mußten, we were obliged, 

bu mußteft, thoa wast obliged, itjr mußtet, you were obliged, 

er mußte, he was obliged, fie mußten, they were obliged, 



• These two wurdu (can, not, Inno, ni$i}i sr0 ■Inf* w 
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Pbbfect. 

tdj tjttbc gemußt, I have been obliged. 

Px.USYSFECT. 

ld| Ijatte gemußt, I had been obliged. 

Fdtubk. 
idj merbc ntßffen, I shall be obliged. 

FuTDBE PkBTOJT. 

Idj werbe gemußt baben, I ahall have been obliged 



tdjfoQ, I shall, am to, ttirfoßen, we ahall, aro to, 
bu foUft, tbon ahalt, irjr f oU( e)t, yon sliall, 

erfüll, he ahall, * fie f offen, theyahalL 

Prhtkhit. 

idj foltte, I ahoold, was to, ffitr füllten, we ahoold, worc to, 

bufoflreft, thou shonldst,wasttQ, tfjr fotltet, you should, were to, 

ec foltte, he ahonld, was to, jie foliten, they should, wereto. 

Pibteot. 

irfj Ijabe gcfotlt, I onght to have. 

Pltjperfeot. 
idj blatte flefoltt, I had been to, 

FüTÜBB. 

lä) »erbe folten, I ahall be to. 

FUTUBB PEBFECT. 

ty Werbe gefeilt Ijoben, I ahaU have been to. 

Pbesent. 
idj tritt, I will, am willing, want, wlsh, 

bu Willft, thou wilt, wantest, wishest, 

er will, he will, wants, wishes, 
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ZU 8ENTENCE8 AND TRAX8XATIORS. 

»fr »olle«, we will, want, wish, 
fl)r»oll(e)t,yoa will, want, wish, 
fie Motten, Ihey will, want, wiah. 

Pbeteett. 
f rtj wollte, I wanted, wished to, 
bu »ottteft, (hott wantedst, wishedst to, 
er wollte, he wanted, wished to, 
»ir »otttert, we wanted, wished to, 
iljr wolltet, you wanted, wished to, 
fte toollten, they wanted, wished to. 
Perfeot. 
id) babe Bewollt, I have heen wüling to. 

Plufebfect. 
Inj tjatte gewollt,' I had heen willing to. 

FuTÜBE. 

id) werbe wollen, I shalj wish to. 

Fdtübe Pekteot. 
id) »erbe gewollt baden, I ahall have wished to. 

®r mufj e« hnffen. 3dj ruitt nidjt fdjroetgen. ©ie Ijat 
nidjt fdjweigen »ollen. SCljun «Sie, loa« @ie Wollen, 3dj 
»eifj, toa8 bu geiDoHt fiafl. @r totrb e« nidjt tbun wollen. 
@r (önnte »otjt, ober er wollte nidjt (he was well able to 
do it, but he did not wish to-do-it). SDu foflfl beinen 
Skier unb beute SKutter eljren (honor). SDu foflfi nidjt 
tobten (kill). SDu fottft arbeiten unb lernen. <£r foKte (was 
to) eö tbun, aber er tljai e« nidjt 0$ mufjte es tbun. ®r 
Ijat es tbun muffen. @te muffen e« nidjt tljun (1. You 
mast not do it, i. e., shall not do it; 2. Ton need not 
do it, are not obliged to do it). <3ie muffen es nidjt 
uergeffen. 
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The verbs muffen, foflen, rooilra, llku die other auiiliary verbs of mood, 
hayo a complete conjugation in German. 

The pupil must be carefal to (üstingaiah when shall and triff are naed 
an auiiliary forma ftir tlio Fnturo tense of anothct VBib : I shail write, id) 
toetfec fdjveiben, thoa vrilt write, bu toirft fdjttibeit, and when they are usod 
os verbs of modality: Thou shali write, bu foHfr fdjrriben; I iriS write 
(want to), id) miß (Steiften; sKall, expressiiig then a duty, Obligation, and 
loifl, a detennined wish or will 

Mark tbe nee of the inönitivo fot the partioiple perfeot, idj Ifube 
gebotdjm jBäffen (instead of gtmafjt), I hftTe been ottigtd to obey, 

O. 

Thou ehalt not steaL I must write a letter. I will (want to) 
learn German. Ton must know it. Yoa ehall know it. He 
wants to know it. You ehall be sileiit Do what you ahall 
(do). He does not know what he wishes. They will not wish 
to do it. Children ehall obey. Toxi ahall have (get) ii He 
maat be sink. Ton ahall not sleep so (fo) long. He does not 
wish to go, he is tired. I must write a letter I must learn 
my Iesson. He was not rieh, he was obliged to seil bis house. 
She ehall buy tea, coffee and eugar. We must die. "Wo are 
to work and to learn. I must leave you, it is late. I am to 
buy a present, bat it shall not cost mach. Yoa ahall say iL 
Yoa mnst not say it. He shall ask. Yoa ehall answer. I will 
not answer. He did not wish to answer. , He has been obliged 



to obey. 



0. IRREGULÄR VERBS.— Cokoldded. 

A. 

fein, to be 

id) bin, I am, 

id) War, I was, 

\ä) 6bt (jetüefen, I have (Genn., am,) been, 



HBHTKHUZS AMD TRA5HLATI0NB. 

id) l»*r getoef en, Ihadboea, 

id) lwrrbe fem, I ahall be, 

idj werbe genwfen fei«, I shall haoe been. 
fei, f ob, (not Sic, bei 



groß, great, tau, big, 


grün, 


green, 


Kein, little, emall, 


bfau. 


blae, 


ruttt), round. 


grau, 


g™J. 


lang, long, 


fleißig. 


äiligent, industrious, 


turj, short. 


faul, 


idle, 


breit, broad. 


jung, 


yonng, 


treuer, dear, 


leidjt, 


easy, light, 


rDofjtfetl, cheap, 


fdjmer, 


difficalt, heavy, 


roaijr, troo, 


fdjttitrig, difficalt, 


fdjwarj, black, 


»arm, 


warm, 


Weiß, white, 


fcbön. 


beantifnl, nice, fine, 


braun, brown, 


bÖ&fnj, 


pratty, handsome, 


roti), red, 


offen, 


open. 



gelb, yellow, 
5Dtc|e $mber ftnb faut geroefen, fie Ijaben nichts gelernt. 
Oft Hefe« £iid} btau? Stein, id) beule e« tft grün, ©ie 
Wirb groß geworben fein. SKein iöruber War immer fleißig, er 
lernte beutfdj unb franjöfifd). Oljr 9Jteffer ifl nidjt gut 
(good). Ofjr ÜMeffet fd)neibet nidjt gut (well), ©ein 
$au« tft groß, aber e8 ift nidjt fdjön. ©et nie faut ! ©eib 
immer roatjr ! 

' B. 

The conjag&tion of tlie vscb fehl, to be, in üerman &s in Engli&h, is 
entiiely irregtüai. 

Mark tha differenoe .in the perfeo t tensss ; 

Eng). , I huve (hod, shtüt ttave), been. 
Gurm., I am (tau, ahaü be), been. 
Obs. — The pnpü shonld na w reriew from time to tinio the verbs of thu 
old and irregulär conjagation. 



c. 

Children, yoa have not been diligent to-day. My tables are 
never round. Hia tables are round. The door ia open. The 
windowa are open. Why is the window open? It ie very 
warm. He is not yet old, bat he kaows a great deal, he is 
very diligoni Is yonr lesson difficult? No, it is very eaay. 
Tour gardea iB very pretty. Thia flower is red and white. 
Their color is red, white and blne. My tables are black. That 
cloth is brown. I think it is gray. That light is yellow. He 
ia very young, bat he speaks French, Engliah and Gennan. 
Buy these apples, they are good and very cheap. I shall not 
buy his hoose, it is too dear. Tour stove is too small. Tour 
rooms are very smalL Is it trae? It is not fcrue. Yonr dress 
is too short. This table is long, bat it is not broad enough. 



61. 


NUMERALS. 


1, eins (eine, ein), 


A. 

17, fie6(en)iehit, 


2, jroei, 


18, odjtjeljn, 


3, brei. 


19, neunzehn, 


4, Bier, 


20, iwonjig, 


5, fünf, 


21, ein unb jiuanjig, 


6, fecfo 


22, jtoet unb iWcuijig, ic., 


7, fieben, 


30, breijjlg. 


8, ad)t, 


31, ein unb breifjt'g, ic. 


9, neun, 


40, eierjig. 


10, jeljn, 


41, ein unb öierjüj, ic, 


u, KW, 


60, fünfjig, 


12, jttOtf, 


51, ein unb fünf jlg, ic, 


13, bretjeljn, 


60, fedjjig. 


14, »terjefjn, 


61, ein unb fedjjig, ic, 


15, fünften, 


70, pe6(en)jifl, 


16, fethjeljn, 


71, ein unb fteb(en)jig, 
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SERTKNCB3 AHD TRASSLlTIONS. 



80, Qdjtjifl, 

81, ein unb adjtjig, 

90, neuttjtg, 

91, ein unb neungig, 
99, nenn unb neunjig, 

100, bunbert, 

1873, ein taufenb ad)t Ijunbert brei unb fieb(en)jig, or aajtjebn 
Ijunbert brei unb fieb(en) jig. 



101, Ijunbert unb riitB, 
121, ijunbert ein unb jttmnjig, 
200, jtoei Ijimbert, 
1,000, taufenb, 
100,000, Ijunbert taufenb. 



ono million. 


eine SMiHion, 


eblgufi, 


one foot, 


two millions, jwei URilitonen, 


Jtoei gnfj. 


two foet, 


cinmeu, 


once, 


ein 3 oH ' 


one ioch, 


jneünal. 


twice. 


jwei 3oß, 


two inches, 


breimol, 


thxee times, 


ber SEIjafer, 


the dollar, 


bteSWtaute, 


the minute, 


bie Sljater, 


the dollars, 


bieiMinuten 


the minntes, 


ber (Sinttobner, the inhabitant, 


bie ©tunbe, 


the hour, 


bie <£tntoobner, the inhabitants, 


bie @tunben, 


thehours, 


IBeurfttjuinb, 


Germany, 


bec lag, 


the day, 


@nglanb, 


England, 


bte Sage, 


the day s, 


grrantreta), 


France, 


bie SSoa)e, 


the week, 


bie SJerefatifltcn Staaten, ' 


bie Socken, 


. the weeks. 




the United States, 


ber SRotmt, 


the month, 


Eurooa, 


Europe, 


bie Monate, 


the monthe, 


nie viele, 


how many. 


ba« Oahr, 


the year, 


wie biet, 


h ow mnch, 


bie 3abre, 


the years, 







3hm mal jtoet ijl tüer. 5£>rei mal ein« tft bret. SSter 
unb fünf tft (are) neun. Sie oft tft 31jr Sater? @r tft 
bret uttb Bterjtg (3aljre oft). @r Ijat (ein) Ijunbert ein unb 
bretfjta, ©djület. Sr ftorb tut (in bem) Oaljre adjtjeljn 
Ijunbert jtoet unb fteb(en)jig. Od) war neun unb jroanjtg 
Oaljre alt, aU (when) mein Sater ftarb. 3>te SJeretntgten 
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«Staaten rjatten im Oaljre 1790 ttiet SÄtfltonen (SmTOoIjner, 
im Oaljre 1820 neun Millionen fünf ljunbert taufenb, im 
Satire 1840 fiebjeljn SWittionen, im Oaljre 1860 breifeig 
ÜKifitonen, tm Oaljre 1870 adjt unb bretjjtg SÄtfltonen 
(Sinroßljnet. Sie triefe (Smtooljiur Ijat bie ©tabt (city of) 
Sßeto gor!? ©ie ^at eine SKtuion ffiihttioljner; fie tjatte im 
Qafyct 1830 jroei ljunbert taufenb ©nroorjnet, im Oatjte 
1850 fünf Bunbert fünfeefin taufenb, im Qcfyte 1870 neun 
ljunbert jroei unb nierjig taufenb 3Wei ljunbert aroei unb 
neunaig. 

B. 

The munbcr one is em8, in German, if no nonn or other nnmber follow, 
otherwiae it is tbe samo form as the indefinite artide; thtu: tittS, tia Ultb 
jicmijtfi, etil ÜRaim, eine grau, da §"»*. 

The English forma (ueniy-Dne, hwnfy-fao, elc, must be given, im Germern 
by orte and taaOy, eilt imb jloanjifl, etc. 

The mnltiplicstiye numerala ore formed with mal, (imefs): ein mal 
jwei mal, etc. 

C. 
A jear haa 365 days, 5 hours and 48 minutea. A year has 
12 months or (ober) 52 weeks. A month has 4 wecke and two 
or (ober) three days. A weck haa 7 days. A day has 24 honrs. 
An hour haa 60 minutes. A foot has ten or twelve inches. 
America has 80 millioaB (of) inhabitants, Enrope 300 millions. 
The United States have 40 millions (of) inhabitanta; how many 
have Germany, France and England ? England has 32 mil- 
lions, France 36 millions, and Germany 42 millions. How mach 
ia twice twelve? It is twenty-four. Twelve times twelve is 144. 
Seven and eigbt are (Germ., ia) fifteen. Hy table is 3 feet 
5 inches long and 2 fest 4 inches broad. Beaditoncemorel (ncd) 
einmal, lit, still once). This city has 21,000 houaee. He bonght 
two hat-3 and one cap. He has three hooses. How many days 
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D TRAHBUT10NS. 



haa & year? It has 365 dajB and onco in (in) fonr years it has 
366 daya. VfhtA has thig hat coat? It \cx) has cost three 
doUara. 

52. ORDINAL NUMERÄIÄ 



ber (bie, ba«) erfte, the first, ber fieb(en)jeljnte, seventeenth, 
bei (bie, bnS) jtvtite, the second, ber aä*)ijehntt t eighteenth, 



bei britte, third, 
ber Dterre, fourth, 
ber fünfte, fifth, 
ber fedjfte, sixth, 
ber (ieb(en)te, seventh, 
ber adjte, eighfch, 
ber neunte, ninth, 
ber jebnte, tenth, 
ber e(i)lfte, eleventh, 
ber jiuölfte, twelfth, 
ber breijebnte, thirteenth, 
ber Diergeljirte, fonrteenth, 
ber f linf jehnte, fifteenth, 
ber fcdJ3e^nte, sixteenth, 
ber (bie, bas) legte, the last (sing. ) 

ben bretjjigften, 

om (ben) breifjlgften, 

ich würbe geboren, 

bierjefjn Sage, 

tjeitte über odjt Sage, to-day week, 

bleute bor odjt £agen, a week ago. 
^onuttr (m.), January, St»rit (m.), Aprü, 

gebruor (m.), Febroary, SKoi (m.), May, 

2ftitrj (m.), March, ^imi (m.). Jane > 



ber neunjebnte, nineteenth, 
ber jwanjtgfte, twentieth, 
ber ein unb jw<mjigfte,twenty-first, 
ber jmet wnb jManjigfte, twenty- 

eecond, 
ber bretfjigfte, thirtieth, 
ber Dierjigfte, fortieth, 
ber fünfjigfte, fiftieth, 
ber fedjjigfte, siztieth, 
ber (ieo(en)jigfte, serentieth, 
ber adjtjigfte, eightieth, 
ber neunjigfte, ninetieth, 
ber bunbertfte, hundreth. 

bie testen, the last (plur.), 
the thirtieth, (Obj. Gase). 
on the thirtieth, 
I was born, 
a fortnight, 
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NUMERALE). 27 

Qüii (m.), Jnly, SDomierftag, (m.), Tbursday, 

31iifluft (wi.), August, Sreitag (m.), Friday, 

(September (m.), September, ©amftag, (m.), Satnrday, 

October (m.), Oetober, @onnabenb* (m.), Saturday, 

JioDember (m.), November, baä 3)atum, the date, 

£)ecember (m.), December, ber Seiertag, the hoüday, 

©onntog (m.), Sniiday, bie SBelt, the world, 

äftontag (m.), Monday, bie Steife, tbe journey, voyage, 

Dienftafl (m. ), Tuesday, bie {Reifen, tbe jonrneya, 

aJÜttJDOC^ (m.), Wednesday, ©eorg, George. 

©ie ©rfren werben bie Seiten fein. 2tfej:anber £>umbotbt 
flott» ben (am) fedjften 3Kai 1859, er rourbef (was) geboren 
ben Dierjebntett (September 1769. 3dj erwarte tljn ben 
oterten «September. SDIorgen ijt ber »ierte Suti. ^ranci« ©rate 
mochte bie erfle Sfteife um (aroand) bie SBelt im (in bem, in 
the) Oaljre 1580. ©iefer ©djiiteu ift faul, er tfl immer 
ber legte. 2Keine «Sdjwefler tfl oft bie erfle. 3$ blatte 
meine erfle föction. ©er SÄanat jyebntar Ijat 28 unb 
einmal m 4 Satiren 29 Sage. ©iefer SKonat Ijat tuet 
(Sonntage, ©er wtectette tfl Ijeute? or, ©en »ieöieltett Mafien 
Wir bleute ? or, Sffia« tfl baS ©ahmt Ijeute (What is the 
date to-day, Which day of the month have we, etc.)? 
feilte ift ber 6te ©ecember. 28a8 für ein Sag ber Sodje ift 
Ijeute (What ia the day of the week)? $eute ifl 
jteitag. 

B. 

Tlic voeabtdary flhows how the ordinal nnmbera an formed from the 
cardinal numbnis by adding te or (le: Bierte, Dierjigfte-* Witt» some tha 
form ia altered entirely : eine, erfle; Brei, blitle, aa in Engliab one, flrst, 
threo, third, 

■er torro laoud in the North oldenomy. 
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BENTEXCES AND TRANSUTIONS. 



In eipreasing the dato, theGermnndoesnotrae theprepositiono/; the 
fourth qfJolj, ber oiei'le 3ult. Thesame takes place in eimilareipreseions: 
the month o/January, b« SKonat Somtor. 

Liku noniiH aud adjectives the ordinal namerals are decliced in Ger- 
man, Nom., brc ct(le; Accus., ben erjlen, etc. 

C. 

George Washington was (ift or Würbe) bora the 22nd of 
Febrnary 1732; he died the Hth of December 1799. Christo- 
pher Columbus discovered America on tbe (am) 12th of October 
1 492. The fonrth of Jnly is a holiday. The 25th of December 
and the Ist of Jannary are holidays. I left London, Monday 
the 9th of December. You are idle, yon are always the last 
He was never the firat. Tour sister is very diligent* she is al- 
ways the first. I ahal! come Tnesday. Do not forget the 18th 
of October. Ben jamin Franklin became very old, he -was born the 
6th ofjanuary 1706 and died the 17th of April 1790. I shall 
make a jouraey thia month (Germ., I shall this month — tiefen 
Sftonat — o. journey make). 

58. NUMERALS.~Couci.unra), 
A. . 

grftena, firstly, brütet, third (part), 

jwcitcitö, seoondly, Btertet, fourth (part), 

brüten*, thirdly, einfodj, simple, 

baö ©arije, the whole, boppett, double, 

ber £heit, the part, portion, ba« $aar, the pair, conple, 

bie l'fjtifc, the parte, ba8 Süufcenb, the dozen, 

thetlen, to divide, etn Uhr, one o'clock, 

IJrojent, per cent, eine Uhr, a watch, clock, 

boö ^ntereffe, the intereat, buS ^Sfuttb, the ponnd, 

bie JJntereffen, the intereata, jtvei ^ßfunb, two ponnda, 

halb, half (adj.) bie Unje, the ounce, 

ein §atbe$, a half, jloet Unjen, two ounoes, 

bie.|)älfte, the half, ber lüeutucr, Ihe hundredweight, 
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ber ©egenftanb, the object, ber Jtanbf^w^, the glove, 

bie ®egenftänbe, the objecto, bie ^anbftfjulje, the gloyee, 

ber öanb, the volume, beinahe (foft), almost, nearly 

bie 33ünbe, the volumes.- 

5Die Anette madjen ba8 ®anjc. 2Ba8 ift ba« -Stitcteffe uon 
(of) 2000 Sljafern ju 5 Sßrojent. (SS tfl 100 tfyäa. &ünf 
Sßierfel* futb ein Oanje« unb ein Surfe!. SReljmen ©ie baS 
doppelte. 2Öte tuet Ub> tfl e» (What o'clock is it) ? <Sö 
ifl ein Uljr; ein tttertet ouf jttei (a quarter on the way to 
two, the following hour, i. e. t a qaarter past one); Ijalb 
jhJet (half on the way to two, i. e., half past one); brei 
biertet ouf 3h>ei (three quarter on the way to two; i. e., 
a quarter tili, oflf two). £8 ifl fünf Minuten bi« (tili) brei 
Uljr. ©8 tfl jeljn Minuten nadj (after) toter. §at eS fdjon 
jttiölf Uljr gefdjtagen? (£« Ijat nodj nidjt brei üierfetgefäjfogen. 
3tnei ©egenflfinbe madjen ein ^kar, jroßlf ein S)u|en6. £mn* 
berf ^funb finb ein Zentner. Sä) taufte ein ljatbe« *ßfunb ßaffee 
unb üier Unjm SDjee. ©arf id)<3ieum(for)ein©ia8 SBaffer 
Bitten? kommen @te um (at) ein ttiertel auf jttJti Uljr 
(a quarter past one). Sann Ijaben ©te 31jre tfectionr' 
3d) fyxbt fte um Ijalb brei Uljr (half past two). 

B. 

TheGeimnn has parütulur forma tot fractiiinal nnmbers: tyülö, half; 
btttUl, third; Bieitel, foiirth (qaarter.) 

The mannet of expressing the clock (time) is seen from the examples; 
tho Gennan wies one, or three-fonrthfi, or alialf, on the way to (auf) the fol- 
lowiug hour. , 

» Wbsn med u nonm, inchword» (pronouni, nnmorils, mdjectives) Ire wrl< 
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30 ' BENTENCB3 AND THANSLATIOHS. 

Eipressione of measure, *pfimb, ®lafi, £>ll(senb, etc., desgning quantdty (or 
qnality like ©tobt, eity, etc. ) of a following notm are nsed withnnt the 
prepoeition (/ (doii) in German: tin $fuub "Siftt, a pound qf tea; bie ©tobt 
91 tro gort, the city cf New York . 

C. 

Divido it. This part is too smalL I have the third part. 
Did you read the aecond volume ? No. I have not yet read the 
firat volume. He lost the third and the fonrth volumes (Genn., 
volume). The second volume appeared yejäterday. I drank a 
glass of water. Will yon drink a glass of wine ? I never drink 
wine. I bought two pounds of tea, three pounds of coffee, and 
four pounds of sogar. I want two ounces of pepper. Sixteen 
ounces make one pound. Twelve dozen of pena cost two dol- 
lars. I shall buy a pair of gloves. He keeps three pairs of 
shoes and two pairs of boots. Come at three o'clock. I cannot 
come at 3 (o'clock), I shall come at half past three. It is not 
double, it ia simple. "What is the interests of 500 dollars at 
( ju) 6 per cent ? It is 30 dollars. I do not seil the half, I seil 
the whole. Take one fonrth and one half. It is almost the 

54. PEONOUNS. 
A. 

bie*ift,thiais. 

ba«ift, thatis. 
meiner, meine, meine«; pl., meine, mine, (Nom.) 
meinen, meine, meine«; pl., meine, mine (Accus.) 
ber, bie, ba$ meiniße; pl, bie metnigen, miae, (Nim.) 
beiner, beine, beine«; pl, beine ic., thine, 
feiner, feine, feines; pl, feine tu, bis, 
ibrer, ifjre, ihre«; pl, Ujreic, here, 
unf(t)rer,imf(e)re, unf(e)re«; pl., unf(e)re ic, ours, 
eu(e)rer, ew(e)re, eu(e)re«, pl., eu(e)re ic, ) 
3&rer, 3bre, $1)re«; pl, 3tj« ie., ) yoars- 
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iljrtr, ifire, üjre«; pL, ihre ic., theirs, 

toemjer, loetöje, miä)t&; pl., mtyt, which, (one, onea) (Nöm.) 
loetcfjett, tteto)e, TDttylS; pl., roeldje, which, (one, onea) (Accus.) 
loa« für ein, e, or, wo« für, what aort ol 

baS aBetter, the weather, 

btt« Sßjörttrbu^, the dictionaiy, 

ber gebier, the fault, miatake, 

bie 3tt)ler, the faulte, mktakea 

bie Grttern, the parents, 
■ lieben, to love. 

Sitte (pray), Ijofen <Sie meinen |jut 2)a8 tfl ntdjt 
mein ftut. SDa« tfl ber tnetmge.* SDieS tfl ber Oljrige (or 
Oljrer). ©iefe Uljr ift nidjt gut, laufen Sie jene (-that one). 
©er (he, that one) weiß mdjt«. SBag für ein Saturn 
^aften ttnr tjeute ? SDen ein unb breifjigften. 3Ba8 für einen 
gifdj tjakn <Sie gefangen? SU) toeijj ben Scamen ttic^t. 
.SÖaS für Stepfri ftnb ba$, or, Was finb baS (that, *'. e., these, 
those) für SIepfet? 3dj toei§ nidjt Betten ©cfiriftfreller 
lefen @ie? Sä) lefe ©Ijafspeare. SBa« für ein Sucb^ 
tafen Sie ? S'dj laß £>ftuer Sauft ©eine Gebern ftnb nidjt 
gut, aber 31jre (or, bie -Srjrigen) ftnb fef)r gut. 2Baß für 
SSettet Kerben Wir bleute Ijaben ? Sfi nrirb fefjr warm werben. 



In English, one is added to (Äts, (Aai, if the noan referred to 1b not ex- 
pressed; in German, btefrr (t, te), jener, (e, ti), are nsed without thiaaddition; 
I do not like this one, I like that one, idj mag biefeu (hielt, hiejrt 1 , jenen 
(jene, jenes). 

®icS orbaS (this, that) expressing & nenter notion, or tlionght, may 
in German also refer to a plural, if naed aa aubject before a -verb: Theae 

* Tba nonn nferreA to ii uaderitood. 
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32 SEHTENCE8 AND TBAHBLATlONfl. 

(thoae) are good apples, bteS or inB finb gute Senf et Also llio nenter pro« 
nonn e8 (it) roaj be uaed in such a manner: e# finb gute acpfel; (An/ are 
good apples. 

For tha possessive prononns naed withont a following nonn, the Gar- 
man haa different forma: mine, ber (bie, bofi) mrintge, or, meiner, (meine, mei- 
nes) etc. The pupil mnet also be oarefnl to distinguiah the gender and 
nnmber of the possassed objeet and particularly whether it is the nomina- 
tive (snbject) or the aecusative (objeetive caee). 

For addresaing the Gerroau alwajB distingnishes three forma: familiär 
aingular, familiär plural, formal; thus, yours, is ber, (bie, bflS) briniflr 
eiiriflf, 3b,rige. 

Obü.— ManjGennanH v/rite vrith a capital every prononn, adjoctive, or 
nnmeral which is nsed withoiit a following nonn ; bot, aoeor ding to good 
anthora and grammarians, it ahonld only be done, if such worda really be- 
oome nonna, and, not if the nonn referred to and previonsly mentioned is 
nierely omitted, and thus nnderatood: Cr ^ut ben feinigen uerlorm, he haa 
lost hia (the nonn referred toia nnderatood;; gibfebem bas Seine, gira every 
body toftal U daa to Um (hisright, ab&re, portionetc.); ba6 JRttK rotrb alt, 
the new becomes old (what waanew), baB alte S^enter tnar Hein, bat neue 
(the nonn referred to and previonsly mentioned is omitted, but nnder- 
atood) tft f eljv groß, the old theatre was amaü, the new one is very large. 

O. 

That ia my hat. Thoae are my boote. No, they are Mb. 
I Bold my houso, did you seil yonrs ? I did not seil mine. What 
bookietbis? It ia a dictionary. Is that yonr dictionary ? Ko, 
it is hers, I lost mine. What a man you are ! What a child he 
is ! What aortof an animal is this ? I do not know its Barne. 
Which cap is yours ? Tbis one is mine; that one is his. That 
is not gold. I have not yet written my letter, did you write 
yours ? I ■wrote mine yesterday. Their houae is very large, 
ours ia not so (f o) large. What (kind of ) weather have wo to- 
day ? It is very cold. Are thoae my gloves or yours ? They 
are yours. That is my Bieter Mary. Ia that your hat ? No, it 
is not mine, it must be yours. May I take your pencil ? I have 
lost mine. It is not your fault, it is theira. It is not her fault, 
it ia yours. Ia it his fault ? No, it ia hers. Who doee not 
love hia parenta ? These chüdren love their parents. We loved 
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onr pareuta, bat they did not luve theirs. I find yoar boaae 
pretty, how do you find mine ? I think it ia very pretty, bat 
it is tuo small 



55. INDEFINITE PRONOUNS. 

A. 

3emonb, somebody, eine onbere Joffe, another, i e. 

9?lemanb, nobody, notanybody, different cup, 

Qeberniattn, everybody, jwei Uaffen, two cups, 

Seiner, (eine, leineg, none, no one, bie Sartoff ef, the potatoe, 

lein, e, no (adj.) bie ffurtoffefa, the potatoeB, 

Stile, all (plur.) bie SBnare, the good, mcrchan- 

alleö, eTerything, all (sing.) dise, 

nichts, nothing, not anything, bie Sonaten, tbe goods, merch&n- 

ttWOÄ, Bometbing, aorae (a Httlo) dise (plur.) 

einige, some (plur.) bet Kaufmann, the merchant, 

oiel, Diele, mach, many, businessman, 

Wenig, wenige, little, few, bie Saufleute, tbe merchants, 

jtemtid) Biet, pretty mach, ber Anfang, tbe beginning, 

genug, enongh, bie Antwort, the answer, 

JSeibe« (beibeö), both (sing.) ooÜIommeti, perfeet, 

Seibe (beibe), both (plur.) DergebÜrfj, invain, 

notlj einmal, once more^ h)thtfd)en, to wish, doairo, 

ttoth eine Stoffe, another cup bauten, to th&nk. 

Sennen @ie -3emanben in (this) faiefet ©tobt? 3d) 
fenne Stiemanb. Seoermann ntadjt 8fe$f«t. Oebet (Witt) 
Anfang iftfdjwet. <Sr ^at oßc« gefagt. 3ebe 3Jhttter lobt ihr 
fiinb. Äeinet ifi t-oüfommeu. Sein äHenfd) ift nottfommen. 
3dj b^olte (eine £>unbe. SBünfdjen <3ie nod) eine Staffe SEljee ? 
3d) banfe, idj habe genug gerrunfen, Sünfdjen ©ie nod) 
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SENTENCE9 AND TBAN9LATION8. 



eta>a« (some more) Steife^ ? 91ein, idj banle, aber td) Bitte 
(Sie um (for) eine Äartoffet. @t laufte einige 33üc6er. ©i* 
nige ©djül« ftnb feljr fleißig. Benige frob fleißig, Biete fmb 
faul. SJeibeS ifl xodfyc. ©eibe haben biete fteljler gemalt, 
©agen @te ba« nodj einmal @« tjl fdjon jtemttdj fpät. 



Mauy aennuiH write evary indefinite prononn nsed as a noun with a 
capital, bnt the best anthors and graimnsrians differ in this nse and its 
prineiples. Espucially nidjta, ttluaä, aüts ace better spolled with small 



He gave no answer. He wrote something for (fttr) you 
I shall eat some meat and some potatoes. Fow children are 
diligent All men most die. Erery man mnst die. Nobody is 
perfect. No one is perfect. All men have faults. Everytbiig is 
in vain, he will never learn anything (enood). I did not say 
anything. Every merchant praisea bis merchandise. All mer- 
chants praiso their goods. He knowB almost everything. He 
knows Teiy little. He hao few pupils. They drink nmch tea 
and coffee. We drank some cnps of tea. He likeB them both. 
He knows all these people (Satte). I paniahed both. Nobody 
knows, what I suffer. Everybody praises these two Bisters. 
Come once more. Take (drink) another cnp. He sold all bis 
goods. All assistance was in vain, he died at (um) nine o'clock. 
What do you wisb? I wish some paper and some pens. Do 
you wish anything more (itocfj etoae) ? I thank (you)*, I do not 
eat anything more (tridjt« meljr). 



■reqoentlj dfopped In Oerm»n la this phiMB. 
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56, PLT7BAL OF NOUNS. 



ba8 ©ob, the bath, 

bit Silber, the baths, 

bie Blafdje, the bottle, 

bie gfafdjen, the botües, 

ber Söffet, the spoon, 

bie Söffet, the spoons, 

bie®abet,thefork, 

bie ®abtin, the forte, 

baS ©cf(i)äft, the business, affair, 

bie ®cfcfcäftc, the affairs, matter«, 

bueiness (pl-), 
bie ©auf, the beuch, 
bie öänfe, the benches, 
bie Sonf,the bank (commercial), 
bie Pallien, the baute, 

Sfteljtnen ©ie S5ober ! Igt Sradjte jroet S?kfdjen 28ein. 
3$ taufte ein SDufceub ©a&etn unb ein tjatbeS ©ugenb Söffet. 
©ein ©efdjaft geljt gut ®ie ©efdjäfte geljen nidjt gut. 
(§r taufte einige SBanfe für(for) feinen ©arten. SDtefe San= 
fen madjen toeuig(e) ©efdjäfte. SBie üiete 39änbe fmb erfdjie* 
neu ? ©er erfte unb ber groeite 33anb finb erfdjienen, unb ber 
britte hjirb nädjfte« (riext) Oaljr erfdjetnen. ©tefeS gEeifdj 
Ijat ju biet(e) $nod)en. ©t bradj ein 33ein. ©tefe SBaaren 
finb au« (of) Sein gemadjt. 



ber $anb, the volnme, 

bie &ätibe, the volames, 

ba8 Sanb, the ribbon, 

bie JBänber, the ribbons 

ba« -SSern, the leg, 

bie Seine, the lege, 

ba$ Sein,* the bone (mana- 

facture) 
bie Seiner, the bonea, 
ber ffinoajen,* the bone, 
bie Ättodjett, the bones, 
fid)er, s&fe, 
tjart, hard, 
meid), soft, 
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8EMTENCES AND TRANBLATIONB. 



B. 



In reviewing thc diffeient YOoabularies, it will be seeii that Gticmar. 
nouna form their phu-ul in different ways: .' 

1. Almoet all neuter and most masonline nonns add in plunü t <w ttl ' 
ber lA\ä), bit Xifdje, bo« ffiinb, bte fitnber, 

2. Some of those ndding e modifj the rowal (o u ou become u Ö fl Sil), 
other» donot; those addicg Er all mmlify these vowels: bte .§itttbe, bic §utc, 
bie «üdjtt. 

3. All masonline and feminine ncrana ending in ( add jt in. üio pluial: 
ber SBebiente, bie Sebieitteit, bie ©trnibe, bie ©tauben. 

4. Most feminine noons add n or'en in tha plnral ; bit St^fadjteif. 

6. Noons adding eil in the plnnd never modify the vowel: bie ©oftn, 
bie Od)(nu- 

6. Mascoline and neoter noons in er, (1, eit add nothing in plnral : bei 
Sätet, bte Sätet, bat ÜReffet, bie SUteff«; bei; ©tief ei, bie ©tiefet; bet Statten, 
bie Satten. 

7. lf enie tobe added the eofit ia omitted after er, et: bie gebet, bie 
gebet«, bit @abe(, bit ©abeta. 

Obs. — The partLcolara will be given in the Gnunmar. 

C. 

These baths onred him. How many botüea did he bring? 
He brought a dozen. These spoons and forks are too large. 
He Widerstands his bnsiness. They understood their affairs. 
This bank does (makes) mueh bnsiness (pl.). This ribbon ia 
very pretty. These ribbons are not protty, they are too broad. 
This bench is very hard. These benches are not soft enongh. 
This city has many banks, but some are not Bafe. Three vo- 
lumes have appeared, the fourth volnme will appear next (ttfid)= 
ftetl) month. These streets are not broad enongh. These pen- 
ci)s are very hard and not black enongh. Tonr pens are very 
soft. His shipis not safe. Their ships are not safe. All (the) Win- 
dows were open. His Bisters learn a great deal Tour fingere 
are very short. His apples were good, his potatoes were not 
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DECLENSIO:» OF NO DNS. 



5T- DECIiENSION OF NOTTNS. 



Nom., ber 0teunb, the friend, 

Gen., be8 gretmbeS, the friend's (of the friend), 

Dat., bem greuttbe, to the friend, 

Accus., bot greunb, the friend. 

Plural. 
+Nom., bte greimbe, the friends, 
Gen., ber gxeiinbe, the friends' (of the friends), 
Dat., btlt greunben, to the friends, 
Accus., bie grtunbe, the friends, 

Singular. 
Nom., bo.8 ^oht, the year, 
Gen., beSOahreS, of the year, 
Dat., bem JJaljre, to (for) the year, 
Accus.,U% 3<lf)r, the year. 

pLCBAL. 

Nim., bie Qatyt, the years, 
Gen., ber 3ahre, of the years, 
Dat., bell Streit, to the years, 
Accus., bie QdÜfCt, the years. 



Aöm., Jener greunb, that friend, 
Gen., jenes greunbeS, that friend's. 
Dat., jenem greiinbe, to that friend, 
Accus., jenen greunb, that friend. 
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Plural. 
Nom., jene ^reimbc, those friends, 
Gen., jener gremibe, those friends', 
DaL, Jenen greunben, to thoae friends, 
Accus., Jene Btetmbc, those friends. 

SnftTOLAB. 

Nom., mein gratnb, my friend, 

Gen., .meines grettnbe«, my friend's, 

Dat., meinem iJreunbe, to my friend, 

Accus., meinen greunb, my feiend. 
Plural. 

Nom., meine grennbe, my friends, 

Gen., meinet greunbe, of my friends, 

Bat., meinen gfreunben, to my friends, 

Accus., meine greunbe, my friends. 
btefeS QcNft, this year, bie Sörter, the worda (mere 

btefeö 3nt)reö, of this year, form, withoutregard to the 

ein 3°fy c / a year, meaning^ 

eineö 3afjre8, of a year, ber ©efefjf, thecomraand, order, 

fein 3al)r, no year, bie ©efet)(e, the commands, or- 

feineS 3a1jre8, of no year, der», 

beS SßonotS, of the month, bafl (Snbe, the end, 

§einriö58, Hem/s, of Henry, bie 3lu«faraä)e, the prommeift- 
baä ©ort, the word, tion 

bie $Sorte, the words (with gehören, to belong. 
their meaning), 

£wben <5ie ben 33rief meines Jyreunbe« (the letter of my 
friend, my friend's letter) gelegen? 3<f) Ijabe iljn getefen. 
3dj Ijabe meinem gwunbe gefdjrteben. 3ü) fdjtieb bem 
Steunbe £>eintid}8 (to the friend of Henry, to Henry's 
friend). @s war ber Anfang be» 9ttonate8. SDer Slnfang 
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be8 3afjt(t)$ mar fe^r latt 35tefe8 $a«8 grijßrt meinem 
^teunbe. ifdj mag bte garbe biefeS Rapiere« nid)t. @t frfjrteB 
aßen feinen ^teunben. 3dj tefc bie ^Briefe meiner ftreunbe. 
©djorcfje meinen SBorten. 



The deolenaion of German noans has, bealdea the Nbmiruüive which is 
nsed for the subjeot of thesentenoe and aftor tho vorbs fein, (ab«; rocrben, 
tobecome, etc.,three depending oases: — 1. tho Oenilive, correapondiiig to the 
Engliah possessive case, or, where the English oannot form i t, to the prepo- 
dtionof before the objective form of the Bonn; 2. tho Dative, conesponding 
to the prepoaition to (for and olhera) before the nonn; 3. the Ac&uiative 
(objectivo catio), tho case for the director transitive object. 

The declennion of the article is seen from the vocabnlary. 

The deelenflion of ncrans is distingnished by the formation of the 
geniüve singalai. The old (etrong) deolenaion adds es or 8 in tho genitive 
Singular, (, »omotimes omitted, in the dntive ; bnt for the plnnil there are 
aeveral divisions. Moat mascnline nonna that donotend in t, and a few 
nentei nonna; add hl the plural %, in all caaes, exeept the dative whioh 
taheectt, 

C. 

The beginning of the month was cold Theend of the year 
was very cold. These words are very düficult The pronun- 
datioii of the&e words (SSorter) is very easy. He apoke these 
words. I believed his (dat.) words. Obey bis (dat.) order. 
They öbeyed his orders. Tbis honae belongs to John's friend 
(tothefriendof John). It wastheend of the year. It was 
the end of the mouth. The color of tbis table is not prett.j. 
That is tbe Intention of the enemy. That was the intention of 
the thieves. These are the words of the letter. Do yoa know 
the parts of the ship? The color of coffee (of the coffee) is 
green. The wool of these (bicfer) sheep is dear. The blood 
of nahes (of the fiahes) is cold. The blood of these animals is 
red and warm. 
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68. CONTCNUA'TION. 



SlXGULAR, 

Nom., ber <sohn, the son, Nom., 

Gen., be§ Sof)ite3, the son's, Gen., 

of the son, 

Dat., bem Sohne, to Ute son, Dal., 

Accus., ben ©ofjlt, the son, .dccua., bie @Bi)ne, the sons. 



FeUBAL. 

bie ©BIjtie, the sona, 
berSi}t)tte, the sona', 

of the sons, 
ben @3bnen, to the sons, 



ber SBimm, the tree, 
bie Säume, the trees, 
ber §of,the yard, eonrt, 
bte §öfe, the yards, coarts, 
ber ffiamm, the comb, 
bie Summe, the combs, 
ber ffrufl, the jag, 
bieSrÜße, thejngs, 
ber Horb, the basket, 
bie ilörbe, the baskets, 
ber ffopf, the bead, 
We fföpfe, the heads, 
ber ffinopf, the batton, 
bie ff (topfe, the bnttons, 
ber Sptait, the plan, 
bie platte, theplans, 



ber fy.a.%, the place, 

bie ?litfce, the places, 

ber SJatt), the counsellor, advice, 

bie 9?ätf)c, the counsellors, 

bie 9fau)fd)läge, the advices, 

ber ©cfjwamm, the sponge, 

bie ©dimänime, thesponges, 

ber ©tubl, the chair, 

bie <5tiU)te, the chairs, 

bet SflJunfiJ), the wish, 

bie Sünfdje, the wishes, 

ber Bai)«, the tooth, 

bie jjäljne, the teeth, 

[(haben, to injcre, to be inju- 

rions to, 
folgen, tofollow. 



SDie güfje btefer ©töhle finb futj. ©agen ©te es ben 

, mfyn. SDaS SBaffer ber gtüfje ift oft gelb. SDie knöpfe 

meinet SJÖcte finb Don (of) Sein. SDie ÄoÜ( bat ben Zäunten 

gefdjabet* 3n btefen £>ßfen * fielen SJäuute. Odj foufte 



• Tlie Oemuui (requinüj un 
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bte fffimme fc^r Wollfett. 3äj Ijafte ben 2Betn in Ärügen.* 
Sßringen ©te e8 in einem Sorbe. @r Behielt ben £)ut auf (on) 
bem Äopfe. @r fnradj hon (of) feinen planen. St erfä)ien 
fpät auf bem ^Jtajje. 3dj gab" ihm. SRatljfdjtäge. ©r folgte 
meinem SRatlje nicht. (£r laufte ein ©ufcenb ©djrofimme. 
Sie gehorchte meinen Sünfäjen. ®a8 fdjabet ben Rtyntn, 
{Jdj $abe nodj feinen Qafyi bertoren. 



The iiboTe nonns are doolined like the former in singnlar, butthey mo- 
dify the "vowülin plurul. Ulis class ooly contains Borne maaouline nouna 
and a few feminines which will be given in Üie neit leeson. 

Mark the Taiba rotbtn, folgen, gft|ord)tn, ge Igoren etc., whiuh govern the 



The cold will injuro the {dat.) treee. Ton made these chairs 
too amall. I ehall say it to the cook (mmc). He bronght two 
jugs (of) wine. I do not like these bnttons. He wearsno (feine) 
hals. I want comba and sponges. What is in theso baskets 
( diu. ) ? In these baskets is tea, coffee and sogar. I said it to 
the physician. Obey the (dal.) physician. He did not beheve 
the (dat.) physicians. Do not always speak of (Don) yonr Obren) 
plana. I do not know his plana. I was on the place. I never 
aaw those places. They followed my advice. Do not follow his 
advices. The counsellors did not appear. I shall obey your 
O&ten) wishes. I do not know his wishes. These heads are 
not made well. The stones in these yards are too emalL I do 
not like the feet of these chaira. I tanght his sons. I gare it 
to his (feinen) sons. I saw many (Diele) ships on the river. The 
rivers are frozen. He lost almost all his teeth. This medioine 
injares the (dat.) teeth. 

* T2wasnn*nfr*4neiitl7UMtlL«d*tlTs, whentlwEngllih reqnlr**Uie>ocautLre, 
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CONTINIJATION. 



A. 

SlNGULAB. . PlüRAI_ 

Nöm., bie IRaift, the night, Nora., bte 9ind)te, the nighta, 

Gen., berSßadjt, of the night, Gm., her SKÄdjte, of tho nighta, 

Dat., ber ÜWadjt, to the night, Dat., ben9iätf)ten,tothenighte, 

Accus., bte 9iatfct, the night Accus., bte 9?äd)te, the nighta 

Decline akute : 

bie Stjrt, the axe, hatchet, faie Sftngb, the maid-servant, 

bic $)anf, the bench, bie 2Rmt8, the mouse, 

bte .©ruft, the breast, ehest, bte 9!nt) t, the seam, 

bie Sauft, the fist, bie 9iufj, the nut, 

bte grodjt, the fruit, bie Sdjrntr, the cord, 

bte @anS, the goose, bie ©tobt, the city, town, 

bie £mnb, the hand, bie SBanb, the wall (inside), 

bie §aut, the Bkin, hide, bte SBurft, the saasage, 

bie firaft, the strength, force, bie ^itfammettfunft, the moeting, 

bie H'ul), the oow, bie gittfternijj, the darkness, 

bie Simft, the ait,, bieSenntnife, theknowledge. 

2)ie Sftädjte bet Sttonate ©ecember unb Oanuar ftnb fehr 
lang. 2>a« @ifen btefer 2tyt ifl 3U Weidj. 35a« «pferb jieljt 
mit (with) ber {dat.) Sörufr. (£r fdjtug mit ber gaufi auf 
(on) ben (accus.) Stifd). SDie 3tüd)te biefer ©äume ftnb 
.niefct gut. SDiefe Sxüdjte gebei^en nidjt Sie Gebern ber 
®änfe ftnb röeidj. 9JMt bem £>ute in bet §anb, forrnnt man 
(one) burdj (through) bas ganje Sanb*). SMefe ^>a'ute 
geben gutes (good) ?eber (le.ath.er). @r tjat feine Ärfifte 
merjr. 3)ie Äüfie geben 2Jtüd). St tft feljr reteb,,' aber er 
tljitt nidjt« für (for) bie fünfte. Oljre SHägbe ftnb nidjt 

* A Genuu proverb, mMnlafi, Wiül pollteneH ouo meeeeda CTorjwhore. 
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feljt fleißig. Unfere Safte (cat) fängt feine äHä'ufe meb>,fte 
ifl 3U ott. @ie b>ben bie SRäfjte nt^t gut genäht. 3n 
einigen Sßüffen ifl SftUcb. Jftfc, fann mit btefen ©rljniiren 
nickte binben. 2>ie ©tragen btefet ©tabt finb Brett. 3dj 
befuge bie ^ufammenfünfte biefer Ceute nidjt 

B. 

The nbove femininea are deolined like the nouna of'tho formet looson, 
with' the esception that feminine nuuna are neyer declined in Singular. 
However, the feminine artielo io declined as seen irain the model at the 
headoftts vocabulary. • 

C. 

The days got ahort, the nights got long. The cold of the 
nightsin (im) May injnres the plante (^ffanjen). 11; happened 
in the (dat.) night. Grind iiie.se hatcheta. The streng th of 
Ms fiete was very great These trees did not bear muen fruit (pl). 
Who brought these (mite? The maid-aervanta brooght them. 
The meat of geese (Germ., of the geese) is very good. The 
skin of bis (feiner) hands is not soft. It is in your (3^ren) 
handa (dat.). He lost bis atrength (pl.). He did it with (mit) 
all (all) his (feiner) strength. The meat of the cow is not good. 
The milk of these (biefer) cows is very good. I do not wider- 
stand these arte. The seams are too wide (breit). Do not eat 
these nuts. Tie it with this (biefer) cord. The streets of these 
(biefer) cities are long. I do not live in the city any more. 
He acquired mach knowledge (pl.)- I cannot seeto this (biefer) 
darkneaa. "We had two eclipses of the son (©onneitfinfternlffe). 
I do not like these meetings. 



60. CONTINTJATION. 



Nom., ba« »Iatt, the leaf. 
Gen., beä Statte«, of the leaf, 
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Dal. , bem Statte, to the leaf, 
ÄCC., bo4 Statt, the leaf, 

Pi,ural. 
Nom. , bie Stätter, the leaves, 
C«i, ber Stätter, of the leaves, 
ZW., bot Statten, to the leaves, 
Aoc., bie Stätter, the leaves. 
Dedine tdike: 
bae ©irtjn, the ehielten, hen, baS St, the egg, 
ba« ffatii, the caU, haä ©efidjt, the face, sight, 

ba« 9tab, the wheel, ber So(b,*'the wood, forest, 

baä ©djfojj, the lock, caaÜe, legen, to lay. 

ginige £Utfcr 3ljrer 39fi$er finb aerriffen. SDie Sank 
ttrirtlje Derfauften Ujre Cdjfen, Äülje unb $äf6er. ©8 i(l ein 
Sagen utü jtnet Stöbern. SDie Spüren Ijaben nodj leint 
©djlöffer. Unfere £iiljner Ijaben bleute leine (no) ©et gelegt, 
2)ie ©efidjtet finb ntcfjt gut gejeidjnet. SDte Sa'tber SDeutfdj» 
lanbs ftnb nidjt meljr feljr gtofj. 3dj Ijabe meinen tarnen in 
meinen £afdjentüd)ern. 2)ie SCetjte berfdjriefcen tljm Stäber. 
©ib e« bat Äinbern. £>a$ Sud) feiner bleibet ifi. jü leidjt. 
Sä) niar ben ganjen (whole) Sog auf (ort) meinen gelbem, 
fjolge jenen fDtännern nidjt. 

B. 

Several neater nonns and a fe w mascnline nonns of the cid declension, 
add in pluml er instead of t (dat., tra), and tboo modify the vowel, i. t., 
a. 0, u, DU, beoome B, S, ii, Sil. 

C. 

The trees lost their leaves. Do not tear the leaves of yoor 
books. I gave the children (dat.) some books. These wheels 
are not strong enough. He bought a carriage with t wo wheels 

* Min» ot the nonna, Ukiog tz 1» plnnl, hiva been givon In foimer vombnlirieB. 
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and eine (einen) with fonr wheels. I shall not take these locke, 
they are not strong enough. I left the (ben) key (©cfjliiffet) in 
tbe (dat.) lock. The eggs of these hena are not very large. 
Give it to the hens. I bonght four dozen (of) egge for (für) . 
one dollar. "What are yon drawing? T draw faces. I saw it 
in hie (dat.) face. The woods of England are very amalL 
Home trees of this forest are 2000 yeara old. The linen of my 
pocketr-handkerchief 8 is very fine. Take baths. He played with 
the (dat.) children. I bonght clothes for these (acc.) children. I 
do not know the names (Tanten) of these children. He came 
with those (jenen) man (dat.). The frnits of these fiolds did not 
prosper. I traveled in these (dat.) conntries. 



61. CONTTNUATION. 

A. 

Nora., ber SSater, the father, 

Gen., bcö SaterS, of the father, the father'a, 

Dat., bem SBoter, to the father, 

Aoc., ben SBater, the father. 
Plural. 

Nom., bieißftter, 'the fathers, 

Gen., ber S-Üter, of the fathers, the fathers', 

Dat., ben 23ätern, to the fathers, 

Acc., bie SßÜter, the fathers. 
Decline alike : 
ber Jammer, the Lämmer, ber SBogel, the bird, 

ber ©ruber, the brother, ber Stpfet, the apple, 

ber Ofen, the stove, ber Singet, the nail, 

ber ©orten, the garden, bie ÜKutter, the mother,* 

ber §afen, the port, bie Sudjter, the daughter,* 

ber Gaben, the störe, 

• Theso two iioun», b«mg ieminluu, tiko no Inflectiou In Singular. 
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Wühout modification af the vowel. 

' ber 2ftaler, the painter, ber Kröpfen, the drop, 

bet afiaurer, the mason, ber {Regen, the rain, 

. bei ©djloffer, the locksmith, ber iRiicfen, the back, 

ber (Sommer, the sammer ber ©djlitteit, the Bleigh, 

baS iDtufter, the model, bae ^eldjen, tlw s 'S n > mark, 

bo* Stljeater, the theatre, ber ©djßlffel, the key. 

ber flörper, the body, beftellen, t© order, 

ber Sieger, the negro, reif, ripe, 

ber ©ctjretitcr, the joiner, niigttd), nsefnl, 

ber SßMnter, the winter, beiß, bot, 

ber ©(hatten, the shade, bie £tige, the heut, 
öhadow, 

©a8 gtura brennt nidjt gut in btefen £>efen. @ie toaxm 
in ben ©arten meiner SSrüber (or, in meiner 33rüber ©arten). 
3dj falj Biete ©djiffe in ben £ä'fen Slmerila«. (Sr fpradj Diel 
Don ben Sähen SReto gorfe. fimber, effet biefe Slepfel nidjt, 
fte fmb nodj nidjt reif. ©ie ©djloffer braudjen 9?ägef unb 
Jammer, ©ie Gebern einiger Söget fmb feljr treuer. ©ie 
ijßdjter geljordjen nidjt immer tljren 9Küttern. 3dj habe bie 
©djreiner, bie SRaura unb bie Spater beftetft. Sirbetten ©ie 
nadj (after) btefen ÜDtuftern ! <2r b,at alle £ljeater Befudjt. 
©ie 6etben legten ©omnter hmren feljr B/ifj. ©te SÄaurer 
fönnen im (in the) Sinter nidjt üiet arbeiten. ©eljen' ©ie 
(walk) tm (in bem) ©djatten ! ©ie Ijaben bie ©djatten ber 
Säume nidjt gut gejeidjnet. SBegiefjen ©ie tS mit einigen 
tropfen, ©tefe SRegen waren fein: nüfcttdj. <§r trug i!)ii 
auf feinem Stüden. Sir fuhren in einem ©djlttten. Odj 
fenne feine 3ein)en. ©ie ÄÖrper ber SReger fmb fdjwarj. 
SKadjen ©ie bie ©djtüffel bon (of) ©fen. 
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Noona tenninating in et, CT, tu, generali? omit the following t of in- 
fleotion; thnse !□ tit, also the n of the dative ploral; bie Bättr instaadof 
Säte«; ben 5Jicibd)eit instead of aKäbdjeiwn. 

C. 

These stoves are of iron. These fruits »re from (quj) 
the (bcn) gardena of my brother. The ports of this country are 
vory safe. I was in some peinigen) stores of New York. Yon 
ate too many apples. I have paid the masons, the joinörs, the 
lockamifcha and the painters. Qire me (mir) some nails and a 
hammer. The heada of these nails are not large enoagh. 
Follow this model. I havo no modeis. He did not praise the 
theatres of this city. Many children die of (mm) the (ber) 
lieat of siimmer (Germ., of the sammer). The two last winters 
were not cold. "Wo were sitting in the shade. Take ten dropa. 
The raina of aommer (of the auuimer) are naefol. Carry it on 
(auf) yoar (3&rem) back. I bought two sleigha I do not 
anderstand these signa. I could not see the sign. Theweightof 
hia body was too heavy. The hair and the skin of the negroes 
are black. I lost the keys, order the locksmithl Take two 
keys to (ju) thia (biefem) lock. 

62. CONTDJÜATION. 
A. 

Nbm., ber SJlenfd), (the) man, 
Gen., be« aJienfdjeK, of (the) man, man'a, 
Dat., bem 3Benfdj«i, to (the) man, 
Acc., ben iDtenfdjett, (the) man. 

Plobal. 
Nohl, bie ätfenfdjen, men, 
Gen., ber 3Bettfi$«i, of men, men's, 
Dat., bcn 2Wenfif)etl, to men, 
Acc., bie Sfötnftyen, men. 
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SlNÖULAB. 

Nbr/L, ber 2na.be, the boy, 

Gm., brtftmb«, of the boy, bo^a, 

Itai., bem Rnabett, to the boy, 

A»., ben Anaben, the boy. 
Plural. 

Nom., bie itnaben, the boys, 

Oen., ber ftnab«, of the boya, the boya", 

Arf., ben ftnafien, to the boys, 

Aoc., bie SEnaben, the boys. 
Decline alihe: 
ber iöftr, the bear, ber Cd)«, the ox, 

ber Sauer, the peasant, ber STljoi*, the fooL 

ber 5ilrft, the prince, (weak-minded,) 

ber ©raf, the connt, eari, ber @o(bat, the aoldier, 

ber $elb, the hero, ber ^Jräftbent, the president. 

ber $err, the gentleman, ber 9ieffe, the nephew, 

maeter, sir, Mr. bleuen, to serve, 
ber £)irt, the herdsman, jufrieben, oontented. 

ber Sßarr, the fool (crazy), 

Sfarjeilje biefent SKenfdjen, et Weiß mefit wa8 er fagt. St 
lobte bie Äetmtmffe btefer Änaben nidjt. Sdj falj einen 
Sären tanjen. SDie Säuern arbeiten auf (in) ben jyelberit. 
S)ie Surften Baben feiten fyteunbe. SCmetifa bat tettie 
®raf en - ^ßwifet bte gelben ber Steibett. ^Bringen (take) 
<Ste btefen 35rief (bent) $errn VI. (or, ^Bringen @ie bem 
£>errn St biefen ©rief). (Sr biente biefen Herten, ©er 
SBebiente biefeS $errn Ijat eine Uljr geftobfen. folgen <£ie 
biefen Ferren nid)t, fte jmb dorren (Sporen). Stte Ritten, 
trieben bte Ccfjfen beim (home). SDie ©olbaten empfi(e)ngen 
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l>en sßräftbenten mit einem £urralj. ©eine Steffen ttraiben 
©ofttaten. 

B. 

The uew (wesk) deolenBion t&kes eu (or n) in all cases, except the nomi- 
nafiTO Singular, which is the nndeclined form of the noan. 

The new declension never modifles the towoI. 

The new decleneion comprehende : 

1. Mascnline noona terminating in t witb. the exeeption of bet Äfift 
the eheeae, 

3. A few other maacaline nouns (see the vocabnlary), 

3. All femina nonns exoept those mentioned in No. 59; bnt feminine 
nouns are not iuflected in singnlar. 

Compare the langnage of man (of the men) with (mit) the 
(ber) langnage of the animala. He has serred many ( Dielen) 
men. The lessons of these boys are easy. Give it to that boy. 
Bears can bear the cold. The hands of the peasanta are not 
soft, they work mach. Earope has many princes and connts. 
Sei-yants (the servante) do not always obey their masters. 
I do not lue the voiee of that gentleman. What did those 
gentlemen speak? They spoke French. Address (91bre|"firen 
@ie) thia letter to (an) Mr. (acc.) Charles S. The meat of these 
oxen is very good. They did not obey the Orders of the Presi- 
dent. Some President^ of the United States serred eight yeare. 
I wrote to my nephew. I am not contented with (mit) your 
Obren) nephews. 



63. CONTTNUATlON. 
A. 

Nim., bte Arbeit, the work (working), 
Gen., berSIrbeit, of the work, 
Dat., ber Sirbett, to the work, 
Acc., bte arbeit, the work. 



,.,:, Cookie 



PLUBAL. 

Nbm., bie arbeiten, the worka, 

- Gen., ber HrfiÄten, ol the works, 

XW-, bell arbeiten, to the worka, 

Gm., bie arbeiten, the works. 

Singular, 
Nom., bie 9inbe(, the needle, 
tftfft., bet 9kbc(, of the needle, 
Dat., ber Vilbel, to the needle, 
^oc., bie 5?abc(, the needle. 

Plural. 
Nom., bie Nabeln, the needles. 
Gen., ber Nabeln, of the needles, 
Dat., bell Slabetn, to the needles, 
Acc, bie Stabein, the needles. 

er, the Shoulder, bie SSefte, the waist-coat, 

bie S9iirter, the botter, bie $ofen (©eiitfleiber), 
bie ÜJianbel, the almond, • the pantaloons 

bie &irne, the pear, bie ©djulb, the guilt, debt, 

bie Pflaume, the plam, bie £tit, the time, 

bie Sitrone, the lemon, bie Leitung,, *^ B newspaper, 

bie 3oijaimiäbeeren bie Jt ; a£)rljeit, the truth, 

the ctirrents, bie Sonn, the form, 

bie ffiirjdje, the cherry, bie ^ßerfon, the person, 

bie Sraubt, the grape, gerabe, straight, 

bie Siidje, the kitchen, fatjen, to salt, 

bie Seife, the soap, 'leben, to live (exist). 

SüS fofien biefe Nabeln ? (Smeit Ijatbeit (half a) Sattler 
ha$ jtaufenb. Ratten ©ie Styt ©djiifterit gerabe. SMefe 
SBntter ifi gefatjen. ©treidjen <&k (spread) bie Shtttermtf 
ba8 SJrob. Äinber, efjen gerne (like to est) Srüdjte ; 
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SDianbetn, 33tmen, Pflaumen, Äirfdjen, Trauben, äo^aiimfc 
Beeten, (grb&eerett unb anbete (others). £>oten @ie bie 
Sttronen, fte finb in ba: ßüdje. SBafdjen ©ie e« mit bief« 
©eife. Od} mag bie 8?orm btcfer SBeften nid)t <£r lebte 
jm (j» ber, in the) 3 e * t SiitbtidjS be© ©rojjen (the Great). 
25tele Sßetfonen bettoren ba« geben (the life, i. e., their 
Uvea). Od) taö eS in ben -3eitungm. 



o. 

Where didyou buy theae needles ? I bought them in the (dat.) 
störe of Mr. B. {of the Mr. B.) His Shoulders are very broad. 
Do not aalt the butter. We ate bread and (Genn. with, mit) 
butter. What does a pound (of) cherries cost? Itcosts teil 
cente (Eentö). The washer-woman wants soap. This tailor 
makes coats and waiat-coata, bat he makes no pantaloons. He 
will never pay his debts. Where is Mary? She ia in (in) the 
(dat.) kitchen. Draw theae forme weil The newapapers do 
not always teil the truth. It -was in the newapapera. I have 
no tarne. I am not contented with (mit) the (dat.) works of 
theae persona. This work deaerveB a reward. These grapes 
are very dear. The color of plums (of the plums) iß yellow or 
blue. I do not know the intentiona of theae ladies. The force 
of these machines ia very great. 



64.— CONTINUATION. 
A. 

Nora., ba8 Dl)E, the ear, 
Gen., be« ObreS, of the ear, 
Dat., beut Obre, to the ear, 
Acc, bo9 D6r, the ear. 
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Plural. 
Nom., bte Dljren, the eara, 

Gen., ber Ohren, of the ears, 
Dat., ben Ohren, to the e&rs, 
■Joe., bic Dt)ren, the ears. 



bo8 «ett, the bed, 

baS §emb, the shirt, 

ba8 Äuge, the eye, 

bu« @1tbe, the end, 

ber SBctter, the (male) Corwin. 



ber ©tro^t, the ray, 
ber ©tadjel, the eting, 
ber 9iod|6or, the neighbor, 
ber 3)orn, the thorn, 



Nom., ber gcl8, the rock, 

Gen., bcS gelfenS, of the rock, 

Dat., bem gelfen, to the rock, 

Acc., ben Reifen, the rock. 

Plural. 
Nom., bie Seifen, the roeks. 
Gen., ber geifert, of the rocke, 
Dat., bcn geifert, to the rocke, 
Äee., bte geifert, the rocke. 



ber griebe, the peaoe, 
ber gurrte, the spark, 
ber ©ebonfe, the thought, 
ber (glaube, the belief, 
ber 91nme, the name, 
ber @ame(n), the seed, 
ber Schaben, the damage, 
ber iöuchftabe. the letter 

(type), 
ber aSille, the will, wish, 
ber @(f)nterj, the pain, 
beä ©tfmterjetiS, of the poin, 



bem ©djmerj, to the pain, 
ben ©chmerj, the pain, 
bte ©chmerjen, the pains (pl.). 
bttS £erj, the heart, 
be8 §erjen8, or, £erje8, 

of the heart, 
bem $trgen, to the heart 
bafl ©erj, the heart, 
bte bergen, the hearte, 
ermannen, to warm, 
berechnen, to calculate, 
bie @rbe, the earth. 
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31jr Ijabt Oljren unb ^Bret mdjtj ijabt Sfagen unb feljet 
ntdjt. SÄein Stuber Ijat große ©dfjmerjen, er fann ba« 33ett 
nodj ntdjt »ertaffen. SDZetne SMutter faufte Peintuanb ju 
einem (für ein, for a) SDu^enb £emben. galten ©ie rt an 
(by) bett beiben Enben. iJdj erlieft einen Srief üon (from) 
meinem (my) SSetter ^einrieb,. 2)te ©trafen ber ©onne 
ermannen bie Srbe. ®ie 33tene töjjt üjreit ©tadjel in ber 
Sßunbe. @r lebt nidjt im groben mit feinen 9iad}barn. 
35ie 3)ornen jerrtffen mir bie (to me the, *". e., my) £>aut 
SKeineS 33ater« £au8 fteljt auf (on) Reifen. SDie gunfen 
flogen nad) imfer(e)nt |)aufe. ©jjrtd) bie SBaljrljett unb 
öerbirg beiiie ©ebanlen nidjt. 3d) Ijabe leinen ©tauben on 
(in) ü)n. 3ty babe ben Stamm SljreS SBetterß »ergeffeit. 
3tfy luerbe 3&nen (to you, Engl, you) ©amen btefer 
SBtumen falteten. 3<fy Ijabe ben ©djaben beregnet, er ifi nidjt 
grojj. . ©djreiben ©ie bie SBudjftaben grofj unb beuttidj. @S 
gefdjalj nidjt mit meinem Stilen (wish). vMj füljte leine 
©äjmerjen meljr. 

B. 

Some nouns, ob tat Oljr, and a fev othera, have a miied declension, the 
Singular followa the old, the plnral the new declension. 

Ottern toking m in singnlar too, add besides an 3 to the genitive Sin- 
gular : bte ©ebantenä- 

Finally, mark the irregulär declenmon of bog $trjandbtr©djttltrj. 

C. 

The strength of my eyes ia gone (broken) . Iwroto and read too 
mach. ThüTepain !j>l.) in my (meinen) oars. I expect my cousin 
John. Do not epoil yoiir eyes. You make your letters too 
small This word has thirteen letters. I spoiled my eyes. 
These beds are too soft. Iknowthebeginning,bntIhaTenotyet 
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read tiio end. We enjoy the fruit» of peace (of the peace). 
The thorns tore my hands. The rocks break the waves (SÜJellen). 
I cannot aee the truth of tliis thought. I have no couain of 
that Tiamo. Wo cannot calculate the amount of (bcn SSttlüQ, 
bie ©röfje,) the damage. I know your "(rill. You know the 
strengtb. of my will. I eomprehend tlio force of bis paia. The 
blood comea from the heart. 



65.— CONTINUATION. 



Nim., Sari, Charles, 

Gen., ffortS, of Charles, Charles', 

Dat., ftort, to Charles, 

Äcc, üatl, Charles. 

Nirni., ffarofine, Caroline, 

Gen., flarolinenä, of Caroline, 
. Dat., Saroline, to Caroline, 
Acc, Carotine, Caroline. 

bie §rinrtcf)e, the Henrys, ber SHjttn, the Ehine, 

bie SBiorien, the Marys, be$ SRtjettife)«, of the Bhine, 

bcö ©otraies (Don ©ofrctee), bie Xtonau, the Danube, 

of Socrates, ber SConou, of the Danube. 

Sag ifl nidjt ffarls $ut, e« tfi OoIjannS $Bt 3dj 
Ijabe Sutfen« ©efdjenfe (bie ©efdjenfe ber £uife) g'efeljen. 
5Die $äufer Sonbon« finb ljod). 2)te ^äufer oon (of) ^ßarie 
ftnb Ijodj. $te |)äufer ber ©tobt *ßari8 finb Ijodj. Od^ 
werbe £>einridj nidjt folgen, 3dj »erbe beut SRatlje $einridj$ 
ntdjt folgen. 
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PREP08ITI0N& 



Proper namei in Singular only form the genitive caee, in plural they 
aro bat very rarely declined; bat in both nnmbers they aie, in Germsn, 
often preceded by the artiole; baS otfjovt ber 2Jiarif, that belongs to 

.Proper namea ending in 8, (b), eipreBB the genitive by the artiele, or a 
. preposition, or by a nonn in apposition: i(8 ©olrotrt, «ort $art8 (of Paris), 
ber ©labt ^aris (of the city of Paris.) 



Is that John's cap ¥ No, it iß Louis' cap. Mary 's voice is 
beautiful The streets of London are not very broad. The 
Btrseta of Paris are very fine. Follow Frederick's advice. 
The riyers of Germany are not very large, but some are 
navigable, for instance: the Ilkine, the Dan übe, tho Elbe, the 
Weser and the Oder. 



PEEPosrnoNS. 



bis, toi, unt.il, to, as far as, 

burdj, through, by, 

für, for, 

gegen, against, towards, 

oljne, without, 

lim, at, for, about, around, 

roiber, against, 

0.118, out of, of, froirij 

Ollf er, besides, except, 

bei, at, near, with, among, 

gegenüber, opposite, 

gtlttftfc aecording to, 

mit,, with, 



ttO(f), after, aecording to, 

ttetift, beaides, in addition to 

fett, since, from, 

Don, of, from, by, 

j«, to, for, at, 

ble©r[aubniji, the pennission, 

gütig, kind, 

bie ©djlile, the school, 

nad) §Bitfe, home, 

j« §aitfe, at home, 

ber £>onig, the honey, 

bie iofifje, the pocket, 
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3dj werbe bis 3 Uljr Bleiben. Qö) fat) e8 burdj ba« 
Senfler. 2Äein SSater laufte eine Uljr für meinen SSruber 
(foufte meinem trüber eine U&r). 31jr SSater tuar febr gütig 
gegen meinen S9ruber. Odj loitn ntdjts ofjne feine Erlaubnis 
tljun. Od) laufte biefe« SWeffer um einen Spater, ©ie 
$mber lonunen au« ber @dbute. SSMr effen (dine) Ijeute bei 
(at) meinem SSruber (brother's). 3ü) laufte btefe £>anb* 
fdjulje bei Stewart (at Stewart's). ^dj iwoljne gegenüber 
ber ©djule. -3d) tbat tS mit feiner (Srtaubntß. Sir faljen 
iljn nad) ber ©djute. Ofriebridj bat fein ©elb nebfl feiner 
Uljr nerloren. @eit wann finb ©ie in Slmmfa (since 
when are you, Engl:, how long have you been) ? 
©ett fedjS 3nb,ren (since, i. e. t for six years). Qttj 
erlieft einen SBricf Bon meiner SWutter. (£r gieng (ging) ju 
allen feinen ffreunben. 

B. 

Germsn prepoaitions reqniie different casee: 

1. The accnsative: biß, imäi, für, gegen, oVpnp, um, laiber. 

2, The dative:' aus, aujjer, Bei, gegoiüitr, fletnäjj, mit, nadj, tw&jl, ftit, 
wo, ju. 

The otbers will he given in tho next leeson. 

C. 
The leaves are falling from the trees. You cannot awim 
against the water. He comes from town (the town). He did 
it against my wiah. Hcmy went to his teacher. Je your 
brother Btill with (bei) his friend? No, he has come home. 
My unde has been ill these twelve montha (Germ., is since & 
year ill). We were at my aunt's. The bees suck honey from 
the flowers. We ataid at home, it rained too mach, le Mr. N. 
at home 'l No, he is not at home, he has gone to his uncle. 
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I ßhall taie it for imo doüar. I went throogh the forest Ho 
drew a, papcr from (OUS) Mb pocket I muiät go home, it ifl 
late. My father will send me to (nacb) Germany. I ehall speak 
to (mit) your father. I have not aeen your brother for (feit) 
years. I ehall come with my Bister Mary. Cut it with e. knife. 
The stone flew throngh the window. Tou should buildyour 
honse of Stone or of iron, and not of wood. This teacher ie 
very contented with his pupila. 



67. PREPOSITIOKä— Contisdzd. 



A. 

ber S}eg, the way, 
ber ^att, the park, 
ba« Soncert, the concert, 
bie ©tite, the kindness, 
bic $oft, the post ofSce, 
ber Stfjnee, the snow, 
ber Siobett, the ground, 
bö«, (böfe) angry, wicked, 
ftecfeti, to put, 
pflanjen, to plant 



an, at, on, to, by, of, 

auf, on, npon, 

hinter, behind, 

in, in, into, to, 

neben, near, at the aido of, 

closely, 
über, over, about, above, 
unter, under.below, among, 
Bor, before, 
jtDtfd)en, between, 
boS Ufer, tbe abore, 

3d) benfe oft an meine SDcutter. @r fdjtiefj feinem ?erjrer 
or, an feinen Seljrer. @r berfaufte fein ©efdjäft an meinen 
greunb SBJif^elm. @r fdjroamm an ba« Ufer. 9Keine Gittern 
fetjen (fmben) Biete Stljter an i^ren $inbern. @r fafj am 
(an bem) Ufer. 3d) betlot meine Utjr auf bem Sege Bon 
meinem £au[e nadj (ja) bem Sßatf(e). ©ei nidjt tos (bb'fe) 
auf (with, at) midj. deiner r)at e$ bor iljin getf|an. <£r trat 
bor ihn tjin (v/ent up to hira), unb jagte üjm bie 2Baljrf|eit 
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in bo.8 ©efwfjt. S5or meinem $aufe jteljen $od Saume. 
3dj nflanjte jtoei SBfiume ttor mein £>aufi. Steine SDhtttei 
ftarfe tot fünf unb jntanjtg fahren (Germ., before 25 
yeare, Engl., 26 yeare ago). 

B- 

The German piepositiotia givan in the above vocabnlary, roquire tlio 
daiive for the ums wAm, and for Üie place innere, bat tbe acetuatitw for the 
direotion or tendency towards an objeot, mhither or vihereto': 3)er $iml) 
(djftiimmt in lern SBJaff«, the dog awüns in the watei, (anawering to the 
qnestion v>hen, not wAereto); but, b« $unb fdjtiiiimnt on bns Ufer, the dog 
BwimB to the shore; ber §urib (pringt in baB SBaffer, the dog jnmpe into the 
watet; idj badjte an meinen ieljrer, I thought of my teacher (thetbonghtsare 
direcUd towards the teacher); wir finben geiler, cm Anbeten, wo find fault 
with otheru; @^Q[(e)sjpeore unb Ctttxintee patbni an bemfriteit Sage, 
Shakespeare and Cervantes died on the aarne day. 

A oertain word of one langnage doee not coreespond to ono partioalar 
woid of »nother langoags; thns the Engliah preposition to after the aaste 
reib to go, ie to be gi ven by foni different German prepOBitiona : Igolon 
friend, idj gelje jn einem greunbe; I go to the conntry, to the nniveraity, to 
the market, to a ball, auf bat Sanb, auf bte Unibcrft tat, artf beu SDJorft, nuf 
einen Sau; to Berlin, Mflct) Berlin; to chnroh, to sohool, to the conoert, 
in bte Airdje, in bic ©ihule, in bat Sonctrf, ic 

O. 

It is winter, enow is on (auf) the ground and on the treea. 
I sent him to (ouf) the post-office. Every child mnst go to school 
(to the school). Write your name in this book*. I cannot' write 
in tnis room, it is too cold. Put the money into yotrr pocket 
J carry it in my pocket. Keep it in your pocket. He carried a 
book under hia (Genn. the) arm. I stall hang the dock 
against (an) the wall. My fathor will plant a tree behind the 
houae. He atood before the stove. He placed it before the 
stove. Will yon have the kindness to lay this book on the table 
(Germ., this book on the table to lay). Will you give me my 

* Acenntl», beciuse tbe ob)9c t being not : 
presse« a motiuH flirect od to tki> putlculu pl 
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penknife, it is lying on tho table. Put (täte) your booka ander 
your (the) arm. We «hall goto the country,itistoohot intown 
(in tbe town). My brother went to Berlin. Shallyou goto the 
ooneert? I cannot go to the concert, I muet go to school. My 
room is above yours. Yon did not think of your leaaon. I met 
yonr brother in the park Write to him (i&nt or an tbn) in my 
{dal.) name, 

68. PEEPOSmONS.— Coscwtded. 

A. 

(öer)mittelft, by meana of, bie Sifenbabtt, the railway. 

Dermöge, in conseqnence of, bie \?eicf)tigfrit, tbe lightness, 

wefjm, on acconnt of, ■ facility, 
ttafjrettb, doring, ber Ruften, the cough, 

(art)fttttt, insteadof, bau SKetall, the metaL 

länge, along, bie SWetaHe, the metala, 

trofc, in spite of, ber SJcrluft, the Ions. 

Str reifen bermittelfl ber ßnfenbaljnen feljr fdjnefl. 2)o« 
£>ol j fdjnrimmt bermöge feiner SeidjiigTett. 3d) lann luegen 
meine« £mfien8 nicfjt mit Oljnen geljen. 3dj reifte luäljrenb 
ber SBacartj. 3Äan (one, people,) nimmt je§t (now) Diel 
gifen fratt be« ^otjeS. ffitr gtengen (gingen) läng« beS 
Ufer« (or, bem Ufer entlang), (Sr reifte" tro$ feiner Äranfijeit 
naä) $3erttn. 

B. 

The Germaa prepositions of thia vooabulary reqniie the genitive, bnt 
lätigä and Irß^ are also naed with the dativo. . 

C: 

"Wo melt metals by meana of heat (of the heat). He can 
work a long time in conseqnence of bis strength. My brother 
cannot come on acconnt of the illness of bis child. Children 
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* shoold not talk during the lesson. He viaitetl me often 
during my illness. He sent me (mir) goods instead of the 
moncy. They plant trees along the shore. He works in spite 
of his sicfcnosB. I ahali go in spite of the rain. He will be rieh 
in spite of this loss. 



69. DECLENSION OF ADJECT1YES. 

A. 

Nom., ber (Meter) bttnbe SMattn, the (this) blind man, 
Gen., be« (biefe«) blinbe» aKanne«, of the (this) blind man, 
Dat., bem (biefem) btinben üfionne, to the (this) blind man, 
Acc. t ben (biefen) blinben 9Katm, the (this) blind man. 

Plural. 
Nom., bie (biefe) btinben ÜDliumer, the (these) blind men, 
Gen., ber (biefer) blinbe« ÜJtömter, of the (these) blind men, 
Dat., ben (biefen) blinbe» ÜÖJännern, to the (these) blind men, 
Acc., bie (biefe) blinben äftänner, the (these) blind men. 

SdtoulaBi 
Nom., bie (biefe) blinbe »yrau, the (this) blind womun, 
Gen., ber (biefer) blinben grau, of the (this) blind Vornan, 
Dat., ber (biefer) blinben grau, to the (this) blind woman, 
Aoe, bie (biefe) blinbe Stau, the (this) blind woman. 

Plubal- 
bie (biefe) blinben grauen the (these) blind women, etc. 



Nom., btt« (biefe«) blinbe Äinb, the (this) blind child. 
Gen., be« (biefeö) blinben Äinbe«, of the (this) blind child, 
Dat., bem (biefem) blinben fiinbe, to the (this) blind child, 
Acc., ba« (biefe«) blinbe Sinb, the) (Uns) blind child. 
Pldbal' 
bie (biefe) Minben ftitlber, the (these) blind chüdren, etc. 
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ber ^reiö, the prize, price, gefäfjrtirf), dangeroas, 

tobm, lame, paralyzed, neu, new, modern, 

hungrig, hungry, rein, clean, pure, 

unreif, unripe, ' biet, tbäck. 

Reifen ©ie biefem armen SÄflbdjen, -3dj mag bie ntnben 
SEifc^e nid)t. 3dj roetbe btefe fleißigen ©ebüter betonen. 
SiefefaulenSWäbdjentrjerben nie tims lernen. SDie ©ortet 
ber beutfdjen ©pradje ftnb oft feljr lang. 2)ie beutfdjen 
SJüdjer finb nidjt fc^r treuer. 3cfj fann btefe fdjttnertgett 
Etagen nidjt beantworten (or, auf biefe fdjnnerigen Brägen 
nidjt antworten). SDiefer faule ©djüter lonnte biefe leisten 
Aufgaben nicfit machen. Od) mag bicfefi braune Studj nidjt, 
idj hJerbe baS fdjhiatje nehmen, ©tefet alte 3Äann fann 
nidjt meljr geljen, er ifttaljm. 



Gernian ndjectiven are declined whon tliey procede (he noun they 
mudify : this aick man, bietet kaufe 3ttann ; Imt, thiu man is sink, bit\tt 
2Itann ift Iran! The declension depends od the preceding srticle or pro- 
uonii. 1 when the definite artiole (ber, Sic, baB) or the demonstratives (tiefer, 
btefe, biefeS; jener, jene, jenes) precede, the adjectäve totes t in the noraina- 
th-e singular, en in all other c&ses, except the accusative singnlar of the 
feminine and nenter forma, whioh are like the nominative. 

O, 

Give some bread to this poor man* (to this poor man some 
bread). Give this (dat.) hungry child Bomething to (ju) eat. 
I cannot write at (an) round (the round) tables, The teacher 
will puni&h thoae idle pupils. Do not eat those unripe applea. 
What is the price of this Grerman dictionaiy? It only Costa 
(toftet TOtt) three dollars. Buy nie (mir) this fine knife. I can- 

• In QermiD, the SJtWe uuuiJlj-jiUnaiibofoni thuuociis«ÜYe,iinlms Hui lattsr im * 
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not go in (bei) this cold weather. Do not go that dangeroua 
way. Do you know that ,tall gentiöman ? No, but I know that 
ahort (ftciricn) gentleman who (metdjer) is speaking. I read the 
ancient (Germ., old.) and the modern (Genn., new) authors, 
This black tea is vory good, bat I cannot drlnk that green tea. 
This littlc -book is vory good. Do you know the harne of that 
beautiftil flower ? I knew it (ihn), but I have forgotten it. I 
cannot bear this hot weather. The houses of this street are 
well built. The streets of this great city are never clean. The 
walls of this large room are not thick The inhabitants of that 
beautiful country are not very industrious. 



70. CONTINTJATION. 
A. 
Nora., ein blinbe* Sßann, & blind man, 
Gen., eines blinben SJJknne«, of a blind man, 
Dat., einem blinben ÜDtanne, to a blind man, 
Acc, einen blinben äRann, a blind man. 

Nom., ehte Mittbe grou, a blind woman, 
Gew., einer blinbe» fSrau, of & blind -woman, 
Dat., einer blinben Orot, to a blind woman, 
Acc, eine blinbe jjrau, » blind woman. 

Nom,., ein bttnbeS Stab, a blind child, 
Gen., eines blinben ffiinbe«, of a bhnd child, 
Dat., einem blinben Sinbc, to a blind child, 
Acc., ein blinbeS Sinti, a bhnd child. 

PLÜHAL. 

Nom., feine blinben 2ßänner tc, no blind men, etc., 
Gen., feiner blinben SKimner »c, of no blind men, etc, 
Dat., feinen blinben Scannern je., to no blind men, etc, 
Acc,, feine blinben 3Jtänner :c., no blind men, etc. 
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Wiäumt any artide: 
Nim., btinbet 9Ratm, blinbe grau, blinbeS ftinb. 
Gen., Miiibcd Salines, blinbct ftrau, btinbed fftnbe«. 
ZW., btinbetn ÜRamte, btinbet ftrau, blinbent Sinbe 
.4cc., blinbat Wann, blinbc ^xau, blinbeö fttnb. 

PLÜEAL. 

AW., blinbc üftätmer, 0ntuen, Sinber. 
Gen., btinbet ^Scanner, ffrauen, ffinber. 
DaL, Mlnbe» SDtänneni, girautn, Äüibern. 
Acc., blinbc "Diannct:, grauen, jtinbei. 

enthalten, to contain, eifern, (of) iron ('odj'J, 

bie Familie, the famüy," btt mriften, the most fadj. pl.J, 

ba« Sefurfiaiimmer, the parlor, bafotg, early (adj.), 
ba« ©djtafjimmer, the bedroom, biet, here, 

baS ®pcife;immer, the dining- baö ißerjeidjnig, the list, 

room, bie Üiabnmfl, the food, 

bie ®en)o!)tib,eit, the habit, baä ffitltati (Uniöcrfiim), the 

feiben, ailk (adj.), universe. 

3d) Ijafc leine Sttutter meljr (no more any mother, 
i. e., my mother is dead). -Dag ift ntcfjt ba§ betragen 
eine« guten SutbeS, §ter ifl ein SJerjeidjnijj einiger beuten 
tmb engfifdjen 35üd)er.' $at hex ©djneiber meine fdjnmtjen 
£ofen (SMnftetber) nnb meinen fdjnmrjen SRotf nod) nidjt ge* 
bradjt? @t fjat 3ljrat alten StocE gebradjt, nnb roiib S^re 
neuen Ätetber bleute (this) 2tbenb bringen. 3d) bergeffe nie 
meine fleißigen ©djüler. Carotine Ijat tljr feibtne« ftteib 3er» 
riffett. Sttein frottjöftfdjer Seljrer ijt nad) ^ßari« gereift 



Wien the adjeetive is preesded by the indefinite article (ein, eint, rtiT) 
or a. possessive ptonotin. (mein, meine, mein, nnjet lO, the nominatiT« 
Singular takes fcmiisn., (fem., ES neutar. 
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If no article or other dctenuinutive preoedea, the adjective has the 
decleneion of the article. 

Adjuotivus cii ding in ((, m, tr, drop the e of these syllableg when do- 
olüied : ttyüev, dem, (in rljturre (not treuem) §Ut, a dear bat 

C. 

Have you no German booka? I have German, French and 
English booka. Where are my new shoes? I do not know 
where your new ahoea are, here are your old (ones). Good 
children love their kind parenta. True friends are rare. That 
is the habit of many old people (Seilte). These elothes are dear. 
These are dear clothes. We had a very fine day. He gave 
his (dal)' sister a beantiful gold ring and a black silk dress, 
Tbis merchant is bnilding an iron house. This house contains 
(enthält) two parlora, one large dining-room, nine other large 
rooms and six bed-rooms. The doors and Windows of my 
rooms are white 'and the walls are blue. Most (the most) an- 
imals seek their own food. Europe is bnt (nur) a small parfc of 
the whole earth, and the whole earth itself (ielbft) is but a very 
small part of the universe. Berlin and Dresden are fine eitias. 
I expect no letter from my brother, he does not write often to 
his family. I have learned all my lessons. He learns Ms Ger- 
man lesBons very well. A good tree bears good fruit (pl). My 
poor friend haa a blind son and a blind danghter. I expect an 
early answer. I am writing a long letter to my aister in Ger- 
niany. The ladies of our town assisted the (dat.) poor soldiers 
with money and clothes. 



71. DECLENSION OF PRONOUNS. 
A. 

Nom., idj, I, hu, thou, 

Gen., meiner, of me, beiner, of thee, 

Dal., mir, to me, btt, to thee, 

Acc, mid), me, btd), thee. 
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Htm., er, he, fie, ehe, e8, it, 

Gen., feiner, of him, i&rer, of her, (feiner, of it), 

Dat., ibltt,. to him, ft)r, to her, (ibm, to it), 

Ace., ibn, him, fie, her, e8, it 

JO.DHAL. 

Siwra., n)tt, we, iljr, (<3ie), yon, fie, they, 

Gen., unfer, ofus, euer Obrer), of yon, ifirer, of them, 

Dat., un«, tous, eudj O&neu), toyou, iljnen, to them, 

4cc, un8, us, eud) (@ie), yon, fie, them. 

Nom., hier, who ? B>a8, what ? 

Gen., loeffen, whose, loeffen, of what, 

Dat., . mm, to whom, totm, to what, 

Acc., »en, whom, tt)a8, what. 

tnürbifl, worthy, eiflen, own, 

geiptfi, certain, ber (bie=, ba8 s )fet&e, Übe same. 

3fyt geftrigeS (of yeaterday) Setragen hrirb 3t|nen 
flohen. Säf benle oft an Sie, 3tf) tonnte ntdjt mit (to) 
tljm fpredjen. folgen ©ie iljm nid|t, er ift fein guter SDienfd). 
Sir furedjen »tel oon dimen. (Erjjäft (thinks) Biet auf (of) 
©ie. Äommen @te beute (this) Ebenb um 6 Uljr ju mit, 
5Da8 ifi tljter (of her; of them) nidjt roürbtg.* Öd) bin 
feiner fidjer (sure). . @r madjte (gab) iljnen fdjöne ®efdjen!e. 
0$ »erbe ^nen Reffen. Ötb babe eS t&.m oft gefugt. SBeffen 
©ä>Ib (fault) ifi e* ? . <£« ifi ganj 3Ijre eigene ©djulb. 
Sem fofl id) geborgen ? ©eljordjen ©ie 3§tat eitern. -3d) 
bin bejfen (of that, of it) nidjt getoifj. SDafi ift nidjt mein 
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£>ut, e« tfi ber (berjenige) ßorts (it is Charles's). Seifen 
SRatbfdjtägen fofl id) folgen ? gfotgett <Sie beiten (to those) 
{Jfjrer gittern. 

B. 

The nenter prononn cg, Ü, cannot be nsed with prepositiona, Ute ftd~ 
verb ba is used instesd aa a piefLx of tba preposition : baDDtt, of it, bannt, 
with it^ etc. 

For the interrogative tuaS, what, wo is uaed I luouoit, of what ? womit, 
with what ? 

The definite artiole mny in German be nsed for the demonstrative 
(that) and even for the relative prononn (toeldjer, ttwldjt, »tld)rt, who, 
whioh) ; bnt Hb deelenaion is then different in the genitive : beffett (m.), 
bertn (f.). btflni (n-); bmn (pL), and the dative plntal : bentn. 
C. 

Hia behavior will injure him (dat.). Tbiiik of me. Write 
to me. Did you speak to her ? I waa not able to apeak to her. 
They epoke much of him. He thinks (hott) much of them. I 
Bhall go to him. That is not worthy of you. You are sure of 
them. Are you certain of it? I am quite certain of it. He* 
mado me a beautiful proaunt. I cannot aaaist you. "Whoee 
house is that? To whom doua that hoiise belong V It is my 
coumn's (that of my cousm). It belongs to my cousin. To 
whom shall I give this book? Give it to Henry. "Who are 
these boys ? They are my nephewft To which (weldjem) boy 
did you lend your kuife ? I lent it to that boy with the blue 
cap. To whom do all these beautiful carriages belong ? They 
all belong (German, belong all) to the Barne (bemfelbtn) mau, to 
Mr. (the Mr.) & 



72. GENDEB OF KOUNS. 
A. 

bie iDJeinung, the opinion, 

bie {Rct^mmg, the bill, calculation, 

bie Quittung, the receipt, . 

bie Hebung, the esercise, practica, 
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bte Orbttwtß, the Order (punctuality), 
bte Unorbnuiifl, the disorder, 
bie Unroiff enbeit, the ignorance, 
bte Sroctenfoett, the dryness, - 
bie .SBeljarrtidjfeit, the perBeverance, 
. bie ©efeUfdjaft, the Company, society, 
bie SSiffenf(%aft r the science, 
bie (frcmibfcijaft, the friendship, 
bie Dnidterei, the printing-office, 
bcrö grüuletn, the young lady, 
Fräulein, Miss, 

bflS £>iiusdjen, the smtdl house, cottage, 
bilS Grffert, the eating, meal, dinner, 
bae Sßfe, the bad, evil, 
bec iflöfe, the bad (-wicked) man, 
ber Setter, the male cousin, 
bie Safe (baö iöäStfjeu), the female consin, 
ber Äötrig, the laug, 
bie ffiöftiflirt, the queen, 
ber ©tbcmfpieler, the actor, 
bie ©Q^oufptelerin, the actress, 
bie Urfadje, the cause, 
Ottfleneljm, agreeable, 
glücftid), happy, 
ouSgejetcbnet, excellent. 

' 3ä) habe Hjn ntdjt um feine SDfeinung gefragt, ©djwfm 
©ie.mtr meine SRedjnung. ©djreiben ©ie biefe Uebung. 
©ie haben feine Crbnung in 3t}ren ©adjen (things). -JJIjre 
©adjen ftnb immer in großer Unorbnung. SDte Unrotffenljeir 
tfl bie Urfadje be8 33öfen. ©ie sßflanjen lönnen luegen ber 
großen £rücfenr)eit. ntdjt »adjfen, ®ie 33eljarrtid}feit füljrt 
jum (ju \>em) ^kle, ©eine ©efeUfdjaft tft mir nidjt ange= 
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ttefyn. £)er Äßnig gtiebridj bet 3 Mje i* e » Siebte bic Stflen* 
fdjaft Kräutern ®> *°ax eine auSgejetdjnete ©djaufpicterirt. 
£>ie flönigin Sictoria ifl eine gute 3Kutt«. £>a« (£ffen ifl 
fertig. SWein ©ä8djen* 9Karte ift nadj Stmeriia gegangen. 

B. 

The gender of Gcrman nouna, aa seen fiom the eiamplea, doos fre- 
quently not agree with their meaning, nor doea it depend regnlariy on 
their form, und the nuuty rolea given In this reapect, are of no practica] 
Talus. Howator, a few of them m«j bo naefnl : 

Nonne ending in ung, Ijtit, ttit, (djaft, tx, are feminine; btf 2)itmuny, 
gitibeit, SBcfiauiitfjItit, greiinbjdjaft, Kruderct. 

Diminntives in djen, hin, are nenter: baß aRäbc&HI, giäiileiiL 

Infinitiven and abstr&et adjectives nsed aa nonna are nenter: bdB ®it)ett 
(Walking), bat ©Ute; bnt conorete adjeetivea have the gender of the nonn 
nnderatood: bet @utc (man, 3)iann, undewtood). 

Haines of persona (and animals) distingnish the aei by differentwords: 
ber Setter, the male ccnain; bic Sfctfc (bat SBäedjen, bic Straftat), the femals 
cousin, or ntore freqnently by certein terminationa, nanally in: bet fiönig, 
bit «Balgln; bet ffrcunb, bit grcunbin, bei ©djaufoieler, bic ©djaufpielcrin. 
C. 
I do not know Ms opinioa. That is not my opinion. I shall 
send you the bilL Did you write the receipt ? I shall giY© you 
(dat.) a receipt. These exercises Are very easy. Tour oxerciee 
is not difficult. "Wien will you -write yonr exercise ? I have 
written all my exercises. I cannot bear this disorder. His 
ignorance is his own fault, he never wished to learn. You have 
no pergeverance. Tour Company is always agreeable to nie. 
I cannot recommend this society to you. I have not studied 
that acieace. I lost his friendship, I spoke against his opinion. 
True friendship is rare. Mr. S. has sold his printing- offi.ee. 
I was in the printing-office. The wicked cannot be happy. Is 
my cousin Mary in the garden ? Yes, Miss. That little house 
is very pretty. France has good actors. My friend Louisa is 
an excellent girl. 

* Some Oetmaiio uae the French wurd Soafliu, whlch la feminine. 
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73. COMPABISON OF ADJECTTVE9. 


frifa), fresh, 


A. 

böd)ft, highly, 


frifdier, fresher, 


önfjcrft, extremely, 


frifttjefte, freahest, 


fctiäMirf), injurioas, 


fdjön, beantäftd, 


frettnbttcb, friendly, 


f^Ötter, more bcautiful, 


bequem, convenient.coinmodious, 


fd)öttfte, moat beautiful, 


geletjrt, leamed, 


groß, great, tall, big, 


gefdjeibt, derer, 


größer, greater, taller, bigger, 


bumm, stupid, 


größte, greatest, tallest, 


laut, load, 


biggest, 


ftreug, severe, 


gut, good, 


nat)rl|Qft, nonrishing, 


beffer, better, 


foftbar, precious, 


befte, best, 


aufridjtin., säncere, 


mehr, more, 


grüßen, to greet, ealute, 


meift, most, 


ber "Sperling, the sparrow, 


nab,, rtear, 


bie Zauit, the pigeon, 


llä^er, nearer, 


ba8 Qüä} (pl. Stößer), the roof, 


llütflfte, nearest, next, 


ba£ ©ebudjtmß, the memory, 


1)0(6, high, 


bie 9?atur, nature, 


Ijö&er, higher, 


bie -S9ob,ne, the bean, 


t|öd|fte, highen*, 


bte Srbfe, the pea. 



Conbott tjl größer aU *ßartg unb Üßeto gjorfj c« tfl bie 
größte ©tabt ber <5rbe. Ot (the) fürjer ber Stag i|t, befto 
(the) länger tft bie ÜRadjt. 2>iefe Käufer finb ju §odjj* bie 
tjorjen Käufer fhib gefär)rtitt) unb ber ©efunbljeit ä'ujjerfl 
fdja'bfidj. Sin ©perling in ber £>anb ift beffer al« eine 
XaüU auf bem SDadje. @r fingt am beflen (best). 3d) 
banfe Sljnen bcfienS (fdjonfienö, in the best mannen, i. e., 

• If tlio »djeetive ^«4 (» declined, i iu wj-itteu InslemJ n( ^, 
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very much). @r grüßte nttdj auf« freunblidjfle (most 
friendly). @r ijl IjBajftett« (to the highest) 30 Oafyct aft. 
kommen ©te foäteften« (at the latest) um 3 tUjr. 

B. 

Ab bcph from the vocabulary, the comparative of adjectives (and 
adverba), ia forraed by adding er, the Superlative by e(l(e) or [l(e). 

Obs. — The vowels a, 0, u, (not au,) are modified.except in falfd), false; 
ffad), Bat; froh, glad; Bohl, hollow; flar, clear; lafim, lame; matt, eihausted; 
rofd), rapid; [ttlift, mild; fd)Iartt, Blender; ffolj, proud; toH, mad; Doli, fall; 
VaatfC, tnjo; jahm, tarne; jart, tender, and thoae ending in bar, jam, tjaft, el, 
er, tn, ig. 

The form ntebr (more) is only used for ve*bs: er litfl tnetjr aft et (treibt 
(he reads more than he writes), or when two qnaiities are compared with 
. regard to the aarne subject, er ift tncbr (eher, rather) träge als buttim, he ia 
more lazy than stupid. 

If the adjeetive ia nsed as an adverh (in Gerraan withont a particular 
form for the positive and comparative), the Superlative ia preceded by am 
and ende in en: et fdjmbt am 6ejlen. 

The comparative and Superlative are declined like the positive: ein 
jrfjönereS .£>cmS, a flner honae. 

C. 

Good fresh water is better for yon than beer and wine. The 
straight way ia always the shorkst, but not always the most 
eonvenient. The Germana (jDeutfdjen) do not speak faster than 
the English (Snglänber). London, Paris, Constantinople (Gort» 
ftantinopel), Berlin and Vienna (Sien), are the greatest cities of 
Europe. New York and Philadelphia are the greatest cities of 
America. The Hudson is not broader and longer, but deeper than 
the Ehine. Charles has a better memory than Amelia. The 
most learned man is not always the most clever. I never had a 
more diligent pupil I never saw a finer honse. He is an 
extremely stupid man. Speak louder. He has reeeived me in 
the most friendly manner. Nature (the nature) is more beauti- 
ful than art (the art). The sun is much larger than the earth 
and the moon. The nights are now (jc^t) shorter than the 



g^ot^Goögle 



VERBa ör ein, CM, 71 

days. This Winter ia colder than the last. The last winter was 
not so severe aa (a(S) this (onc). This Hammer is as (Jo) bot as 
(als) the last His eldest son is 21 years old. My youngest 
brother is five years old. Some stones are harder than the 
hardest metaL Bread, beans, peaS, eggs and meat are more 
nourishing than potatoes. Gold is heavier and more precious 
than iron, bat iron is the most usefal of all metals. The horse, 
the ox, the cow and the aheep are the most usefal ""mt* 1 ^ 
You are my most shicere friend. 



74 "VEBBS in dn, tat, 
A. 



tabetit, to blame, 
banbeln, to act, 
bebanbeln, to treat, 
rocdjfelrt, to exchange, 
Beraedjfeln, to mistake, 

confound, 
fegefa, to saij, 
Bügeln, to iron, 
fdjüttettt, to shake, 
fdjaiifeln, to shovel, 
jweifetn, to doubt (intr.), 
bejwetfetn, to doubt (tram.), 
änbern, to alter, 
bebauern, to be sorry, regtet, 
pity, 

tinfer ScBrer fabelt unö oft. ©predjen ©ie weniger unb 
{janbefa ©ie me&t. 3Mefer Setter khanbelt feine ©djitler 
feljr ftrenge, aber geredjr. können ©ie mir einen STljaler 
wedjfetn ? 3d) Ijabe lein Heine« ®elb (change). ©iefefi 
©djiff fegelt had) (Snglanb. £>aben ©ie bie £>emben gebügelt r 



bauern, to last, 

berbeffew, to correct, make 

better, 
Dttflrö^ern, to enlarge, 
Dertleinem, to make emaller, 
berfidjern, to aasure, insure, 
idj table, I blame, 
ia tabetft, thon blameet, 
id) tabelte, I blamed, 
id) habe getabclt, I have blamed, 
Dorfidjttg, cautioua, 
ßeredjt, juat (<«#.), justly, 
ungerecht, unjust, vmjusüy. 
bie Uebertegmifl, the considera- 
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Sä) Bügle fte eben (jast now). ©Rütteln ©ie bie Slrjnei. 
Sä) fdjaufle bcn ©djnee Born ©adje. Sdj Ijabe nie boian 
(of it) gezweifelt (e8 nie fiejiwifelt). 3dj änb(e)re nur um 
(io order) ju öetbeffern. Oebe meiner ßecttonen bauert eine 
©tunbe. Sä) bebauere ©ie mcfjt getroffen ju fjaben (not to 
have met you). 5Die eine ©rille DetgrÖfcert bie ©egenftfinbe, 
bie anbete berfteinert fte. Sä) babe mein Seben üerftdjert. 
Sä) Detfi^ece ©ie metner aufridjtigjten Steunbfdjaft. 



Verbs whose root ends in tl ot fr, drop the t of the termination of the 
inflnttlTa. 

Those in ein, drop the t of the verbal root, in the presect tense, firat 
person, singnlur; but the t of the inflection in the other persona, in the 
praterit and participle peifect: fianblt, fiunhelft, Ijantxlte, etc. ; bouertt, 
tmitcift, bauevte, eto. 

I blame you, you acted vritbout conaideration. They treated 
us moot frien.dly. Treat nobody uujuütly. She miatook nie for 
(mit) iny sister. - Do not confound these Iettero. They changed 
horses (the horses). Ton mußt change carriageB (the carriageB). 
This ship will sail at 3 o'clock. Do not shake it ! You shook 
it too mach. Shake the tree I I shook the tree, but the apples 
clid not falL You did not shake it enough. These boys 
shovelled the snow in the yard. I doubt the truth of his words. 
He donbted it. He alters everything. Do not alter anything 
without reflexion. Ladies (the ladies) often alter their dresses. 
Your health will not last long, you must be more cautious. 
I am sorry that he is not here (bog er tttrftt hier ift). I do not 
regret iL I do not pity him. I pity this poor woman. My 
father enlarged his businesa. Wo shall enlarge our business. 
I insured my house. You should insure your house. I assure 
you, the news is quite true. 
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A. 

onSfpredjm, to pronounce auflegen, to put on, 

Derfpredjen, to promise, anstehen, to put on, 

anfangen, to begin, oftjteljcn, to take off, 

auf fjürcn, to ceaee, att3 jteljen, to take off, to remom 

a&fd)reiben,toeopy (bywriting), «otjte^en, to prefer, 
jnmacfjen, to close, ahnt, auf flehen, to get up, 

anfmadjen (öffnen), to open, mifjöerfteljen, to miBunderstand, 
eintabm, to invite, «»reifen (abgeben), to utart, 

n&fdjneiben, to cot off, depart, 

annehmen, to accept, jntücf f orrtmen, to come back, 

jitrü rffdjiden, to send back, jwtäÄgeljen, to go back, 
toieberljoleti, to repeat, fort (toefl)geljen, to go &way, 

iiberfetjen, to translate, 

ftinoft (.Iiccnfe) gel)en, to go down, 

hinunter (Ijeruntet) geijcn, to go down, 

l^nonf (ljerattf ) flrtjeit, to go up, 

ttfuetn (ljeteht) geljen, to go in, 

^ioavS (Ijetanä) getjcxt, to go out (in regard to & 

particular place), 

OttSgeljen, to go out (in general), 

iä) fpred)e anS, I pronounce, 

idj fprod) and, I pronounoed, 

irb, fjabe auSgefproi^en, I h&ve pronounoed, 
id) werbe awSfprerfjett, I shall pronounce, 

f predjen @ie btefcö SBorl 0tt3, pronounce thia word . 

' bie Stnlabiing, the inyitation, 
ber Slugenblid, the moment, 
befdjäftigen, to oecupy, 
Weil, be cause. 
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Er Ijätt nidjt roaö er t>erft>rid)t (er Ijätt fein 9Serfpred)en 
nidjt). £ören ©te auf ju f^trei^en. ©ie foHen nid)t 
aöjdjvetben ! SDtefe ©djiiter fdjreiBen ab. SDcadjen ©ie bte 
Sfjüre $lt ! SDfadjen ©te gefältigft (please) bnS ^enfler auf. 
Odj lann es nid^t «iifmctdjen. Od) labe ©te 311m SDftttagejfen 
auf morgen um 1 Uljr du. ©djneiben ©te biefe ©djmtr ab. 
Od) lja6e nie ®efd)enfe angenommen, id) fjaBe fte immer 
JurMgefdjtcr't. SDarf id) ©ie Bitten, biefen ©efang 3U 
tmeber^olen? Od) nüebertyote i^n gerne (willingly, i. e., 
with pleasare). 9t. S. ©djlegef üBerfefcte ©Ijategfpeare« 
Serie (works) in« (in boö) £>eutfd)e. SBtebertjolen ©ie ee 
auf beutfdj (in German). ©efcen ©ie iljren £>ut «nf ! 
Od) 30g meine ©tiefet au. Bieljen (nehmen) ©ie ben £)itt 
**!. 3«^n ©ie Oljre ©tiefet «Uö. Od) jielje bte beutfdje 
©pradje für bie SBiffenfdjaften bot. Od) ffetje im ©ommer 
um 6 ttt)t, im SBinter um 7 llljr auf. ©ie B,aBen mid) 
miftoerflanben. Od) mtfj»erfranb ©ie nidjt. 5Ötein SSater 
reifie gejlern nad) Sonbon 06. Od) Bin im 33egriff (aboul) 
mtSjMgeljen. kommen ©ie rjeranii ! Od) »erbe fogteid) 
jjinnttSgeljen. Od) werbe nidjt geljctt menu (if) er mid) 
eintabet (me invites, i. e., invites me). 

B. 

Certain prefixe« of Oerman verbs (originally prepositions, adverba or 
adjectivea), are aeparated from the verb and placed at the eud of the aen- 
tonee, when the verb is conjugated in a simple tense, that is, in tbe pre- 
sent tenae, tho prctorit (paat imperfect) orthe imperative mood: finlabrn; 
iä) tobt et«, idj lub et«, labe et« ! 

Tbe perfeot partieiple of euch words takes (je between tbia aeparable 
prefliand theroot of the verb: eingetaben. Tbe same is done with the 
prepoBitdon ju, whioh sometimes is required bj tbe Infinitive: euijnlaben. 
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Ina depending aentence (clause), the Separation of theprcfii doesnot 
take place : tDCIM t v tnidj elltfnbet, if he üvrites me. 

8fc, eilt», VC', WC', jec-, fle-, miß-, bofl-*, iuieCer= and hinter, are inseparable 

Some prenses (über», nnttr>, um-> wieber*,) are aaparable or inseparable, 
acoording to the. meaning of the word; when aeparable, they have the 
prüioipiil aoeent: id) öberje^e, I translate; id) übergebt, I omitj bnt, idj feße 
Über, I oroaa; id) gebe über, I go over; id) ttiebtrljole, I repeat; but, id) IjoTc 
tttteber, I feteh again; id) umgef)e, I avoid; bat, id) gelje um, I have intar- 
cuurse; id) inttttjtefjc ttlid), I dare; bat, id) jlelje tllttcr, I take sbelter, 
C. 
Tou pronounce well. Tour promineiation is good. Do thesc 
pupils pronounce well? They do not pronounce very well. 
Nobody will understand you, if you do not pronounce correeÜy 
(rtd)ti(j). Do not promise what (teafl) you cannot keep (Germ., 
not keep con).* Lcavo off writing (Germ., oease to write). 
Our lesaonB have been discontinued (Genn., have ceased). It 
is forbidden to copy. Do not copy. Copy this exercise twice. 
I copied my German letter. Open the doors and the Windows. 
You always shut the Windows. He invited all bis friends. 
I shaU rävite the whole f amily. I shall cut off tbese grapes, 
they are quite ripe. I have cut off a flower. My father does 
not aeeept any presents (Germ., aeeepts no presents). I am 
aorry that (bajj) I cannot aeeept your kind invitatio n (Germ., 
your kind invitation not aeeept can). I must depart this even- 
ing. I sent back that book, it was not the one I ordered (baö= 
JEittge, mclcijcS id) befleiße). I shaU put on my new cap. Do not 
put on your new coat, the weather is very bad. I took off my 
coat, it is very bot Will you take a glass of beer or a glass of 
wine ? I pref er wine. When do you get up ? I get up early, 
usually (jjetoöfjntid)) at half past five. . My siater got up very 
late. He misunderstood me. When will your father come 
back? He has come back an hour ago (twr einer ©Jltnbe). 

uetioq In tue deponding cUiua, which will be 
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Tour uncle went back, he had forgotten something. I mußt go 
away at 8 o'clock. They went away early. She goea out alinoat 
every day. Go oat (for) a moment (einen Kitgenblicf). I did 
not go out, because it rained, I did not go down, I was 
occnpied (befdjfiftfßt). Go in. 



7a THE PASSIVE VOICE 



Jsnnrm 
erwartet tverben, to be expected. 



ich iuctbe erwartet, I am expected, 
bu wirft erwartet, thou art expected, 
er wirb erwartet, he is expected, 
Wir werben erwartet, we are expected, 
lör Werbet erwartet, yon are expected, 
fie Werben erwartet, they are expected. 
Pretkbit. 
idj tvttcbe erwartet, I was expected, 
bu wurbeft erwartet, thou wast expected, 
er Würbe erwartet, he was expected, 
Wir Würben erwartet, we were expected, 
Hjr würbet erwartet, you were expected, 
fie würben erwartet, they were expected. 
Peetbot. 
id) bin erwartet ronrbeit, I have been expected, 
bu bift erwartet warben, thou hast been expected, 
er ift erwartet warben, he has been expected, 
Wir finb erwartet Warben, we have been expected, 
ihr fetb erwartet Worben, yon have been expected, 
\ie finb erwartet Worben, they have been expected. 
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itb. War erwartet werben, I had been expected. 
Fdtcbe Ihfrkfuct. 
id) werbe erwartet Werben, I shall be expected, 
bit Wirft erwartet werben, thou wilt be expected, etc. 

FuTUBE PeBFECT. 

irf) Werbe erwartet Warben fein, I ahall have been expected. 

id) werbe bejafjlt, I am being paid, i. «., they pay me, 

id) bin btjüjjlt, I am paid, t e., they have paid me, 

id) bin bejaf|It U)*rben, I have been paid, 

fertig, ready, 

bie ©aölrirung, the layingof gaa-pipea (condncting ot gas), 

entrichten, to arrange, make, 

einreiben, to pull down, 

nrhttljeü'en, to inform, 

beobachten, to observe, 

für^ten (befürchten), to be afraid, fear, 

erfüflen, to mlfil, 

ber Stodföolter (9uä)fiu}rer), the bookkeeper, 

ber ©tatjl, the steeL 

aBamt roirb 3tjt §aa8 getaut rwrben ? <5« ift fdjon ge= 
baut, t» ift gefreut fertig geworben. £)ie beutfdjen Rettungen 
»erben bort (by) Stelen (many) gefefen. 2)te ©n«teitung 
rjätte (ahould have) fdjon lange (long ago) emgeridjtet 
roerben foßen. SDtefe* £au8 nrufj eingeriffm roerben. ÜDie 
faulen ©djüter werben beftroft roerben. 3dj Bin freunbfidj 
empfangen loorben. GÜ8 ift mir nritoettieilt (gefagt) morben 
(I have been informed,'told) bafj ©ie eine ©teile alfi 
SSuctjrjalter fudjen. 
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In Oerman, the paaaive voice ia formed by the aaxiliary verb lurrben, 
(to become, bat then correaponding with the English to be), and the per- 
fect purticiple of the verb that ia to be conjngated. 

The F.n gliati paaaive form being ambigions, the pnpil must be careful 
to diatingnish between the action that the aubjeet auffera, t e., paaaive 
voice and the atate u the rosalt of the provious action, thua : I am being 
paid (preaont tenae of the passive voice, an action which ia paaaive in 
referenee to the aubject), h& toetSt Bejaljlt; bat I am paid (üio lesnlt of 
a previons action) id) bin btjaljH, identical with the perfect of the passive 
voioe: I have been paid, id) biu bejablt »orbcn. 

Only transitive verba can form a eomplete oonjugation of the passive 
voioe in Oerman, henoe folgen (to follow), geljovcfjen, etc., governing a da- 
tive in Oerman, eannot be construed paaaively: I am followed by bim, er 
folgt mit (he follows me); I am obeyed by my pupila, meine ©djüler gt< 
ijordjtn mir (my pnpils obey me); I am told, man jagt mir (one teils nie; 
they teil me) ; he ia apoken of, man (pridft Von ib,m (one speaks, or, they 
Bpeak of bim), etc. 

Sometimes an imperaonal passive form ia naed, aa: b,ier tnirb btutftf) 
nefprodjen, Oerman is apoken here. 

C. 

I have been reeeived very well Has tbis book been trans- 
lated? No, it hos not yet been translatod. Hia dubts are 
being paid. His debts are paid, i. e., have been paid. When 
will his debts be paid 1 They were paid yesterday. My brother 
was expected, bot he did not coroe. You have been observed 
by everybody. English knives are made of good steeL Tour 
books must be kept clean (rein). Has your watch been found ? 
It has not yet been found, I am afraid (id) bef ürdjtc) it will never 
be found. Ton are lost. He will be buried to-morrow. He is 
not loved, be is not sincere. This book is read a great deaL 
My wish hae not been nüfilled. His behavior has been blamed. 
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77. BEFLEXIVE CONJUGAHON. 
A. 

ich erinnere mid), I remember, 
bu trinnerft bidj, thoa rememberest, 
er erinnert ftrtj, he remembers, 
Wir erinnern und, we remember, 
ihr erinnert eitdj, yoa remember, 
fie erinnern fM), they remember. 
id) habe nrid) erinnert, I have remembered, 
bu r)aft biefj erinnert, thoa hast remembered, 

er bat fidj erinnert, he h&s remembered, 

mir haben uns" erinnert, we have remembered, 
iljr hab(e)t eudj erinnert, yon have remembered, 
fie Ijaben fid) erinnert, they have remembered 
erinnere bitfj, remember (fam. sing.), 
erinnert eudj, remember (fam. pl.), 
erinnern @ie fid), remember (formal). 
tdj Wafrlje mich, I wash myuelf, 
bu ronfebeft bid), thou washest thyself, 
er roafdft fid), he washea him&elf, 
Wir Uafdjen unS, we wash ourselves, 
fljr Wafrtjet euch,, you wash yourselves, 
fie ttofajen fid), they wash themselves. 
l(fj wafdje fettft, I myself wash. 

fid) rühmen, to boast, 

fid) freuen, to rejoiee, 

fich befinnen, to try to recoUect; consider,' weigh, 

fid) betnüljen, to endeavor, 

fid) toufdjen (irren), to be mistaken. 

fid) betrogen (aufführen), tö behave. 

(ich öerlaffen, to depend, rely on, 

fid) beitagen, to complain, 
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fld) cntf^üeßen, to resolva, 

fid) kfmbcit, to be (aa to health), 

fld) erfölten, to take (catch) a cold, 

ftdj pt|Otoflrapf)}ren (äffen, to have one's photograph taken 

gefunb, healtby, wel] 

@ott,God, 

3tnbere (bie anbeten), othera, 

bct (Srfolg, the auccess. 

. SSeftnneu «Sie ftd} ! 3% tann tmdj bcS ©ahmte nidjl 
erinnern (entftnnen). 3$ b>be uttrlj »fi,otogra|rt)irett laffen. 
Sie befinben @te jidj ? 3dj banfe, idj Bin jefct toieber ganj 
gefunb (tooljf). Setnüljen <3ie ftdj nidjt (or, geben «Sie fidj 
leine 9Küfje)! ^itf bb: fetBft, xinb ©ott totrb bir ^etfeti. $>a8 
üerfWjt ftd) üon fet&ji (of conrse; that is piain, needs no 
explanation). SSetfaffen @ie ftdj nid)t auf Rubere. 3d) 
lonn ntid) nidjt boju (to do it) entfdjtiefjen. 

B. 

Man; German rerbs are conjugated with the reflexive pronouns (my- 
aelf, thyself, etc.). whilat the oorresponding Englisa verbs are nsed in the 
active intransitive form withoat the refleiive pronottn: idj erinnere midi, 
I remember; er rüljmt füh feiner ficnntntlf t, he boasts of bis knowledge. 

If the fotms myself, etc., are not refleiive (gnbject and objeet ident- 
ioal), bat the emphatic forma of the personal prononns, thej are in Ger- 
man for all persona to be translated by felbfr; tlma, td) Bmfttje nt'tö, 
I waah myaelf (refl. ), bat idj ttafdje f el&ft, I myself w&sh ; idj tljue es f elb ft, 
I do it myself. 

The reflexive form may, in German, be naed for a reciprooal aetion, 
where the Engliah nsea each other: fie baffen Ret}, they hate each other, i «., 
fie hoffen tinanber. 

C. 

i have tried to recollect; but I cannot remember bis name. 
How is your father ? Ha is mueb better. I have endeavored 
in vain to find you (@ie jtt finben). I have relied on (auf) yon 
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(@ie). You are mistaken. I beg your pardon (Erlauben @ie, 
or, (gntfdjulbigen @ie, or, SBer jeüjen @ie, or, 3<d) bitte um ffintfdjut. 
Mguitß), I am not mistaken, I can prove it I have not been 
mistaken. You behaved very well I shall complain about 
(Ü6er) Mm (ibn), be hae behaved badly (fdjledjt). He will never 
reeol ve to do it. How is your brother ? He is ill, he has taken 
a cold. I rejoice at (über) bis (feinen) eucceaa. He has com- 
plained about you. Rejoice, your father is well (1) again (2). 
Be cautious, you might (tonnten 1 take a cold. Do not boaat of 
your kuowledge (jjL) 



78. JMPERSONAL VERBS. 
A. 

es friert midj, I am (feol) cold, 

e8 ift mit »arm, I am (feel) warm, 

es ift mir Übel (eS ift mir nicht troljl), I am (feel) sick, 

e8 fällt mir ein, I happen to reeoUect, 

es tljut mir leib, I am sorry, 

es freut midj, I am glad, happy, 

tS gelingt mir, I raeeeed, 

eS gelingt Ü)m, be sueeeeds, 

eS gelang if)tn, be sueeeeded, 

es tft ibm gelungen, be bas sueeeeded, 

eS gefällt mir, I like it, 

eS gefiel mir, I liked it, 

eS I)ot mir gefallen, I have liked it, 

e» liegt mir barun, I care about it; it is of eonsequence to me, 

eS Ijanbelt flu) "tu, the (point of) question is about, 

eS fefjtr mir an, I am in want of (lacMng, missing), 

tna« f efjtt ^bnen ? what acbea you; what is tbe matter witb you? 

tote gebt es Sfyxitn 1 how do you do ? (familiär), 

eS gibt, tbere is, tbere are, i. e., there exist, 

eS ift, tbere is, 
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eä jmb, there are, 

bo8 ©efpenft, tha ghost, 

ber ©cfatie (©ftaoe), the sla^e, 

Kalifornien, California. 

SDtefe Unternehmung ttrirb üjm nid^t gelingen, e« feljlt iljnt 
on ©elb. @8 freut tmdj feljr, ©te fo gefunb (trioljt) getroffen 
ja Ijaben. @8 gibt Seute, roetdje an ©efoenftet glauben. @$ 
gibt Ijier leine ©cfauen meljr. (£s finb feine fdjönen gimuter 
tut £aufe. SBo« gibt e« (gibt'«) Sfeue« (news) ? 3«*) toeifj 
nid)t8 SfteueS, tdj IjaBe feit einigen Sogen feine 3 e **ung meljr 
gelefen. Sie b>t es Oljnen -ouf-bem Sanbe gefallen? @« 
t)at mir feljr gut gefallen. 

B. 

Besidea the necassarily impersonal verbs likc eS regnet, it rains, eto., 
the German langua+je has für man; verbal eipressiona an imperaonal 
form, as: tfl gelingt mir, it Bnccesds to me, i. e., I suooeed with it; tt ift mir 
mann, it ia warm to me, i e., I am warm. 

C. 

He has not sueeeeded, he was wanting (lacking) peraever- 
ance. I am sorry to hear it. There are no beggars in thifl city. 
I am happy to see you. It geta late. I am sorry for you. 
I did not sueeeed this tiine (mal). It has been a very fine day. 
There is much gold in California.. It will rain to-day. We shall 
have (belommen) rain. I was cold, there (eö) was (war) no 
fire in the room. I am warm, I have walked too fast. What is 
the matter with you, are you stick ? No, but I feel very warm. 
It is of consequenoe to me, that you come. It has juet Struck 
four o'clock. How does your brother do ? I thank you, he is 
doing pretty welL 
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79. CONDITIONAL AND STBJUNCTTYE. 



id) würbe [predjen, I should speak, 
t>u würbeft fpredjen, thou wouldst speak, 
er mürbe [preisen, he would speak, 
Vir Würben fprerfjctt, we shonld speak, 
if|r Würbet fpredjen, you would speak, 
fie mürben jpre^en, they would speak. 
Psetebtt (Pabt). 
id) würbe gefprorben bafeett, I ahculd have spoken, 
iä) mürbe gegangen fein, I ahonld have (be) gone. 

SuBJÜNCTTVE MOOD. — PheSENT. 

id) fprerbe, I may (should) speak, 
bu fpredjeft, thou mayest (shouldst) speak, 
er fpredie, he may (shonld) speak, 
wir fprenjen, we may (should) speak, 
ibt fpredjet, you may (shonld) speak, 
fie fpredjen, they may (shonld) speak. 



in) fptädje, I might (should) speak, 

bn|prad)eft, thou mightst speak, 

er fprctdje, he might speak, 

Wir fprädjen, we might speak, 

ibr fprädjet, you might speak, 

fle fprädjen, they might speak! 
pEBPEor (urith baben). 
id) babe gefprodjen, I may (should) have spoken. 
bu Ijabeft gefprochen, thou mayst have spoken, 
er bobe gefprodjen, he may have spoken, 
mir Ijaben gefprodjen, we may have spoken, 
ibr babet gefproeben, you may have spoken, 
fie Ijabot gefprodjen, they may have spoken. 
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: (wüh fem). 
in) fei gegangen, I may (should) have gönn, 
bu feieft gegangen, thou mayest have gone, 
er fet gegangen, he may havo gone, 
wir feien gegangen, wo may havo gone, 
itjr feiet gegangen, you may havo gone, 
fie feien gegangen, they may have gone. 
Plüpeefbot (wüh haben), 
id) tjätte gefprodjen, I might (should) have spoken, 
bu bätteft gefprod)en, thou mightst have spoken, 
ei tjätte gefprodjen, he might have spoken, 
toir hatten gefprodjen, we mighbhave spoken, 
ihr hättet gefprodjen, you might have spoken, 
fie hätten gefprodjen, they might have spoken. 

Plufebfbot (wüh fein) 
id) wäre gegangen, I might (should) have gone, 
bu tottreft gegangen, thou mightst have gone, 
er wäre gegangen, he might have gone, 
wir Wären gegangen, we might have gone, 
ihr Wäret gegangen, you might have gone, 
fie wären gegangen, they might have gone. 

FuTuaB Impxbfkte. 
id) werbe fpredjen, I ahall (may) speak, 
bu Werbeft fpredjen, thou wilt (may) speak, 
er werbe fpredjen, he will (may) speak, 
Wir Werben fpredjen, we shall (may)apeak, _ 
ihr werbet fpredjen, you will (may) speak, 
fie »erben fpredjen, they will (may) speak. 

Fütükb Pebtbot. 
id) Werbe gefprodjen haben, I shall (may) have spoken, etc. 
id) werbe gegangen fetn, I shall (may) have gone, etc. 
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Erlauben, to pennit, allo w, 

bie SRcpu6ÜI, the republic, 

bie Sage, the Situation, 

anberS, otherwise. 
Sdj wünfdjte, er aienge. @ie warben beffer baran tljim 
(you had better) 311 geljen. <§r fagt baß er Oljren gfrewtb 
91. gefeljett Ijabe. (£r lebe Ijod) {may he live long). Ig« 
lebe bie SKepuMtf. Sä) Würbe iwdj ^ßari« geljen, wenn id) 
meljr (Selb blatte. 9Köge (may) et gtädTtd) fein! 3(5 
lDftttfd)te redjt gelehrt ju werben (mödjte tedjt gelehrt werben). 
■3d) würbe e8 nid)t getljan beben. 

B, 

The pupil will meanwnile murk the forma of the conditional and aub- 
jnnetivo, aa given above. A fall eiplanation of the nee of these mooda, 
which differ widely in the two langnages, can only be given in a higher 
oouise of grammatical inatraction. 

c. 

I should not pennit it. I should travel Et great deal, if I were 
richer. What would you do if you were in my Situation (lueittl 

mären). I should wait another (rtod) eine) week. That 

would be the best. A child could (formte) comprehend it. 
I should never have believed it Would you be able to do it? 
I thJTiTr, l -would not be able to do it. We should have gone 

yesterday, if the weather had allowed it (nenn..' tjatte), 

I should (mürbe) have asked him. You should (füllten) have 
asked him (or, Sie fiätten itjn fragen foüen). Yonr father would 
have aoted otherwise. 



80. CONSTRUOTION OF THE SENTENCE. 



ehtfdjreiben, to register, book, 
uertmigen, to demasd, 
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behaupten, to pretend, aeBect, 

SRecf) t Ijnltett, to &e right, 

Unreal IjOÜett, to 6e wrong, 

bie greube, the joy, 

bie (Eile, the hacte, 

ber ©eljorfam, the obedience, 

0U8f üljriitf), minutely, in detail», amply, 

(utl)mijgtitb, (iin)possible. 

a. Snbject : 1, fle fdjreibenj 2, Htte fdjretben; 3, fle 
Wk fdjreiben; 4, 3lECe fdjretöen fit; 5, es (formal subjeet, 
not expressed in Knglish) fdjretben Wit (real or log- 
ical subjeet); 6, fdjretben fle? 7, fdjrieben fit bod) (ex- 
clamative: I wish they would write) ! 8, [djreibe (et)-! 
9, fdjröben ©ie ! 

b. Predicate: 1, fte fdjreioen; 2, fte fdjreioen ob; 
3, fle |o6en getriefte»; 4, fte wtröen fdjreioen; 5, fte Mets 
beii gefdjrieben Ijaben ; 6, fte werben eingefdjr leben mors 
bot fein; 7, fojreibrn fte? 8, fojreibeneie tb?' 9, nw= 
ben fte (dpreiben ? 10, gefdjrieben loben fle (emphasis on 
gefdjrieben) ; 11, eS ift muapflUtf) ; 12, unmöfrttdj tft es 
(emphasis on uttmögtirf)); 13, iß es umniiattity? 

c. Attributives (adnominals): 1, ber (btefer) @d)ü» 
ler fdjreiöt ; 2, mein «ruber fdjretbt ; 3, mein deiner «ru* 
ber fdjretbt; 4, ber «ruber Ä«rl8 fdjretbt; 5, ÄnriS «ruber 
fdjretbt; 6, mein «ruber Änrl fdjretbt. 

d. Objects or complements : 1, er fdjretbt einen 
S3tief; 2, er fdjwi6t feinen Snter (dative) einen »rief; 

(aecusative; transitive (direct) objeet); 3, er fdjreibt einen 

©rief an (to) feinen SSater (preposition instead of mere 
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declension); 4, et fdjreibt tö (Acc.) feinem SBater; 6, er 
fdjreibt eine« Brief o6; 6, et B,at eö Hjm gefdjriebenj 7, einen 
SBrief (emphasis on the object) Ijat er gefdjrieben. 

e. Adverbial circumatances: 1, er fdjreibt tttdjt; 2, er 
[greifet utdjt tri ; 3, f treibt er nfd)t ab? 4, er wirb nidjt 
gefdjrieben Ijaben; 5, »üb er niajt gefdjrieben Ijaben? 6, es 
ift ntiljt unmBgtidj ; 7, unmögttdj (emphasis on umnögtid}) 
ift es uidjt; 8, er wirb feinem Bater nidjt fdjteiben; 9, er 
Wirb ben «rief ttidjt fdjreiben; 10, er Wirb feinen (instead 
of einen «rief niajt) Brief fdjreiben; 11, er wirb e« feinem 
Bater niajt fdjreiben; 12, er fdjreibt norfi uidjt (Engl, not 
yet; Germ., yet not); 13, er fdjreibt feilte niajt; 14, er 
Ijat |ente niajt gefdjrieben ; 15, er Ijat Jjentc einen Srtef ge* 
fdjrieben; 16, er Ijat Ijente niäjt an feinen Sater gefdjrieben; 
17, er fdjreibt jeljt (time) fefr oft (quantitative modal- 
ity); 18, er Ijat in oet legten Seit (lately) feljr biet ge. 
fdjrieben; 19, er fdjrieb geftern (time) anä ftvmit (caase) - 
in @Ue (qualitative modality, manner) einen «rief an 
feinen Batet ; 20, er fdjrieb feinem Batet nn§ ^rcnbc ; 
21, er fdjrieb «n§ ^rcnbe feinem Bater; 22, er fdjrieb es 
ibm ans §tenbe ; 23, er wirb es itjm morgen (time) mit 
fä^tfid) (mode) und) ^arig (locality) fdjreiben; 24, er 
fdjrieb tjier geftetm einen «rief j 25, er fdjrieb geßern Jjter 
einen «rief ; 26, ncftcnt fdjrieb er $ter einen «rief ; 27, jjicr 
fdjrieb er geftern einen Brief; 28, er fdjrieb gefiern einen 
«rief in meinem Zimmer ; 29, in meinem Zimmer fdjrieb 
er geftern einen «rief. 

Complex Sentences: Od) »erlange, bnff bu mir ges 
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8 AND TRANBLATIOH&. 



I)0rd)eft (iclj Derlange ©efjorjam Don fair). Er behauptet, 
baff er feanf geWefeu fei. (Sc behauptet, er fei trau! gewe* 
fen. @e beljauptet, fcanf gefoefen ju fein. <£r fdjrteb mir, 
baff er morgen felbji lonuncn toerbe. Et fdjrieb mir, er 
Kerbe morgen fetbft fommen. £>cr ©djüter, Welker ben be= 
ften beulten 33ricf gefdjriefim Jjßtte, betam einen Sßreig. 
@r befam einen ^Jreifi, Weil er ben beften SBttef gefdjrieben Ijat. 
üöeil (ba) er bra Heften SBtief geförie&ett Ijat, befam er 
einen 9ßiei8^ 



The above exsmples iünstrate the oonstraotton of sentences; Qnu it 
will besäen tbat thesnbjeat in German, oontraryto the Englieh, is placed 
after the predioate, when any other member than the snbjeot itaelf (or its 
adjunet) beging the sentenoe (see: a. 4, 5; b. 10, 12; d. 7; e. 7, 26, 27, 29). 

The Infinitive and the partieiple of Compound tenaea are placed at 
the and of the simple (or prinoipal) sentenoe (d. 6; e. 14, 15, 16, 18, 23). 

The dative objoct precedes the aceusative, nnloes the letter ia the 
personal prononn tfjn, fit, rS (d. 2, 4, G). Cases (mere declension) preoede 
objeots introdooed by prepositions (d. 3). 

Adverbial circnniü tan css, exoept oomponnd looalexpressions, preoede 
the objecto (o. 15, 16, 19, 24, 25, 28, 27, 28, 29), if the latter are no personal 
pronouns (e. 22, 23). The cironmstanoa of time precedea, that of locality 
followa the other adverbial oircumstanoes (e, 17, 18, 19, 23). Adverbs * 
mav begin the Benten.ce (e. 26, 27, 29), bot are not placed between the 
aubjöct and the simple verb: « fpielt oft, he ofien plays, eto. 

In the depending clanses of oomplei aentencee, the verb is oontrary 
to the simple sentenoe placed at the end, L e., after adverba and objecto: 
beoause he has never played, weil tr tut gefpielt fyat, 

If the prinoipal sentenoe followa the depending clause, the snbjeot 
of the formor is inverted, i. e., placed after the verb: als id) ibn fal), War 
et fltfcinb. 

On& — The place of the words in a sentenoe will be given moro oom- 
pletely in a following grammatioal eonrse. 
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CÜNBTRUCTION 0¥ THE SENTENOE. 89 

C. 

When will you write a letter to your father ? I cannofc do it 
before Wednesday. Why did you not write your exercise? 
Because I had no ink. To-morrow we ahall all go to Boston. 
How long ahall you stay there? I do not yet know. In the 
first two months of the year, and in the last month, the weatker 
w often very cold; it snows and the water freezes into (ju) ice; 
this season ia called winter. In the three months after February 
it ia not quite so (fo) cold; the ice melts; it enows little; the 
trees and fields become green and the flowers begin to appear; 
this agreeable season ig called spring. In (3m) June, July and 
August the sun makes the air very hot; wo bathe in rivers and 
lakes and the first fruit« of the trees and fields are ripe, for in 
stance («im Seiftnel) strawberries, raspberries, gooseberries, 
currants, ehernes, plums, pears and apples; the grase is cut and 
made into' (ju) hay. This season k called summer. In (3m) 
September, October and November the last fruits of the year 
are ripe; the f armers cut the com and plow the ground for new 
seed (neue ©not) ; this season is called autumn. In'some houses 
live many (üiele) families. This advice will be very useful to 
you. On the (3lm) first of July we shall start for (nad)) London. 
Teil me (mir), whether (ob) you will do it or (ober) not It is 
your fault, if (nenn) you do not widerstand me. Do not go 
away, it is not yet lata. I have come that (boniit) I may aee it 
myself. I Üunk you are (@ie Ijabett) right (Stecht). I thinli 
that (baß) you are right This mistake is often made; avoid it 
He is often misunderstood, because he does not speak welL He 
spoke so (fo) fast, that (bafj) I could not understand him. 
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PjUUDIOMB. 



PARADIGMS. 

DECLEKSION OF IHE AKHCLE. 



sinoülab. 


PLUBAL. 


Nom., ber (m.), bie (/.), ba* («.), 


bie, the, 


6b., bee, ber, bcfl. 


ber, of the, 


Alf., bem, ber, beut, 


ben, to the, 


Äcc., ben, bie, baS. 


bie, the. 



DECLENSION OF NOUNS. 

SlNOOIAB. 

Nom.,- ber Sag, the d&y, 
Qen., be8 SageS, of the da;, 
Dat., btm Soge, to the day, 
Äcc., ben Sag, the day. 

Plbbal. 
AVm., bte Sage, the days, 
Gen., ber Sage, of the days, 
Dat., ben Sagen, to the days, 
Acc., bie Sage, the days. 

SurauLAB. 
äwl, baä S5adj, the roof, 
Gen,, beä SartjeS, of the roof, 
ßai-, bem 3>aje, to the roof, 
.icc., ba8 Qua), the roof. 

Pldhal. 
Nom., bie Dädjer, the roofa, 
Gen., ber ©äfftet, of the roofs, 
Dat., ben ©ÄtfjeiMt, to the roofs, 
Acc, bie SDädjer, the roofs. 
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DECLENBION OP KOI" 



Nom., ber 3al)n, the tooth, 
Gen., be8 3af)ne3, of the tooth, 
ZW., bem 3 a ^ ne ' *° tte too* 1 » 
Äcc., ben 3afm, t* 16 tooth. 

Plural. 

Nom., bie 3äfjne, the teeth, 

. Gen., ber 3*§ ne ' °* *ke teeth, 

Dat., bcn $>fäßzn, to the teeth, 

.icc-, bie 3«I) n *' the teeth. 



Äöm,, bet Sßoter, the father, 
Gen., be« SJattrS, of the father, 
Dat., beni SBoter, to the father, 
Acc., ben SBoter, "the father. 

Pldbal. 

Nom., bte SBöter, the fathers, 
Gen., ber 23äter, of the fathers, 
Dat., ben SBätem, to the fathers, 
Acc., bie SJäter, the fathers. 

Smgulab. 
Nom,, ber ©orten, the garden, 
Gen., befl ©artenS, of the garden, 
Dat., bem ©orten, to the garden, 
Acc.,' ben ©arten, the garden. 

Pluhal. 
Nom., bie ©arten, the gardens, 
Gen., ber ©arten, of the gardens. 
Dat., ben ©Arten, to the gardens, 
Acc., bie ©arten, the gardens. 
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Sinoulab. 
Nim., bie 9faif)t, the night, 
Gen., ber 9to(fct, of the night, 
Dat., her Stufet, to the night, 
Aoo., bie SÜatht, the night. 

Pldx&l. 
-Ww«,, hie 2Mrf)te, the nights, 
Gen., hnr 3W(f|te> of the nighte, 
Dat., ben Sl&btCH, to the nights, 
Acc., bie 9tStfjte, the nights. 

SlNOCLiB. 

iVbm., bie grau, the woman, 

Gen., ber grau, of the vornan, 

JPo£, ber Stau, to the woman, 

Acc., bie ^caii, the woman. 

Plural. 
Jfom., bie graues, the women, 
den., ber grauen, of the women, 
Dat., ben graue», to the women, 
Acc., bie grauen, the women. 

SnrauLAE. 
Nbm., ber SDteitftii, man, 
Gen., beä 9Henfe|en, of man, 
Dat., beut ajlenfdjen, to man, 
Acc., ben SKenftfcen, man. 

Plxjbal. 
Sbm., bie SBenfajeit, men, 
Gen., ber SDtenfdjeii, of men, 
Dat., ben 9Äenfd)en, to men, 
Acc., bie äRenfdjen, men. 
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DECLENH10H <W HOÜBS. 
SIKGÜI.AJB. 

Nom., baS C-l)r, the ear, 
Gen., be« DljreS, of the ear, 
#a(., bem ©Ijre, to the ear, 
Acc., bog CI)r, the ear. 

Pldbu. 
Nom., bie O^rc«, the eara, 
Gen., b.er Dt)ren, of the eara, 
Dat., bei) Offttn, to the eara, 
Acc, bie Oljren, the ears. 



Nom., bcr ©ebmrfe, the thought, 
Gen., be« ©ebanlenS, of the thought, 
Dat., bem ©eboiifm, to the thought, 
Acc., ben ©ebanfen, the thought. 

Flvbu» 
Kim., bie ©ebanfen, the thoughta, 
Gen., ber ©ebanlen, of the thoughts, 
itai-, ben ©ebanfen, to the thoughts, 
Acc., bie ©ebanlen, the thoughts. 



DECLENSION OF ADJECTTVES. 

SlNOULÄB. 

Nom., tiefer neu« Wort, this new coat, 
Gen., biefe« neuen iliotfeö, of this new coat, 
Dat., biefem neuen 9tod*e, to this new coat, 
.4ce., biefen neuen töocf, this new coat, 

Plcrai» 
NonL, biefe neuen dlödt, these new coats, 
Gen., biefer neuen fflöde, of these new coats. 
Dat., biefen neuen SRöden, to these new coats, 
Acc., biefe neuen SRocfe, these new coats. 
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paradigma 

Sin&üxar. 
Nom., biefe neue Seber, this new pen, 
Gen., tiefer neuen IJeber, of this new pen, 
Dat., bflfct neuen ftuber, to this new pen, 
.äea, biefe neue 8*ber, this new pen. 

Plural. 
Nom., biefe neuen jjebtrn, these new pens, 
Gen., biefer neuen Gebern, of these new pens, 
Dat., biefen neuen gebern, to these new pens, 
Ave., biefe neuen Gebern, these new pens. 



Nom., biefe« neue $au«, this new honse. 
Gen., biefeg neuen §oiife«, of this new house, 
Dat., biefent neuen $aufe, to this new house, 

Acc, btefe? neue {taue, this new house. 

Plural, 
Nom., biefe neuen $itufer, these new houses, 
Gen., biefer neuen $äufer, of these new houses, 
Dat., biefen neuen Käufern, to these new houses, 
Acc., biefe neuen £>äufer, these new houses. 

SlHÖÜLAB. 

Nom., mein neuer 5ffod\ my new coat, 
Gen., meines neuen Stade«, of my new coat, • 
Dat., meinem neuen SRocfe, to my new coat, 
Acc., meinen neuen SRwf, my new coat 

Plural. 
Nom., meine neuen 8töde, my new coate, 
Gen., meiner neuen 9Wcfe, of my new coats, 
Dat., meinen neuen Moden, to my new coats, 
Acc., meine neuen 9Wde my new coats, 
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DECLENSIOS OF ADJECnVEfl. 
SlNHULAH. 

Nom., meine neue Sfebet, my new pen, 
Gen., metner neuen fithtt, of my new pen, 
Uni., meiner neuen Oebet, to my new pen, 
Acc., meine neue Siebet, my new pen. ' 

Plübal. 
Nom., meine neuen Stbent, my new pens, 
Gen., meinet neuen Gebern, of my new pens, 
Dat., meinen meuen gebe m, to my new pens, 

Acg., meine neuen gebent, my new pens. 



Sem., mein neneS ©quo, my new house. 
Gen., meine« neuen $aufe«, of my new honee, 
Dat., meinem neuen £wufe, to my new honse, 
Acc, mein neucS §uu8. my new houso. 

Plural. 
Nom., meine neuen §äufet, my new hoases, 
Gen., meinet neuen $äufer, of my new hoases, 
Dat., meinen neuen Käufern, to my new houses, 
Acc., meine neuen $äufet, my new houses, 

Sinodlab. 
Nom., neuet 5Ro<f, ßew coat, 
Gen., neiied Stoife«, of new coat, 
Dat., neuem 9co<fe, to new coat, 
Acc., neuen SRocf, new coat 

Plübal. 
Nom., neue Stoffe, new coata, 
Gen., neuer SRötfe, of new coata, 
Dat., neuen SKütfen, to new coata, . 
Acc., neue SRöde, new coata. 
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SlNODLAH. 

Sohl, neue geber, new pen, 
Gen., neuer Seher, of new pen, 
Dat., neuer ßcber, to new pen, 
Uoa, neue geber, new pen. . 

PunuL. 

Nom., neue ^ebent, new pena, 
Gen., neuer gebent, of new pena, 
Dat., neuen gebern, to new pena, 
Acc., neue gebern, new pena. 

A'om., neueS £auS, new house. 

Gm., neue3§aufe«, ofnewhonse, 

Ait, neue« §aufe, to new honae, 

Acc., neue3$au8, newhouse. 

PfcUBAL. 
Äöm., neue §äufer, new houses, 
(Jen., neuer $ttufer, of new hoosea, 
Dat., neuen Käufern, to new honses, 
Acc, neue |jäufer, new honses. 



CON JUGATION OF THE att ytt.tate y VEBBS 

Baten and fein. 

ümsnm 
Ijaöen, to have, fein, to be 

Paeticipijis. 
fjabenb, having, feieitb, being, 

gehabt, had, flewefeu, been. 
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oostogatioh. 

Pbesent Tense, 

iä) ^ate, I have, io) bin, I am, 

bubaft, thou hast, bubift, thouart, 

CT bat, he has, er ift, ha is, 

Wir babeit, we have, tote ftnb, we are, 

Ujr b,übt, you have, iljr fetb, yoa are, 

fie haben, they have. fie finb, they are. 



icfp Ijatte, I had, idj mar, I was, 

' bu ijatteft, thoa hadst, bu warft, thoa wast, 

er hatte, he had, er mar, he was, 

wie hatten, we had, wir waren, we were, 

ihr gartet, yoa had, ifjr wäret, you were, 

fte betten, they had. fie Waren, they were. 



idj fjabe gehabt, I have had, idj bin gewefen, I have been, 

bu tjaft gehabt, thoa hast had, bu btfi gewefen, thou hast been, 

er fjat gehabt, he has had, er ift gewefen, he hae been, 

mir rjaben gehabt, we have had, mir finb gewefen, we have been, 

ihr habt gehabt, you have had, iljr feib gewefen, you have been, 

fte haben gehabt, they have had. fie finb gewefen» they have been. 

Pretehit PkBFBct, (Plupeefect). 
ü$ Ijatte gehabt, I had had, idj war gewefen, I had been, etc. 

Fl tube Imfebfect. 

Idj werbe laben, I shall have, 

bu wirft baben, thou wilt have, 

er wirb baben, he will have, 
nitr werben tjaben, we shall have, 

ibr werbet fjaben, you will have, 

fie werben fjabett, they will have. 
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id) werbe fein, I ahall be, 

bu wirft [ein, thon wüt be, 

er Wirt feto, he will be, 

Wir werben fein, we flhall be, 

Ujr »erbet fein, yon will be, 

fie werben fein, they will be. 

Fütube PKBFBcrr. 
iö) Werbe gehabt baben, I shall have had, 
in) Werbe gewtfen fein, I shall have been. 

Imperative Mood. 
Ijabe, have {/amiliar sing.), fei, be (famüiar ring.) 
b,abet, have ( familiär pL), feib, be [familiär pL) r 

Ijabtll @ie, have (formal). feien @ie, be (formal). 



MODERN CONJUGATION. 

Infinitive. 

lerne«, to learn. arbeiten, to work. 

Pabticiples. 
lernen», learninj, arbeite«», working, 

gelernt, learned. gearbeitet, worked. 

Pbesekt Tenbe, 

id} lerne, I learn, id) drbeite, I work, 

bu lernft, thoulearnst, bu arbeitefr, thouworkest, 

er lernt, he learns, er arbeitet, he works, 

wir lernen, we learn, wir arbeiten, we work, 

Üjr tern(e)t, you learn, lljr arbeitet, yon work, 

fie lernen, they learn, fie arbeiten, they work. 
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conjügatiou. 99 

Pheterit, (Past Impebfect.) 

id) lernte, I leamed, id) arbeitete, I worked, 

bu lernteft, thou leamedst, bu arbeitetest, thon workedst, 

er lernte, he leamed, er arbeitete, he worked, 

trir lernten, wo leamed, mir arbeiteten, we worked, 

ifjr lerntet, you leamed, iljr arbeitetet, yoi* worked, 

fie lernten, they leamed. fie arbeiteten, they worked. 

PERFECT. 

iif) fjabe gelernt, I have leamed, etc., 
tdj ijabe gearbeitet, I have worked, etc. 

■ Pretekit Pekfect, (Plupebfect). 
id) bat te gelernt, I had leamed, etc., 
id) ijatte gearbeitet, I had worked, etc. 

FüTUBE IMPEBFECT. 

id) »erbe lernen, I shall kam, 
bu Wirft ternen, thou wilt leara, 
er wirb lernen, he will kam, 
wir Werben lernen, we shall leara, 
it)r »erbet lernen, yoo will leara, 
fte werben lernen, they will leara. 

id) werbe arbeiten, I shall work, 
bu Wirft arbeiten, thoa wilt work, 
er wirb arbeiten, he will work, 
Wir werben arbeiten, wo shall work, 
ü)r werbet arbeiten, yon will work, 
fie werben arbeiten, they will work. 

Futubb Pebfect. 
id) Werbe gelernt Ijaben, I shall have leamed, etc., 
id) werbe gearbeitet baben, I shall have worked, etc. 

.CooqIc , 
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100 PARADIGMB. 

IMPERATIVE MoOD. 

lerne {familiär sing.), leam, arbeite (famäiar sing.), work, 
lernet (familiär pi), leam, - arbeitet (famüiar pl), work, 
fernen Sie (formal), leam. arbeiten @ie (formal), work. 



ANCIENT CONJUGATION. 
Infinitive. Paeticiples. 

Ingen, to sing,' flitgenb, »nnging. 

aefnngeti, sing. 



fd) finge, I sing, id) fang, I sang, 

bu fingft, thon singest bu fnngft, thou sangest, 

er fingt, he singe, er fang, he sang, 

wir fingen, we sing, wir fongen, we sang, 

iljr P"fl(f )*. yo« 8™&. üfi fanget, you sang, 

fie fingen, they sing, (ie fangen, they sang. 

Pkrfect. 
idj Ijabe gefangen, I have sung, 

PiU'JTEBIT PeRFFCT. 

id) t)otte gefungen, I had sung, etc. 

FöTUEE Impeufect. 
tfii werbe fingen, I ahall sing, etc. 

Futuke Perfect. 

id) werbe gefungen Ijaben, I shall have sung, ete. 

Imperative Mood. 

ri»fl(*)' (famüiar sing.), sing, 

finget, (familiär pL), sing, 

fingen ©ie, (formal), sing. 
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ALPHABBTIO LIST OS VEKBS. 



ALPHABETIC LIST OF VERBS, 

OF THE ANC1EKT AND THE IBREGTJLAB CONJÜGATION. 









PiKTIODLAK BnUm, 




PRETEHIT. 


PABTICITLE. PBESENT. 


baden, to bako, 


buet 
(batfte> 


gebacten 




befehlen, to comm&nd 


befahl 


befohlen 


bn fefUtyft, er befiehlt, 
Imp., befiehl ! 


begtefjen, to water 


begoß 


begoffen 




Beginnen, to begin 


begann 


begonnen 




begraben, to bary 


begrub 


begraben 


bü bcgräbft, er begräbt 


begreifen, to comprehend begriff 


begriffen 




behalten, to keep 


behielt 


behalten 


bubebältft, er behält. 


beiden, to bite 


m 


gebiffen 




befommen, to get, obtain befam 


belommen 




beraten, to consalt 


berietb. 


beratrjen 




bergen, to hide 


barg 


geborgen 


bit birgft, er birgt, 

Imp., birg ! 


Berften, to Burst 


barft 


geborfteri 




befttjreiben, to describe 


befijrieb 


bef abrieben 




befielen, to bribe 


beftadj 


beftodjen 


bu beftüjft, er befttdjt, 


betrügen, to deceive 


betrog 


betrogen 




bewegen, to induee 


beteog 


bewogen 




bewegen, to move 


Moders. 






beroeifen, to prove 


beroiee 


betoiefen 




biegen, to bend 


bog 


gebogen 




bieten, to offer 


bot 


geboten 




binben, to bind 


banb 


gebunben 




bitten, to beg 


bat 


gebeten 




blafen, to blow, 


blies 


geblafen 


bit bläfeft, er blaft, 


bleiben, to remain 


blieb 


geblieben 




bleichen, to lose color 


blieb 


geblidjen 
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ALPHABBTIO USt ÖF YAHOO 









PilüttLin Rniuu 




Fbstoit. 


Pabticiplh 1 . Preseht. 


braten, to roaat 


briet, 


gebraten 




bredjen, to break 


bradj 


gebrochen 


bu brtdjft, er bridjt, 

Imp., bria)! 


Drentteit, to barn 


brannte 


gebrannt 




bringen, to bring 


braute 


gebracht 




betrfen, to think 


ban)te 


gebadjt 




hingen, to contract 


bang 
(bingte) 


gebungen 




bref^ot, to thrash, 


brafd) 

(brofdj) 


gebrofd)en 


bu brifebeft, er brifebt, 


bringen, to press 


brang 


gebrungen 




bUrfen, to be allowed 


burftc 


geburft 


iä) barf, bu barfft, er barf, 


empfangen, to receh-c 


empfictig 


empfangen 


bu empfimgft, er empfangt 


empfehlen, to recom- 


empfahl 


empfohlen 


bu empfierjtft, er cmpRdjlt, 


metic 






Imp., empfiehl ! 


entfdjetben, to deeide 


entfdjieb 


mtftfiieben 




erfaßten, to hear, 


erfuhr 


erfahren 


bu erfäljrfr, er erfährt, 



erftnben, to invent erfanb erfunben 
ergreifen, to seize ergriff ergriffen 

erhalten, to obtain, erhielt erhalten bu ertjättft, er erhält. 



erfiS[n)en> to become 

extinet 
erfdjalten, to resound 
erfahrnen, to appear 
er fa)reefen, to be 

frightened 
erfdjredeu, to frighten 
ertragen, to bear 
erwögen, to coneider 



erfofä) erlofdjen 

erfdjoü erfüllen 

erfdjien erfctjienen 

erfärad 1 erfdjrocten 

Modern. 

ertrug ertragen 

erwog erwogen 



u erfajrirfft, er erfrf>rt<3t, 

Imp., erfdjiiif! 

bu ertrögft, er erträgt, 
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F THE.ANCIENT AND TKB rRREGÜIAB OONJÜUATIOH. 103 

Pah-icui-a* HKtlMUt«. 
PBETEKIT. PABTICIPLE. PBE8ENT. 

gegeffcn bu ifjeft, er ißt, 

imp., Iß, 
gefahren bu fäfjrft, er fäfjrt, 
gefallen bu fällft, er fällt, 
gefangen bu fängft, er fängt, 
gefodjten 
gefunben 
geflochten 
geflogen 
geflogen 
gefloffen 
gefreffen bu frtffeft, er frißt, 

Imp., friß I 
gefroren 
gegolten 
gegeben bu gibfr, er gibt, 

Imp., gib! 
gebieten 
gegangen 
gelungen 

gegolten bu giitft, er gilt, 
gentfett 
genoffen 
geronnen 

gefdftljen e« (jefc^ie^t, (imp. verb), 
geftanben 
gewonnen 
gesoffen 
gegtidjcn 
geglitten 
geglommen 

gegroben bu aräbft, er grübt, 
gegriffen 



effen, to eat aß 

fahren, to drive fuljr 

faden, to fall fiel 

fangen, to catch fteng 

fechten, to fight fodjt 

ftnben, to find fanb 
ftedjten, to braid, plait ffotfjt 

fliegen, to fly. flog 

fliegen, to flee ftof) 

fließen, to flow floß 

freffen, to eat frag 

frieren, to freeze fror 

gärjTen, to ferment gofjr 

geben, to give gab 

gebeifjen, to prosper gebie!) 

gefjen, to go, gieng 

gelingen, to Bucceed gelang 

gelten, to be worth galt 

geuefen, to recover genas 

geniefen, to enjoy genoß 

gerinnen, to curdle gerann 

gefdjeljen, to happen gefdjai) 

gefielen, to confess geftanb 

geroinnen, to win gewann 

gießen, to pour goß 

gleiten, to resemble ßlidj 

gleiten, to glide glitt 

glimmen, to glow glomm 

graben, to dig grub 

greifen, to grasp, touch griff 
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I'abticulje laum 




PBETEBIT 


PABTICTPLX. PBESEMT. 


bnlten, to hold 


bUtt 


gehalten 


bu hätrft, er bält. 


fangen, to hang 


Ijteng 


gegangen 


bu fjängft, er bangt, 


hauen, to hew, beat 


t|ieb 


gebanen 




heben, to lift 


bob 


gehoben 




beigen, to be named 


m 


gefjetjjen 




belfen, to help 


half 


geholfen 


bu hitfft, er $itft, 

Imp., hilfi 


fennen, to know 


tonnte 


getonnt 




Kimmen, to climb 


Komm 


gekommen 




Hingen, to sound 


ftang 


gettmigeii 




fnetfen, to nip, pinch 


m 


gdniffen 




tomuten, to eome 


tarn 


getommen 




tonnen, to be able 


tonnte 


getonnt 


ta) fatm, bu lannft, er famt. 


friedben, to creep 


trod) 


gefrodjen 




laben, to lade 


(üb 


geloben 




taffen, to let 


lieg 


gelaffen 


bu läffeft, er lägt, 


taufen, to ran 


tief 


gelaufen 


bu läufft, er läuft, 


leiben, to suffer 


litt 


gelitten 




teilen, to lend 


lieb 


geliehen 




lefen, to read 


las 


getefen' 


bu tiefeft, er tieft. 


liegen, to be situated 


tag 


gelegen 




lügen, toBpeakuntruth log 


gelogen 




mafjten, to grind 


mobile 


gemahlen 




meiben, to shtra 


mieb 


gerat eben 




Hielten, to milk 


inott 


gemolfen 




meffen, to measure 


maß 


gemeffen 


bu mlffeft, er mifjt, 

Imp., mig ! 


mögen, to like 


modjte 


gemocht 


ia) mag, bu mogft, er mag. 


muffen, to be obliged mußte 


gemußt 


id) mug, bu mußt, er muß, 


nehmen, to take 


nabm 


genommen 


bu ntnrmft, er nimmt, 

Imp., nimm ! 


nennen, to name 


nannte 


genannt 
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PiÄnOITLiB |Mm 




PBETERIT. 


EABTIOIPLE. FBISEKT. 


pfeifen, to wbistle 


m ■ 


aepfiffen 




prei Jen, to praise 


pries 


gepriefen 




quellen, to guah 


quoll 


gequollen 


bu quiflft, er quillt, i 


ratfjen, to adräe 


ritte, 


geraden 


bu rätbjr, er rätlj, or, 

ratb>ft, rottet. 


reiben, to rub 


riet 


gerieben 




reiße«, to tear 


m 


geriffen 




reiten, to ride 


ritt 


geritten 




rennen, to run 


rannte 


gerannt 




rieben, to smell 


loa) 


gerodjm 




ringen, to wring 


rang 


gerungen 




rinnen, to leak 


raim 


geronnen 




rufen, to call 


rief 


gerufen 




faufen, to drink 


[»ff 


gefoffen 




fangen, to Hack 


f°8 


ftefoflen 




fdjafftn, to ereate 


f*"f 


ßeMoflra 




[rfjetbctt, to separate 


fd)ieb 


gerieben 




ftfjeinen, to shine 


fdjien 


gefdjienen 




[dielten, to scold 


fajall 


gef djotten 


bu fdjittft, er fällt, 

Imp., fdjtEtl 


fdjeren, to shear 


W« 


gefdjoren 




fdjieben, to ahove 


fnjob 


gefdjoben 




fliegen, to shoot 


f*>! 


gefäoffen 




fd)inben, to jade 


fdjartb 


gefdjunben 




fdjfaf en, to aleep 


worj 


gefälafen 


bufd)tafft,erfd)£aft. 


fotogen, to beat 


fdjlUfl 


gef plagen 


bn fdjlägft, er fdjlaar, 


fdjleidjen, to sneak 


fW 


gefdjttdjen 




fdjleifen, to Bbarpen 


W«ff 


aefäliffen , 




fdjließen, to ckwe 


nm 


gefätoffen 




fdjtingen, to twist 


fölang 


gefdjtungen 




fttjmeifcen, to amite 


[djmifj 


gcfdjmiften 




jdjmetjett, to melt 


fdjmolj 


flefdjmotjra 


bu fdjrailjeft, er f djmitjt, 


(intr.) 






Imp., fdjmiijl 
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fcfjndbm, to cot 


fnjnitt 


gefdntitttn 




fdjneien, to snow 


fdjnie (fu)neite) gefdniieen (gefdjneit) 


breiten, to write 


fdjrfeb 


gef djrieben 




fdjreien, to shout 


fdjrit 


gtfdjriem 




(freiten, to step 


f<$ritt 


gefdjritten 




fd)i»eigen, to be silont fd)tt>ieg 


gefdjwiegen 


' 


fdjireücn, to Bwell 


fdjwoll 


gefdjmotlen 




fdjnitmmeii, to swim 


ftfjtramm 


geft^ipotitinen 


fdjwinben, to shrink 


ftfjwanb 


gefäjttmnbeti 




ftfUDÖren, to swoar 


fnjtBW 


gefditiiocen 




feljen, to sea 


M 


gefeljen 


bu pctjft, er fiefjt, 

Imp., fieljl 


fein, to be 


war 


gewefen 


tä) bin, bu bift, er tft, 
toir ftnb, ib,r fetb, fte finb, 
Imp., fei ! 


fenbeit, to send 


fattbte 


gefanbt 




fiebcn, to boil 


(Ott 


gefotten 




fingen, to sing 


fang 


gefangen 




fitrfen, to sink 


fant 


gefunfen 




filmen, to meditate 


fanit 


gefonnen 




fijjen, to be «ritting 


M 


flefeffen 




(ollen, ought, Bball 


fottte 


gefollt. 


in) foll, bu foBft, er foK, 


freien, to spit, vomit fpie 


gefpieen 




[pinnen, to spin 


fpatut 


gefponnen 




fpredjeit, to speak 


fpracb 


gefprodjen 


bu fprlajft, er fpridjt, 

Imp., fpridj ! 


fpriefjen, to nprout 


fpro& 


gefproffen 




fpringen, to spring 


fprang 


gefprungen 




ftetfjen, to Bting 


Poa) 


geftodjen 


bu ftidjft, er ftidjt, 

Imp., ftia) ! 


fteljen, to stand 


ftonb 
(ftanb) 


geftanben 
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Pasticdi^x Butan, 


PBKTEBIT 


PABncrpiiE. 


PBESKMT. 


[teilen, to uteal 


w 


gefroren 


bu friefrfft, er ftieljtt, 

Imp., friert ! 


fteigen, to mount 


flieg 


geftiegen 




fterben, to die 


ftarb 


geftorben 


bu ftirbft, er ftirbt, 

Mp., fttrb! 


f t o fjetl, to push, pound 


m 


aeftoßen 


bu ftögeft, er flößt. 


ftreidjen, to Bpread 


ftrld) 


gefrridjen 




ftreiten, to dispute 


(rritt 


geftritten 




tfjun, to do 


ttjat 


getljan 




tragen, to carry 


trug 


getragen 


bu tragft, er trögt, 


treffen, to hit 


traf 


getroffen 


bu triffft, er trifft, 

Imp., triff ! 


treiben, to drive 


trieb 


getrieben 




treten, to ßtep 


trat 


getreten 


bu trittft, er tritt, 

Imp., tritt I 


träfen, to drink 


trän! 


getrunfen 




übertreffen, tosnrpaBs 


übertraf 


ü&ertroffen 


bu übertriffft, er übertrifft, 
Mp., übertriff I 


berbergen, to hide 


verbarg 


verborgen 


bu berbirgft, er verbirgt, 
Imp., berbirfl ! 


perbieten, to forbid 


verbot 


»erboten 




berbletdjen, to fade 


Ver&Iidj 


verblichen 




berberben, to epoil 


oerbarb 


oerborben 


bu verbirbft, er verbirbt, 
Imp., oerbirb I 


verbriefen, to grieve 


verbroß 


verbroffen 




bergetjen, to pass away verging 


Vergangen 




bergeffen, to forgut 


vergaß 


nergeffen 


bu Vergtffeft, er vergißt, 
Imp., Vergiß 1 


vergießen, to ehed 


verfloß 


vetgoffen 




Verg(eid)en, to compare Vergtidj 


vergilben 




bertaffen, to leave 


verließ 


verlaffen 


bu oetläffeft, er verläßt. 


vertieren, to lose 


verlor 


verloren 
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Fanwui Bimnii 




FBEFERIT. 


PARTI CIPLE. 


FSEEEHT. 


Dermriben, to avoid 


otrmieb 


beratteben 




Dtrf djteben, to postpon 


eerfdjob 


Derfct)ODen 




oerfälingen, to Bwallow perfrf]tang 


wrfdjlungen 


üerfoireiben. 


eerfdjrieb 


oerfdjriebeti 




toprescribe 








ocrf Zweigen, 


berfcr)mieg 


cerfdjwiegen 


to keep Beeret 








DctfrfjiDinben, 


oerfdjwanb berfdjwunben 


to disappe&i 








»erfüllen, to sink down ßerfanf 


»erfunten 




tttrfteljen, to understand oerftanb 


oerftanben 




Derjeiljcn, to pardon 


Deriiel) 


tterjie^en 




wadjfen, to grow 


Witdjfl 


geworfen 


bu wädjft, er wädjft, 


wafdjen, to waeh 


tDltftt) 


geWafdjen 


bu wafdjeft, er wäfdjt, 


Weben, to weave 


Wob 


gewoben 




meinen, to yield 


roidj 


gewinnen 




TOeifen, to ahow 


wie« 


geroiefen 




wenben, to turn 


wanbte 


gewaubt 




werben, to enlifit 


warb 


geworben 


bw wirbft, er Wirbt, 

Imp., wirb! 


werben, to become 


warb 


geworben 


bu wirft, er wirb, 




(würbe) 




Imp., werbe! 


werfen, to thro-w 


warf 


geworfen 


bu wirfft, er Wirft, 

Imp., Wirf! 


wiegen, to weigb. 


WOß 


gewogen 




Winben, to wind 


wanb 


gewunben 




Waffen, to know 


wußte 


gewußt 


id) weiß, bu weiüt, er weiß, 
Imp., wiffel 


wollen, to be willing 


wollte 


gewollt 


iä) will, bu willfr, er will, 


JEitjen, to aecuse 


3"() 


gejteljen 




jerbredjen, to break 


gerbradj 


jerbrod)en 


bu jerbridjft, er jerbrid)t, 
Imp., jerbrid)! 


jerreißen, to tear . 


serriß 


jerriffen. 




jief)en, to draw 


309 


gebogen 




jWmgen, to forco 


jwang 


gejmungoi 
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abenb, m., (pt— e), evening 

abenbeffen, n-, snpper 

aber, bot 

abgeben, to go off; sisrt, seil 

abrcifen, to depart, stört 

abfrt)neibtn, to cnt off 

abfdjrriben, to copy 

Sbfidjt,/., (pt — Eil), intention 

abjieljen, to pnll off, take off 

aleraiiber, Alexander 

alle, all 

oflet}, everytking 

alt, old 

Smalir, Amelia 

Sincrita, n., America 

anteritaner, m., (pl— ), American 

an,at 

Stnbere, (pt), others 

önbrrn, to alter 

ntibeiB, otiarwiso 

9nfang,m., (pi- anfange), beginning 

anfangen, to begin 

aiigenefjm, agreeable 

annt^men, to aeeept, Buppoae 

anftatt, instead of 

anntiott,/., (pt— en), answer 

antworten, to answer 

ernji c 6, sii, to put on 

Spfel, m., (pt Sepfrf), apple 

april, m., April 

arbeit,/., (pt— m), work 

arbeiten, to work 

Ann, in., (pt— e), arm 

arm, poor 

Strjnet,/., (pt— en), medicine 



ütjt, m., (pl 9erjte), pbysioian 
auf, on, npon, at 
aufführen (fedj), behaye 
Sufgatie,/., (pl— n), taak, lesaon 
aufljBren, to cease, stop 
aufmalen, to open 
anfruJjtig, sincere 
nuffe^Eii, to put on 
auffielen, to get np, rise 
Suge, n-, (pl— n>, eye 
3ng<nblüf, m., (pt— e), moment 
Sugufl, m., August 
aueffU)rltdj, in detail«, minutely 
ausgeben, to go oot 
auegejeidjnet, exoellent 
auger, besides, exaept 
aiiQcrft, eitreme(ly) 
SuBfUradje,/, pronnnoiatlon 
nu8|pwd)tn, to prononnoe 
auemenbig, by heart 
auejieljen, to teke off; remore 
art,/., (pt äertr), axe, hatohet 



baden, to bake 

Sätfer, m., (pl— ), baker 

Sab, n., (pl Säber), Utfa 

baben, to bathe 

batbtg, early 

Sonb, n., (pl Sauber), ribbon 

Sanb,n-, (pl Sfcinbe), tieOV). fetter 

Sanb, m., (pl S9änbe), volnme 

»anf,/-. (pl Saufe), bench 

«anr,/., (pt Saufen), b*nk 

8är, tu-, (pt— en), bear 

Safe,/., (pt— n), female oonsin 
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SBäMjen, n., (pi.— ), female consin 

bauen, to baild 

Sau«, m-, (pL— n), peasant 

Storno, m., (pL Bäume), tree 

BautniBoflc,/., cotton 

beantworten, to anawer 

bebauet'!!, to regrot 

Bebitnte, m., {pL— n), servant 

©eere,/., (pL— n), borry 

Befehl,)»., (pi---e), order, common d- 

befeb,len, to oommand 

befmbett (fidj), to be 

b(fürd)ten, to ba afraid of, fear 

begießen, to water 

beginnen, to begin 

begleiten, to ac Company 

begraben, to bory 

begreifen, to oomprehend - 

bellten, to keep, gnord 

beraube In, to treat 

©ebarrficbleit,/., perseveranoe 

behaupten, to pretend, assert 

bei, ot, with, near 

beibc, both 

«ein, n-, (pL—t), leg 

Sein, n., (pi. — tr), bone 

beinahe, abnoat 

Setntleiber, pL, pantaioona, trowaera 

beigen, to bito 

betlagen (fid)), to complain 

betomnten, to get, obtain, reeeive 

Beleibtgung,/., (pL— en), oßenoe 

bellen, to b&rk 

belohnen, to reward 

Btloljnunp,,/., (pt— en), reward 

6emü|en (fid)), to endeavor, give 

one's seif tronble 
beobadjeen, to observe 
bequem, commodious, oorafortable, 

convenient 



CtEBMAN-ENGLISB VOCABULART. 



fievotfjen, to consult 

berechnen, to caloulate 

berflen, to barst 

befetjäftigen, to oeenpy 

betreiben, to describe 

beftnnen (fidj), to try to reeolleot 

befledjert, to bribe , 

befteOen, to order 

beftrafen, to panish 

befueben, to visit 

S3cfun}Sjiintner, n., [pl— ), parlor 

drawing-room 
Betrag, m., amount 
Betragen, »., behavior 
betragen (ftdj), to bebave 
betrügen, to deoeive 
Seit,«., (pL— en), bed 
Bettler, m., (pt— ), beggar 
bewegen, to indnoe, move 
bewegen, to prove 
bejablen, to pay 
bejtteifeln, to donbt 
biegen, to bend 
Biene,/., (p£— n), bee 
Bier, n., beer 
binben, to bind 
©inte,/., (pL— n), pear 
bis, tili, unül, as £ar aa 
bitten, to beg 
blafen, to blow, play 
Btatr,n.,(pL Blätter), leaf 
blau, blne 

bleiben, to remain, stay 
»leiftift.m., (pt— e), pencü 
blinb, blind 
Bli&ableiter, m., (pi— ), lightning 

oondnetor 
Blume,/., (p!.— n), flowe 
Blut, n., blood 
{loben, 77k, ground, soil 
»ebne,/., (pJ.— n), bean 
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5Bü[e, m., the wicked man 

SSB)(, n., the evil 

braten, to roast 

braudjen, to need, want 

braun, brown 

bwdjcn, to break 

brtit, broad 

brennen, to bnm 

Srief,m., (pl— e), letter 

bringen, to bring 

S9rob, n., bread 

SSrubtr, m., (pt «ruber), brother 

Sfcuft,/.. (pi. SSrüffe), breast, ehest 

8ud) r n., (P*- SSüdjer), book 

83ud)btnber, m., (pl — ), bookbinder 

SSuc6,brncferhtn|t,/., art of printing 

Sudjfüljrn; (»udjtotter), m., (pi— ), 

bookkeeper 
©udjftobe, m., (pt— n), lettra 
bügeln, to iron 
»nitre,/., bntter ' 



Calif ornien, California 
Uentner, m., (pt— ), hnndredwelght 
lülfriftoBb, Christopher 
Zitrone,/., (pl— n), lernen 
Soncert,n., (pL— e), oonoart 



Dadj, n., (pt 2)ädjer), roof 

UXttne,/., (pL— n), lady 

bauten, to thank 

baron, at it 

bog, that 

Datnm, n., date 

bauern, to last 

bauon, of it 

3>t«tttber, m-, December 

b enteil, to tbink 

beutfö), German (*#,) 



®e utfffc? (er), the (a) OermaD 

3)eutfd)lanb, n., Germany 

bid, thick, big 

Stieb, m., (pi— «), thief 

bienen, to serve 

Stienftag, m., Tuesday 

Stillte,/., ink 

Donau,/., Dannbe 

Honnerftag, m., Thursday 

bopprlt, double 

®om, m., (pt— tn), thorn 

brefdjen, to thnuih 

©rutferei, /., (pi— in),, printing- 

bnmin, stupid 

blirdj, throngh, by 

bürf en, to dare, be alloved, may 

® 

(Ei, n., (pl— er), egg 

eigen, own 

(Eile,/., haste 

rinfadj, simple 

einige, uome 

einlaben, to invite 

Sinfabung,/., (pi— en), invitation 

einreißen, to pull down 

einritzten, to arrange 

tinfdjrriben, to regMter,'book 

©tnn>ob,ner, m., (pt— ), inh&bitant 

6i8, n., ioe 

(£i(tn,n.,iroii 

ffiijenbabn,/., (pL— *n), railway 

eifern, of iron 

Eltern, pl, parenta 

Crniltt, Bmily 

«nbfong.ni, to reeeive 

empfebfcn, to reoomraend 

(Satt, n-, end 



Englänber, m-, (pL — ), Englishman 
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entbttf ru, to diaeoTer 

entftnumg,/., (pt— t 

entfalten, to contain 

e ntfdjeibtn, to decide 

tiitidjlitfitn [ftäfi, to reaolve 

Srift,/.. (j*-n), P« 

Crbbeertn, pL, Btrawbeniea 

Crbe,/., earth 

erfahren, to experionc«, learn, hear 

(rf in beu, to invent. 

«rfota,™., (pt-e,ino«» 

(rfflUrn, to folfil, petfotm 

ergreifen, to Beize 

(reiten, to get, obtain, reoeive 

erinnern (ftrty, to ramember 

tctölttn (fufj), to take a oold 

erfrunten, to feil «ick 

erlauben, to pennit, allow 

Crlaufinifj, /-, permiBHion 

(ltSfdj(I1, to become oitinct 

erfdjollen, to resonnd 

erfdjeinen, to appear 

erfdjreden, to be (beoome) frigthened 

ertragen, to beer, snffei 

etWatnten, to wann 

erroarttn, to eipeot 

erwerben, to acquire 

ejfen, to e»t 

ffifien, n., eatdng, meal, dinner 

etttMS, HometMng 

Suropa, n., Europa. 

8 

gaben, m. , thread 

fahren, to drive 

fallen, to lall; es fällt mir ein, I 

happen to recolleet 
falfd), ßüse 

gamilie,/. (pt— 11), family 
fangen, to oatch 



gttrbe,/., (pt— n), color 

gflfj, n. (pt güffer.) barrel, caak 

faul, idle, lazy 

Sauft,/., (pL go"nfie\ fiat 

grbruar, m-, Febnmry 

festen, to fight 

gebet,/, (pt— n), pen, featber 

gebennrffer, n-, (pt — ), penknife 

fehlen; H f ebU mir an, I am in wimt 

of, lacking in, miaaing 
genfer, m., (pt — ), fanlt, wistake 
grievtag, m., (pt — e', holid&y 
geinb, m., (pt— e), onemy 
gelb,n.,(pt— er), field 
gel«, m., (pt gelfen), rock 
genfler, «., (pt — ), window 
gtricti, pt, vac.ation 
ff fl, Ann, sonnd 
gener, n., (pt— ), fiw 
fluten, to find 
ginger, m., (pt— ), flnger 
tftt, «., (pt-e), fish 
flaäj, Bat 
glnifjä, m., flax 
BW*./. (Pt- n), bottlo 
flehten, to braid 
gleifd), n., meat 
fleißig, diligent, indnstrionB 
fliegen, to fly 
flie&rn, to fieo 
fliegen, to flow 
glufj.m., (ptgißffe),riTW 
folgen, to follow 
gönn,/, (pt— en), form 
fortgeben, to go nway (off) 
grage,/., (pt— n), qnestion 
fragen, to ask 
gurnfretd), n., France 
fcanjüfiid), French (005.) 
grau,/., (pt—«n), vornan, wife 
gräulein, n.,(pt— ),MiBB,yoang lady 
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gmljfit,/., liberty, freedom 

grtitag, m., Friday 

fwffen, to est 

greube,/., (pt— n),joy 

fwum (fld)), to rejoice; (8 fruit midi, 

I am glad (happy) 
grninb, m., (pl— [ , male friend 
grtunbin, /., (pf. — nen), fomale 

freimblidj, friendly 

greunbfrfK>ft,/., friendfihiji 

griebe, m., peaca 

griebrid), Frederick 

frieren, to freeze ; e« friert nrid), I am 

frifdj, freah 

fror), glad 

grUOJt,/., (pL grüdjte), fruit 

grüljllücf, «., breakfast 

frttljfrudwt, to breakfaat 

füljleit, to feel 

gintfe, m., (pf.,— n), apark 

ffit, for 

fürtfjten, to fear, be afraid of 

gfirji, m., (pL — en), prince 

gufi, m., (jA güße), toofc 



@af>tl,/., tJ*— il), fork 

gäljrra, to ferment 

(Sans,/., (jA ®änfe), gooso 

ganj, whole, quite, enüroly 

®onj(, n., whole 

@arttn, m., cpl Öürtf n), garden 

«Saeltitung, /-, laying (conducting) 

of gaa pipea 
geben, to ßive; tS gibt, theia is, 

©tbadjtuifj, n., memory 
©ehante, m., (pt— n), thonght 
gebtiljen, to proeper, thrive 



©ebidjt, n., (pl. — 1\ poom 
gegen, againat, toward 
@cgtnfianb, m., (pi. ©tgtnftfinbt), 

obj eo t 
gegenüber, opposite 
gefdüigfl, if yon please 
gefäljrlidj, dangerona 
gefallen, to please; « gefällt mir," I 

likeit 
geljen, to go 
geljordjen, to obey 
©eijotfnm, m., obodienoe 
geto, yellow 
@elh, n., money 
geteert, learned 
gelingen, tosaeeeed; es gelingt mir, 

I saeeeed 
gelteil, to be worth, value 
gcmÖfj, aoeordingto 
gtnefen, to recover 
gcniefjen, to enjoy 
genug, enongh 
©eorg, George 
gtrabe, etraigbt 
geredjt, just 

gerinnen, to oordle, olot 
©ejang, m., (pt ffiefängO, song 
Sefdjflft, n., (pt— t), btudueBB 
gefdjeljen, to happen 
gefdjeit, clever 

©efdjent, n., £pt— t), präsent, gift 
@efi<6t, n., (pl— er), face, aight 
©efpenfl, n. (pL-er), ghost 
gefielen, to confess 
geftern, yeaterday 
gefunb, healthy, well 
@ejuubi)ett,/., bealth 
@elt»id)t, n., (pL— t), weiglt 
gewinnen, to (jain, win 
genüg, cerutiu 
®ettioljnb I eii,/. > (pt.-en),ouBtom,h&bit 
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glauben, to believe 

gleiten, to resemble, be like 

©lotff,/., <pL— n), bell 

gliufliif/, happy 

Soft, tu, gold 

@ott, m.,(pt ©fttter), God 

®wn, n., (pi. ©ruber), grave 

graben, to dig 

@raf, tn-, (pl — tn), count, earl 

@rafl, n., (pl. ©rä|«>, gmas, herb 

grau, gray • • 

groß, gre&t, large, tall, big 

C^tüce,/., greatneas, »morait 

grün, green 

grüßen, to greet, salnte 

gut, good; well (adv.) 

©Ute,/., ki ad neun 

gütig, känd. 



$aar, n., (pL — e), hair 
$afwi,m., (pl. $äfen\ port 
^olb(e8), half (od/) 
Hälfte,/., (pl— n), half 
halten, to hold, keep 
§ammer, m., (pl Jammer), hamraer 
$anb,/., (pl #änbe), hand 
hanbetn, toact; es hanbelt ftd) um, the 

poiiit of question is 
§anMd)ub,,H.,(pl-e),gloTe 
$auf, m., hemp 
hangen, to be hanging 
Iiart, hard 

£ttfe, m., (pL— n), hare 
hauen, to hne, Btrike, flogg 
§aue, n., (pl. Sfiufer), houaa 
§au8djen, n., (pl— ), small hoose, 

cottage 
$out,/., (pl $äute}, akin 



heben, to lift 

helfen, to eure, heal 

^einrieb, Henry 

beifj, hot 

beijjcn, to be called, named 

£elb, m., (pl— en), hero 

helfen, to help, aaaiat, aid 

§emb, ju, (pl — en), ahirt 

herabgehen, to go down 

heraufgehen, to go np, mannt, 

herausgeben, to go out 

hereingeben, to go in 

$ett, m., (pl— en), gentleman, 

master, Mr., sit 
heruntergehen, to go down 
£erj, m., (pl-tn), heart 
§fU, n., bay 
beute, to-day 

§ilfe,/., help, aid, aasiatance 

Himbeeren, pl, raapberriea 

(jirtab geben, to go down 

hinaufgehen, to go np 

f)tnau8geb,en, to go out 

hineingehen, to go in 

fjinter, bebind 

hinuntergehen, to go down 

©irfd), m., Cpt— tX «tag 

§irr, m., (pl— en), herdaman 

©iße,/., heat 

b,oc5, high 

©of, m., (pl §öfe), court, yard 

bohl, hollow, flnipty 

holen, to fetch. 

$o(j, n., (pl §Bljer), wood 

©ontg, m., honey 

hören, to hear 

$DftU,pt., pantaJoona, trowaers 

b,übf<h, pretty 

§ubn, n-, (pl $ubner), hen 

Jpüife,/., aid, asaiauuice, help 
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#wib, m., (ji— Oi d°B 
hungrig, hungry 
§uflen, m., oough 
Imfien, to cough 
frut, m., (pt Jpütt), hat 



i!)Tn, to him 

iim, him 

ibr, to her; iljr, e, hei, theii; 31jr r i 

ibnen, to them; 31jntn, to you 
immer, alwaya 



3 

ja, yes 

3abr, n., (pi.— e), year 

Sdltuar, m., Jannary 

Sebermonn, everybody 

3emonü, aomebody 

Soljann, John 

Sofyanna, Jane 

SofjonttiBb tat, (pL—n), ourrante 

jung, yonng 

3uli, m., Jnly 

3ltltt, June. 



Soff«, m., coffae 

flalb, n., (pl Söiber), calf 

flolbfleifflj, n-, veal 

(alt, cold 

Säfte,/., cold 

ftaimii, m., (pi Äämme), comb 

Äoppe,/., (jA— n?, cap 

Sari, Charles 

Saroline, Caroline 



Sartoffel;/., (pL— n), potatoe - 

laufen, to hny 

Smifmonn, m., (pl fiaufftute), mer- 

ffinet, t, es, none, no ose 

tennen, to know 

fienntnifj,/-, IjA— e), knowledge 

Sinb, n. (pl— re), child 

fiirftje,/., (pl— n), eherry 

(lar, clear 

Äleib, «., dies«, gown 

Slribtr, pl, elothea 

(lein, ümaO, little 

ftnobt, m., (pl— n), boy 

Snod}tn, m., (pL— ), bone 

finopf, m., (pl SnÖpfe), batton 

Äocfi, m., [pl fiödje), man-cook 

Äöcbra,/., tpt— nenj, female-oook 

fodjtn, to CQOk 

Äob,Ie,/., (pl— n), ooal 

(omnun, to oome 

Santo., m-, (pl— *), king 

SSnigin,/., (pi— nen), qneen 

ßitnen, to be able; oan 

Äopf,m., (pi.ASpfO.head 

Äorfi, m., (pi. Stabe), basket 

fiora, n., grain 

Sörpet, m., (pl— ), body 

f Dflbar, pracions 

f o ften, to cost 

Sraft,/., [plfitäfte), Btrength, forcs 

front, ill, aiok 

Stantfjeit, /-, ipi—fil), diaease, 

aicknass 
frieeben, to creep 
firug,m., (pl Srüge), jng 
fiüdje, f., (pl— n), kitohen 
Am),/., <pl Sü», cow 
Sunfi./-. (pl Sänfte), art 
lurj, short 
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Ictttjeu, to laugh 

Sollen, m., (pt Sübtn), störe, shop 

Sagt,/., »ituation 

(af)m, lame 

Sanb, n-, (pt Sffinber), oountry, land 

Saubmanu, m., (pt Snnbitutr), coun- 

ganbipirtlj, m., (pt— e), farmer 

long, e, long, long Urne 

länge, along 

fangfam, slow 

lafftn, to let, leave 

laufen, to rnn 

läugnen, to deny 

laut, loud; aecording to 

tauten, to ring (tbe bell) 

Mim, n., Ufa, liviog 

leben, to live 

Section,/., (jt— «>, leegcn 

legen, to lay, put 

teuren, to teach 

Pefjrer, m., (pt— ), teacliei 

[etdjt, light, eaay 

Seidjtigfeit,/., lightnaas; facility 

leiben, to suffer; eB tfjut mit Irib, 

leiben, to lend 
Eeinroonb,/., linen 
lernen, to leam 
Itfen, to read 
leugnen, to deny 
Sid)t, n., (pt— er), light, candle 
lieben, to love 

liegen, to La lying, situated; cä liegt 
mir bann, it i 



loben, to preise 
Süffel, m-, (pt— ), Bpoon 
Samt, m., (pf.— n), lion 
liibTOlg, Louiii 



lügen, to lie, speai untjuth 
l'utif, Louisa 

TO 

madjm, to make 

ajläbd)en, n., (pt— ), girl 

9?tegb,/., (pt äftägbe), maid-aerrant 

SDtai, m., May 

SHaler, m., (pt.— ), painter 

äKanbel,/., (pt — u), almond 

SHamt, m., (pt SRänner), man 

9ßarie, Mary 

3JIär),m.,Miiroh 

3Rafd)ine,/., (pt— n>, machine 

Wla$, n., (pt— e), meaaure 

matt, exhausted 

3ßaurer, m-, (pt— ), mason 

Waut.f., (pt «Käufe), mou He 

itif b,r, more 

meiben, to Hhnn 

aßeimrag,/., (pt— en), opinioD 

meift(eu), most 

mcltcn, to milk 

UJffiifd), m., (pt— eu), mau 

meffen, to maaflnre 

SReffcr,n.,(pt— \ knif« 

2BetaH,n., (pt— t), metal 

mictljen, to hire 

äFHIdj F /.,milk 

9Mion,/., (pt— en), million 

ffltinute,/., (pt— n), miaute 



mit, with 

SBlittageffen, n., dinner 
ntittdft, by meanB of 
mittiieilen, to inform 
JPctttnoä), m., Wednesday 
mögen, to like 
SDlonat, m., (pt— e), montb 
Dloub, m., moon 
SDtontag, m-, Monday 
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morgen, to-morrow 


C 


Storgen, m., moming 


Dd)*,m., (pt Crfjfen), ox 


tnfibe, tired 


Ddj|enfltif4 n., beer 


muffen, mnat, to be obliged 


Dctobec, nt., Ootober 


2Rufler, n., (pL— ', model 


Ofen, m., (pt Offen), atoTe 


aRutter,/., (pf. SMfltttr), motber 


offen, open 


2Rti6e,/., <pl— n), eap. 


offnen, to open 




oft, often 


« 


ohne, vithont 


iiadj, after, to 


£%,«-, (pL-ftO,*** 


9tad)»ar, m., (pi.— n), neighbor 


Od, n., oil 


9tad)ridjl,/., (pL—m), newn 


Orbiuntfl,/., ordei 


näehft, nearest, neit 




9tad)t,/., (pl. «fidjtt), night 


V 


SRobel,/., (pL— n), needla 


?aar, n., (pi-e), pair, ocraple 


Sieget, m., (pl ÖHgtl», nail 


Spanier, n., paper 


nal), neat 


$arf,m., <pi.— «), park 


niljcn, to sew 


?«u(, Paul 


nahrhaft, nonrishing, nntritious 


tymllne, Panline 


Sßoljruna,,/., nonrishment 


^Jerfon,/-, {pi— en), person 


Stallt,/-. (pZ- 9fäbte>, Man, 


«Pfeffer, m., pepper 


( J!amc, m., (pL— eti), name 


pfeifen, to whiatlo 


Start, m., (pi.— en), fool 


¥ferb, n-, (pL— t), horse 


Statur,/., nature 


¥ftanje,/., (pL— en), plant 


ne&e rt, aside of, oloee by 


pffanjen, to plant 


liebft, beaides 


¥ftoftfr, n., plaater 


Sttffe, m., (pL— n), nephev 


SfJffauow,/., (pl— n), plnm 


9Jta.er,m., (pl.— ), negio 


Wufl.»»-, (pi-Uflüae), plongh 


ndjmen, to take 


pflügen, to plongh 


nein, no 


'Jjfmio, n., ponnd 


nennen, to name 


9fJl)bnijier,pf., PhenioianH 


ntu, new 


pljotoaropljirett, fidj — (äffen, to bavo 


nidjt, not 


one's photograpb taken 


nidjts, nothing 


«Plan, m., (pl $(Sne), plan 


nie, never 


Wafc, m-, (pl. ^ifige), place 


nUtnanb, nobody 


¥»ft,/., pOHt-omee 


nodj.yet, still; — ntd)t notyet 


^räfibertt, m., (pL— tn). President 


'Jfejocmitr m., November 


^reis, m., (pi. greift), price, prize 


«*/■ (pt «off». nt»t 


prtifen, to preise highly 


niüjlidj, uueiul 


pro Sent, per oent 
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quellen, to gnsh 
Ouitttuig,/., reoe: 



Stab, n-, (pt ffläber), whoel 

rafd), rapid 

«tofirawffet, n., (pL— ), razor 

Stall), m., (pi. SJätlje), conncellor 

Sinti), m., advice, eourael 

ratljen, to advise 

raudjen, to smoke 

Sttdjiwna,, /., bill (of fere), caloula- 

rtben, to speak 

Segra,™., min 
regnen, to rain 

reiben, to rub 
reid), rieh 
reif, ripe 

reinigen, to denn 

Steife,/., (pi— n>, jotrmey, voyage 

reifen, to travel 

r eigen, to tear 

reiten, to ride (on horseback) 

Stepu&ii!,/., (pL— en), republio 
Stljetn, m., liMno 
9tid)ttr,m-, (pL— ), judge 
rieben, to smell 
ringen, to wring, wreatle 
rinnen, to leak, flow 
SÄod, m., (pt StBcle), coat 
SRfflj«,/., (pt— ni, pipe 
roflen, to rust 
rott), red 
Würfen, m., back 
rufen, to call 



©affjr,/, (pl— n\ matter 

fagen, to say 

Salat, m., aalad 

©alj.n., aalt 

fai.it n, to aalt 

Some, m., (pt — 11), seed 

©amflog, m., Satnrday 

fanft, mild 

faufen, to drink 

fangen, to sack 

@d«ab< (n), m. , damags 

frfjabfn, to damage, iujo.ro 

fdfäblid), hortfol, injuriouB 

©djaf, n., (pl— t), Bheep 

©dritten, m., (pl— ), Bhade, ahadow 

fdjailf ein, to ahovel 

©ajauftritler, m-, (pt— ), actor 

©djnufpielerm,/-, (pt— nen), actresa 

fnjeibtn, to separate 

fcfjeineu, to aeem, to appear 

fdjeitern, to wreok 

fdjeltftt, to aeold 

©djeere,/., (pl— n), aciasora 

fdjeeren, to ahear 

j djiefen, to send 

fffjte&en, to pnsh, ahove 

fd)iejjen, to shoot 

©njiff, n>, (pl— e), ahip * 

©djladjt,/., (pt-en), battle 

fdjtafen, to aleep 

©djlafjimnter, n., (pi.— ), bedroom 

frfjlagen, to beat, Btrike, blow 

©dblanae,/-, (pi.— n), serpent 

(d)(ant, Blender 

fdtltifen, to aharpen 

f^lttSen, to cloee, ahnt 

©d)litlen, m., (pl— ). aleigh 
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©djlofi, n., (pi. ©djloffer), Castle, lock 

©djtüffel, «., (pi— ), key 

tdjmcißnt, to smite, throw 

fdjiueljen, to melt 

©djmtrj, m., (pi— tn), pain 

©djnce, m., smow 

(dineibcn, to ont 

©dpreiber, m., (pt— ), tailor 

[djnticn, to »iiow 

fdjttfU, fast, quiek, rapid, swift 

©djmir,/., (pi ©djnüre), cord 

frfjon, already 

fdjBn, beantifnl, fine, nies, hand- 

fd)tti6«l, to write 
fifjrt if n, to shoat 
©djniiter, m., (pi — ), joiner 
©djriftftetler, m., (pt— ), anthor, 

©djlll), m., (pi— e), nhoe 
©dju6,mad)er, m., (pi— ), shoemaker 
©duilb,/., (pt— en), debt; guilt 
©djule,/., (pi — n), school 
©djuler, tn., (pi— ), pupil 
©effuttfr,/.. (pi— n), Shoulder 
fd}Qtt(ln, to Blinke 
©djroamm, m., (pi ©djivommE), 

aponge 
fctjtuatj, blaok 
f^lun^cn, to chatter 
jdjiueigen, to be eilen t 
frfjiuettni, to swell 
(djrotr, heavy; difficu.t 
©djroefter,/-, (pi— u), sister 
fdjtDitrtg, difficult 
fcf) tili nimm, to swim 
fiijiuiitben, to shrink 
fdjroingen, to swing 
fdjroören, to swear 
©claue, m., (pt— n), slave 
©coel, n., (pi— ), sali 



leget», to saß 

fet)r, very 

Bribe,/., sil^ 

feiben, of silk 

Seife,/., aoap 

feit, aince 

feibe, «ame 

jflbfT, seif 

fenben, to send 

©epttmber, m., September 

fidler, aafe 

fteben, to boil, seethe 

fingen, to sing 

füllen, to sink 

fi^t-n, to sit 

©flone, m., (pi— n), slave 

fogltid), direotly 

©oljn, m., (pt. ©Bljnej, son 

©ofrnttS, Socrates 

©otbat, m., (pi— en), soldier 

|oßcn, to be to, ought, stall 

©ornmet, m., anmmer 

©omtabenb, m-, Saturdny 

Sonnt,/, sun 

©onntng, m., Snnday 

©iipfjo, n-, sofa 

l'pnt, lato 

fpajieren gehen, to take a walk 

©pajiergang, tn., the walk 

©(Kitqtnnner, n-, (pi— ), dining 

Sperling, tn., (pi— e), sparrow 
(Spiegel, tn., (pi — ), looking-glass, 

©piel, ii. , (pi— (), play, game 

[Dielen, to play 

fpinnen, to spin 

©peanjt,/., (pi— n), language 

f pted)f n, to »peak 

furiiigen, to spring 
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©tadjd, »«•. (pt — n), sting 

©tfldjrfbetren, pt, gooseberries 

©tobt,/., (pt ©täbte), oity, town 

©taljl, m., steel 

©tanbu^t,/., {pt— en), olook 

ffritt, instead of 

fielen, to Bting, stick 

ftetftn, to stick, put 

tieften, to stand 

fteljltn, to steal 

jleigcit, to raonnt, asoend 

©teilt, m., (pt— e), stona 

©teilt,/, (pt— tri), place, poaitdon, 

apot 
fter&Ett, to die 
Stiefel, m-, (pL-), boot 
Stimmt,/., (pt— n), voiee 
©tO((, m., (pt ©tdefe), stick, cane 
ftofj, proud 

jtofifn, to knock, poimd, pusb 
©traft,/., (pt— n), pnaiahment 
ftroftn, to puuish 
©trabX m., (pt— tn), ray 
©trafje,/., (pt— n), «rtreet 
ftreidjen, to spread, lower 
ftwiten, to fight, to dispute 
ftrtng, severe 
(iubi(t)rai, to study 
ShtbX m-, (pt Stufte), ohair 
©tunbt,/., (pt— n), honr 
fud)en, to seek, look for 
Suppe,/., (pt— n), eoup. 



Iflbclll, to blame 
Sag, m., (pt— t), day 
tanjcn, to dance 
2Jrfn)t,/, (pt— n), pocket 
2ajd)tntud), n., (pt Soföratüdjcr), 

pocket-handkerohief 
StafdjMiiiIjr,/., (pt r en), watoh 



Sfcffc/.. (pt— n), cop 

Inube,/, (pt— n), pigeon 

-täuMjen flid)), to be mistakeu 

leppidj, m., (pt— e), oarpet 

Sljafer.m., (pt— ), dollar 

23)tattX, n., (pt— ), tbeatre 

V)tt, m., tea 

'üjeil, m., (pt — t , pari, portion 

tbtiftn, to divido 

tljtuer, dear 

ibjux, K, (pt— t), animal 

%f)m, n., (pt— t), gate 

Sljor, m-, (pt— tn), fool 

SJJrane,/., (pt— n), tear 

tftut, to do 

2#fire,/., (pt— n), door 

Kfd), m-, (pt— t), table 

Xtfölet, m., (pt— ), joinei 

todjter,/., (pt IBdjter), daughter 

toll, mad 

tragen, to carry, bear, waar 

Üraubt,/., (pt— u', grape 

treffen, to meet, hit 

treiben, to push, drive 

treten, to tread, ntep 

trinlcn, to drink 

Kroifeltljtit,/., dryness 

rnxfncn, to dry 

tropfen, m., (pt— ), drop 

troC. in apite of 

XutS), n., (pt Xttdj«), cioth. 



fidel; ea i(l mir—, I am nick 

über, over, st, above 

Ueb Erlegung,/., reflection 

Überfein, to tramdate 

übertreffen, to snrpass 

Ue&ung,/., (pt— en), exereise, prac- 

llfer, n., (pt— ), shore 
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üljr,/., (pt— fit), wateh, olook 
um, at, by, for 

Bnb.and 

mtgeredjt, nnjnst 

iitimägfid), impossible 

Urtorüiturtg,/., disorder 

unter, ander, among 

Untern efjnwng, f., <pL— en), ent 

unreif, unripe 

Unnriffenljett,/., ignoranoe 
Unje,/., (pL— n), ounoe 
Urfadje,/., (pi— n), cause 



Sacanj,/., raoation 

SJatet, m., (pL Sätet), fatber 

SSatcriaiib, n., native oountry 

Betbetgen, to hide, oonoeal 

öetbe|feni, to correct, make better 

■Dtrbieten, to forbid, prohlbit 

Berbleidjen, to fade 

Dcröecben, to spoil, ruin 

Berbienen, to deserve, gain, eam 

Derborren, to dry np, wither 

Derbriefjen, to grieve 

SSmtnifltt ©tauten, pLOnited States 

Serfaffet, m., aatboi 

Birgtbltrf), in vain 

Betaeben, to pass away 

Betreffen, to forget 

tmrgt&lid), forgetfnl 

Bergießtn, to shed 

Dergleichen, to compare 

Wrfjrügrm, to enlarge 

oetlaufen, to seil 

Bettle in Em, to make amaller 

Bedangen, to demand 

Mrtaffen, to abandon, leave; ftö>— , 

to depend, rely 
BtrEieren, to lose 



Scrluft, m., {pl—t), losa 
»ermeiben, to avoid 
Dermietben, to let 
Dtnmttetfl, by means of 
Dtrmfige, in virtne of, by dint of 
üetfdjieben, to postpone 
btrfdjHngen, to swallow 
Uerfctj reiben, to prescribe 
brtfdjto eigen, to keep Beeret 
Derfdjminbtn, to diBappear 



Detfmfen, to sink down 
berfptedjen, to promise 
DCTfle^E«, to and erstand 
BetlBedjfetn, to confonnd, mistake 
ueqeifycn, to pardon 
ajerjeidjnijj, »-, (pi— e), list 
Setter, m., (pl— n), male consin 
Biet, mneb, a great deal 
Saget, DL, (PL «ÖflCl), bird 
Doli, fall 

Botifommen, peifeot 
Don, of, from, by 
Bar, before 
Botfiajtig, cautioua 
borjeeljen, to prefer. 



SSaare,/., (pl— n), mgrehandize 

uadrfen, to grow 

SGJagen, m., (pl— ), earriage 

IDaljr, true 

iDäB^tnib, dnring 

SHJaljrcljttt, /., trnth 

ffiatB, m., (pl. SSrilber), wood, forest 

SBanb,/-, (pf. SBÜnbe), wall 

äBanbuljr,/., (pl.— en), clook 

ttwrtn, warm; e8 i(l mit—, I am 



märten, to wait 
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worum, wby 

mos, what 

SfBäfrfje, /., washing, linen to be 

roafdjtii, to wash 

2Bfi(n}trin, /., (pl— nen), washer- 

®0(*f«II, /., (pl— Ol), washer- 

ffloffn, m., water 

tttbtlt, tO TOSTS 

BeÜtr, m., (pl— ), weaver 
K>ed)[eln, to exohange 
SS*B> •"■■ (J*— *\ v«! 
iwotn, on account of 
twgnefjtn, to go away 
rueictj, soft 
mtM)tn, to yield 
1» eil, becanae 
SBtm, m., (pL—t\ wine 

rocift, white 

iwldj«, f, t», »ho, wMch 

Stlt,/., worid 
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Utn, whom 

rorobm, to tum 

tUEIlifl, littlfl 

»er, who 

locrbcn, to become, get, grow, turn 

loetfeti, to throw 

SBcept,/., (pl — n), waap 

SBeflr,/, (pl-n), ■» 

SJetter, n., weather 

lüil) fr, againat 

mit, how 

luieSer, agam 

löieberfiolen, to repeat 

wiegen, to waigh 

SSilbelm, William 

SBiflt, m„ wül 



Sötnb, in. , wind 
SBJtllt«, m., winter 
Wifftn, to know 
«tflmfUnft,/., scienee 
reo, where 

SJodjfJ., (pi.— n), week 
rooblfcil, cheap 



SSotlt,/., wool 
moUcii, to be willing, want 
ffiort, n., {pl SJörter, Worte), word 
Süörterbud), n-, (pl, SSJorterbüibiT), 

dictionary 
©mibe,/., (pL — n), woond 
SSunfd), m., (pl SMnflfie), wish, 

deaire 
roihttdjtn, to wisb, desire 
luürbig, worthy 

SBirrm, m., (pl SBürmtr), wonn 
SBnrji,/., (pi. 3ßür|h), saimage. 

3 

jabm, tarne 

3abn, m., (pl 3cibtie>, tooth 

jart, tonder 

3<idjtn, n., (pl— ), mark 

jtißjnen, to draw 

3rit,/., (pl— tri), timfl 

ätüunfl,/., (pl— cn), newapaper 

jrrbrc<i]fTi, to break 

jcrrc iße n, to tear 

jirEjtn, to draw, pull 

3iel, m., aim, mark 

jiemlid), pretty 

3immft, n., (pL— ), room 

3ott, m., inch 

jii, to (prgj.), too (adv.) 

3ud«. m-i sogar 

jufrieben, contented, satüfied 

(u m ad) en, to ahnt 

jirrildgeben, to go back 
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jurildfommen, to come baok | ju biet, too much 

juriurfdjtd'en, to send back ■ jroeifdn, to doubt 

3ufammen!unft, /., (j£ 3f^attma> juitiflcn, to force, o< 

taufte), mwäng ' anufdjen, between. 



ENOLISH-GEEMAN YOCABULAEY. 



abandon, to, öerlüffen 
uble, im ©tanbe; to be able, formen 
ftbont, um; aber 
above, über, oberhalb, tiot 
»ocept, to, annehmen 
acaompany, to, begleiten 
accordiiig to, gemäfs; laut, uadj 
aecount, on — of, raegen 
aoquire, to, erroerben 
act, to, tjanbeln 
actot, the, ber ©djaufpleler 
aotresB, the, bie <3tt>iufptrttrin 
oddition, in — to, ne&ft 
advice, the, bei Statt) 
advise, to, ratzen 
nfFnir, the, btt @ad)f, 9Cngefegeti^eit 
iifmid, to be afraid, fürdjttn; fid) 
. formten 
after, uadj 
again, n>ieber 
againat, gegen, luiher 
agreeable, angenehm 
aim, the, ba8 3'rf 
Alexander, äleranber 
all, alle 

almond, the, bie SWanbtl 
almost, beinabe, faft 
allow, to, Urlauben; to be allowed. 

bürfen 
along, läng» 
already, fdjon 



alter, to, änbein 

ftlwaya, immer 

Amelia, Slllalie 

America, amerifa 

American, the, bei Stmevitaner 

among, unter 

amount, the, bei Setrag, bie ©töjje 

and, unb 

angiy, jomig 

animal, the, boB Xljte £ 

annnal, jätjtftdj 

anBwer, to, animotteti (inir.), beanfc 

IDOrtcn ((rttMÖiue) 
anawer, the, bie antmoit 
anything, etoaB; not;-, nid)t8 
appear, to, erfdjetnen 
apple, the, bei Äpfel 
April, april 
arm, the, ber 9nn 
arrange, to, einrichten 
art, the, bie fiunft; the ait of print- 

ing, ble 8udjbtuerertunfi 
around, um, tjerum 
au, tote; aa far as, bie 
aale, to, fragen 
assist, to, Reifen 

assistanoe, the, bie £>üife ($ilfe) 
asMLrc, to, berfitfjem 

at, an, bei, in; um. Aber 
August, augufl 

anthor, the, bei Serf affer; ber Sdjrift- 
(lettei (writer) 



g „, e0 ^GoogIe 



EtfGLIHä-GERMAH VüCABUIABY. 



nvoid, to, oermeiben 
away, 1oeg, fort 
ase, the, bie «jrt. 



back (adu.), jurüc! 

back, the, ber Müden 

bad, [djledjt; Mfe, (Safes) 

bake, to, baden 

baker, the, ber Stöder 

bank, the, bk »ant 

bark, to, beUeii 

barrel, the, baS Jjafe 

baaket, the, ber fiotb 

bath, the, bae Sab 

bathe, to, fabelt 

battle, the, bie ©d|Iadjt 

bo, to, fein; ftd) befmben; to be able, 
Birnen,— afraid, fürdjten, ftdj furz- 
ten, — allowed, bürfen; — fright- 
end, erfdjreden; — obliged, muffen; 

— right, SRedjt Ijaben; — wrong, 
Unred)t Ijaben; — sitnated, liegen; 

— willing, reuflcn 
benn, the, bie 8ob,ne 

beer, to, trogen; ertragen (suffer) 
ba.it, to, fdjlagen 
beautifol, irfjeil 
beoause, roeil 

become, to, rauben; to — eitinct, 
erlBfdjm 

bed, the, ba8 SBett 
bedroom, the, boS @djlaf}itnmer 

bee, the, bie Siene 
beeT, the, bafl Ddjfenfleifd) 
beer, the, baS SSter 
before, Oor 

beg, to, bitten 
beggar, the, ber ©etiler 
begin, to, beginnen, anfangen 
begirming, the, bei Sinfang 



behftvo, to, fid) betragen 

beharior, the, baS Setrogen 

bebind, binter 

belief, the, ber ©laube 

believe, to, glauben 

bell, the, bie ©tot! e 

belong, to, geljBre n 

below, unter, unterhalb 

bench, the, bie S9anf 

bend, to, biegen 

berry, the, bie S3eeK 

besides, nebft 

best, beft (e) 

better, ieffet 

between, jroifdjen 

big, grofj; bitf 

bill, the, bie ffledjmmg 

bind, to, binben 

bird, the, ber Sogel 

bite, to, beißen 

block, (äjisarj 

blame, to, tob ein 

blind, blinb 

blood, the, baS ölut 

blow, to, btafen; fdjlagen (Btrits) 

blue, blau 

boast, to, ftd] rühmen 

bodj, the, ber JWrber 

boiü to, fteben 

bone, the, ber Kiiodjcn, baS Sein 

book, the, baS ©ud) 

book, to, einftbretben 

bookbinder, the, ber Sudjbiuber 

bookkeeper, the, ber SJiidjf üljrer , 

Sudjljalter 
boot, the, ber Stiefel 
both, beibeS; beide (pL) 
bottle, the, bie gtofdje 
boy, the, ber Snabe 
braid, to, flehten 
bread, the, bat Stob 
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break, to, btcdjfn (intransitive, and 
if 'transitive figuralivtiy), jerbrechen 
((mly trana. and literal mtaning), 
reißen (of linen, thread etc. etc.) 

breakfaat, to, frü^ütfet: 

breakfaat, the, baä grüt)(tücf 

breast, the, bit S9ru(l 

bribe, to, 6rftfrf)rn 

bring, to, bringen 

broad, breit 

brother, the, ber trüber 

brown, braun 

build, to, bäum 

bnm, to, brennen 

borst, to, bredjtn, bevjten 

btuy, to, begraben 

Irasiness, the, ba6 ©f iihäft 

bat, aber 

bntter, the, bit Sutttr 

button, the, btr finopf 

bny, to, laufen 

by, burd), Hon. 



calculate, to, beregnen 

ealculation, the, bit SRedjmmg 

calf, the, bafi Salb 

California, Caltfomien 

call, to, rufen; to be called, heifjtn, 

can, tann 

cane, the, btr @to<I 
cap, the, bie fiappt 
Caroline, fiatoline 
earpet, tho, btr Seppidj 
carriage, the, ber Sfljagtn 
carry, to, tragen 
eask, the; bog goß 
Castle, the, bo8 Sf&Jojj 
catch, to, fangen, to catch a oold, fidj 
erteilen 



cause, the, bte Urjache . 

cautious, üorftdjtig 

eeasü, to, aufboren 

cent; per—, perStnt 

certain, geroiß 

ohair, the, btr ©ttüjl 

Charles, Jcarl 

chattet, to, fdjroaljen 

cheap, luoblfcil 

oherry, the, bie fiirfdje 

ehest, the, bie »ruft 

ducken, the, ba6 Jpubn 

child, the, bae fiinb 

Christopher, (Ebriftopb 

city, the, bte ©tabt 

clean (adj.), rein, rtinliä) 

clean, to, reinigen 

clear, tlar 

derer, gefajett 

clock, the, bie Uhr, bte Suanbuhr; 

o'clooi, Uhr 
close, to, (thließen, jumacben; cloie 

by, neben 
clot, to, gerinnen 
cloth, the, baB Sud); the clothes, 

bie Kleiber 
coal, the, bte fioble 
coat, the, ber Kort 
coffee, the, ber Saffee 
cold, (alt, I am (feel) oold, et friert 

midj 
cold, the, bit Saht, to tako (enteil) 

» oold, fid) trlalten 
eolor, the, bie Qarbe 
comb, the, ber flamm 
eome, to, tommen, to — bnok, in- 

v (leite in tuen 
oommand, to, btfehtril 
oonunodiotM, bequem 
Company, tho, bie ÜWrIIM)[»ft 
compaie, v 



g„, e0 ^GoogIe 



126 

compel, to, juingcn 
complain, to, |id| beflagen 
comprehend, to, begreif« 
conceal, to, Derbergm 
ooneert, the, baä Concert 
coEfesB, to; befennen, gefttben 
oonfirand, to, eertwdjfeht 
consequenoe, the, bie Sofgc; it is 

of eonsequence to me, rt liegt mir 

botan; in eonseqnence of, öermBge 
oonsider, to, lieft be fronen 
consideration, the, bie Ucbtrlfgiing 
oonsnlt, to, btrotfjen 
oontain, to, enthalten 
oontentod, juf rieben 
conveniect, bequem 
cook, to, todjttt 
eook, the, berfiod) (male), bie fiBojin 

(female) 
copy, to, obfdjretben 
oord, the, bic ©djnur 
coxmet, to, oerbeffern 
eost, to, hften 
oottage, the, baS $äued)en 
cotton, the, bie Sautmvoflc 
cough, to, fjnfteii 
cough, the, b rr Ruften 
oounsellor, the, ber Blatb, 
count, the, ber ©ruf 
country, the, ba8 &»nb; then&tive 

—, bos Saterianb 
oountry-man, the, b(t ftulbmann 
conple, the, ba8 tyaax 
court, the, ber ©of 
eonein, the, ber Setter (male); bie 

Safe (baS Säedjtn), bie ffoufme 

(female) 
oow, the, bi« fiub, 
ereep, to, triedjen 

ory,to,fdjceira (Bhoat), »einen (weep) 
cnp, the, bie £a(fe 
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eurdlc, to, gerinnen 
eure, to, Ijeilett 

enrrant, the, bit Sofwnuisbefie 
out, to, fdjnetben; to ent off, abfrfrnei* 
ben 

D 

damage, the, ber ©djaben 

danoe, to, tanjen 

dangeroas, gefäbrfid) 

Dannbe, the, bie Eoltalt 

dar«, to, bflrfen 

darhneas, the, bie [f inflernifj 

dato, the, baS Statum 

danghter, the, bie %od)ttt 

daj, the, ber %a% 

deal, to, treiben; a great deal, üiel 

dear, tbeure 

debt, the, bie ©cbulb 

deoeive, to, betrügen 

December, ©ecember 

deoide, to, enrfd)eiben 

deer, the, bn« EfEet) 

defeat, to, fdjlagtri 

demand, to, ü erlangen 

deny, to, leugnen 

depeit, to, abreifen 

depend, to, fid) Derfaffen 

deacribo, to, betreiben 

deBerve, to, üetbienra 

desire, to, luünfnjtn 

desire, the, ber SSunfdj 

detttilsjin— , ansfüitriid) 

dictionarj, the, bnft SBörterburt) 

die,' to, fletben 

dimoult, fdjWet 

dig, graben 

diligent, fleißig 

dine, to, ju SKittag effen 

dining-room, the, tat ©peifejimnter 

dinner, tbe, bag äftittagefieu; ba£ 
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directly, fogleid) 

diBappear, to, Bf vi dno in bell 

disoover, to, cnibctfen 

disease, the, bie Srantljeit 

diuorder, the, bt( Uuorbnung 

dispute, to, (breiten 

distunce, the, bif Entfernung 

ditch, the, ber fötabeu 

divido, to, leiten 

do, to, tbun; trribra (live, aot); how 
do von do? wie bcfmbm Sie fidj 
(hoalth), mie gct|i es 3hnni (more 
general and familiär)? 

dog, the, ber £unb 

dollar, the, 6er Xfyätx 

door, the, btt £§flr 

donble, boptxlt 

donbt, to, jtueifeln (faKr.), bejioeifeln 

down, Hieber, hinab, hinunter 

dozen, the, bau 2)ußenb 

draw, to, jeid)nra; jicb,cn (to pull) 

dress, the, baB Äleib 

drink, to, trinlcn 

drive, to, fahren (in a carriage etc.); 

treiben 
drop, the, ber Stopfen 
dry, rroefen 

dTjueaa, the, bie Xvotltnheit 
during, toäbreiib. 

E 

ear, the, bat Ob,r 
mtI, the, ber ®raf 

early, bfllüig 

eam, to, oerb tenen 

earth, the, hie Erbe 

eaey, leitet 

eat, to, effen (of men); fteffen (of 

animals) 
oating, the, bae effen 



efiace, to, ftteitfien 

egg, the, bas ffii 

Eraily, Emilie 

end, to, enb(ig)tn, beendigen 

end, the, bat ttnbt 

endeavonr, to, f«6 betnfl&ra 

enemy, the, ber getnb 

England, (Euglanb 

English, eagli(dj {ad}. ) 

Englishman, the, ber tSngßnber 

enjoy, to, genießen 

enlarge, to, bergroßtrn 

enoogh, genug 

enterpriBB, the, bie Unternehmung 

entirely, jjälijUdj 

Europa, guropa 

everybody, 3ebennonn 

everything, atlefl 

eviL the, bas Uebel 

excellent, aiiSgejeidjrtet 

exoept, auger, ausgenommen 

eiohange, to, roedjfcm 

eierciae, the, bie Uebung 

eihansted, matt 

expeot, to, erwarten 

eiperience, to, erfahren 

eiperience, the, bie Srfafinmg 

eitinct, to beoome — , erlüfcbcn 

extremely, flufjerft 

eye, the, baB äuge, , 



face, the, baB Oefidjt 

facility, the, bie Peidjtigfeit 

fade, to, MrBletdjen 

fall, to, fallen; to — sink, frant ro 

false, falfd) 

family, the, bie gnmilie 
far, Weh; as far »a, bis 
farmer, the, bei' l'anbWtrtb. 
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fast, f dj ii eil 

fother, the, bet SSottt 

fault, the, her geiler 

fear, to, fürd)ten, befugten 

FeLruory, ftebruni 

feel, to, fühlen 

fence, to, festen 

ferment, to, gälten 

fetoll, to, fjolm 

few, wenige 

Seid, tho, baS gelb 

fight, to, f edjttn, ([htagen 

find, to b ftnben 

Brie, fdjön 

fluger, the, in ginget 

fire, the, bau gener 

firm, feft 

fish, the, ber gif* 

fist, the, bie gaufl 

Bat, flach 

Sex, the, ber gfadjS 

nee, to, (lieben 

uesh, the, bae gfeifd) 

flow, to, fliegen 

flower, the, bie Shunt 

tty, to, fliegen 

follow, to, folgen 

food, the, bie Slabrung, ©Beife 

fool, the, ber. Ware, Zffit 

foot, the, bei giiß 

for, für 

forbid, to, Btrbttten 

foroe, to, jroingen 

force, the, bie Äraft 

forest, the, ber SBaü) 

forget, to, uergeffen 

forgetful, Dergefjücb, 

fori, the, bie @abfl 

form, tho, bie gornt 

France, gcantreidj 

Frederick, griebrid) 



free, frri 

freedom, the, bie gwUjeit 

freeze, to, frieren 

French, franjöfifdj '{ad/).) 

fresh. frifdj 

Friday, greitag 

friend, the, ber greunb (male), t 

greunbin (female) 
friendly, fwunbltd) 
friendship, the, bie greunbjdjnft 
frightened, to be — , erfdjreiten 

fruit, the, bie grudjt 
fnlfil, to, erfüllen 
füll, Doli 



gain, to, gereimten 

game, the, bafl ©biet 

garden, the, ber ©arten 

gentleman, the, ber $crr 

George, @eotg 

Gemian {ad}.), beutfd) 

Genuas, a, ein ©nirfdjer 

Gerroany, SEsutfiijtaiib 

get, to, erljatten, betommtn (obtain), 
ronbeu (become); to get np, auf-. 
' flehen 

ghost, the, baB ©efeenft 

girl, the, baS SKSbäjen 

give, to, geben 

glad, frob; I am glad, es freut mitr) 

glass, the, ÜaS @la« 

glove, the, ber ^anb|djub 

go, to, geben; to go away, roeggeben, 
— back, (uriutgeben; — down, hin« 
untergeben, heruntergehen; — in, 
hineingehen, Ijeremgtfjcn; — in a 
carriage, fahren; — out, ausgeben; 
hinausgehen; — np, hinaufgehen 

God, 0ott 
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gold, tlie, bae @olb 

good, gut (adj.);the good, ba8©Ute; 

goods, ©üter 
goose, the, bie @anS 
gooseberry, the, bie ©tadjelbeete 
gown, the, baSÄItib 
grein, the, ins Koni 
grape, the, bie Sraube 
gross, the, baB ©raS 
grave, the, baS ©rnb 
gray, grau, 

great, groß; a - 1 - deaL Btel 
green, grün 
greet, to>, flrüjjen 
grieve, to, oerbriefjen 
grind, to, irtjfctfcii (sharpen 1 ; nibnt 

(colors); mahlen (eoffee, flonr) 
gromnd, the, ber Sobrn 
grow, to, roadj(en; werben (become) 
gnard, to, behalten 
gnilt, the, bi( ©tfjlllb 
gnsh, fa>, quellen. 



habit, the, bie ©erooljnbett 

hair, the, ba8 $aar 

half (*£.), b>lb; the half, bie $8tfte 

hammer, the, ber ©ommer 

hand, the, bie ©anb 

handsome, feijön 

hang, to, (be hanging) fangen 

happon, to, gefdjebeu; I happen to 

recollect, eB fällt mir ein 
bappyi glfltfUcb; I am happy to . ., 

es (reut midj . . 
hard, bart 
hare, the, ber $afc 
haste, the, bie Eile 
hat, the, ber jjut 
hatchet, the, bie fflrt 
have, to), baben 



hay, the, ba8 §eu 

head, the, ber fiobf 

heal, to, feilen 

health, the, bie ©ejimMjeit 

healthy, gefuttfe 

hear, to, bSren 

heart, the, bae Jperg; by heart, mi»= 
roenbig 

heat, the, bie giöe 

heavy, Jdjnier 

help, to, Reifen 

help, the, bie ©fitfe ($ilfe) 

hemp, the, ber §an\ 

heu, the, bae $u6n, bie ©einie 

Henry, §emrid) 

her, fie {per«, pr.y, ifir, ibre (poss. 
adj. pr.) 

hexdam&n, the, ber §irt 

here, bier 

hero, the, ber $elb 

hew, to, brauen 

hide, to, Derbergen 

lüde, the, bie §aut, bau gell 

high, boeb 

highly, fiSdjft 

bim, ihn 

hire, to, mietfitn 

his, fein, (eine 

hit, to, treffen 

hold, to, ballen; to take hold, er. 

greifen 
holiday, the, ber iVeiertag 
hollow, bobt 

home, nad) $au(e; at home, ju &tu|c 
honey, the, ber Sonifj 
horae, the, baS $ferb 
hot, 6ei6 

hoor, the, bie ©hmbr 
house, the, baS SauS; the small 
house, baS $äufti}en 
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handred, tjttnbert; the hnndred 

weight, ber Sentnet 
hungry, $ungrig. 



Ice, the, baS Ci8 

idle, faul 

ignor&nce, the, bie Untoifffn&^it 

ilL front 

illnesn, the, bie Äranfljrit 

impoBsiblo, unmBglidj 

in, in 

inch, the, ber RoU 

indnoe, to it rot gm 

iuduBtrious, fleißig 

inform, to, tmttljeilen 

inhabitant, the, ber *Beroo&ner, Ein- 

UafUt 
iejure, to, (cfjaben 
inj nrions, jdj ablief 
ink, the, bis ©inte 
in spite of, troij 
instead of, flatt, anftatt 
insnre, to, unftihem 
intention, the, bie SIbjirbt 
internt, the, ba8 3ntereffe 

iavent, to, eifmucn 

iiwitnüon, the, bic Einfabung 

invite, to, tinlaben 

iron, the, ba« (£ifeii; ofirou, eifent 

iion, to, bügeln 

it,«. 



Jane, Ssbauna 
Junuury, 3ntniar 
John, ijoljann 
joiner, the, ber Schreiner 
jonmey, the, bic SReiJe 
joy, the, bie jjreube 



judge, the, bra Biiitifr 

jag, the, ber Änig 

Jnly. 3uli 

jnrnp, to, Ipringeii 

June, 3unl 

just (jnstly), gerecht. 

K 

keep, to, baden; behalten; to keep 

Beeret, urridjnjc igen 
key, the, bet Sdjtüffri 
Irind, gütig 

kindness, the, bie ©Ute 
king, the, ber fiünig 
kitchen, the, bic fiOcfc 
knife, the, baS SReffec 
knock, to, flößen 
know, to, Tennen (acqaainted); roif. 

Knowledge, the, bie fienntniß. 



laeking, I am lacking, eB fefilt mir an 
lady, the, bie Süame 

lame, M)m 

hingnage, the, bie ©pradje 

last, to, bauern 

last (arfj.), lefcle 

latefpflt 

langh, to, fadjtn 

luv, to, legen; the laying of gas- 

plpes, bie ©oälcihtug 
leaf, the, baS Statt 
le&k, to, rinnen 
learn, to, lernen 
learaed, gcfeb,rt 
leave, to, laffen; berloffen 
leg, the, baff Sein 
loraon, the, bie ffiitrone 
lend, to, leiten 
leseon, the, bie Ücction 
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let, to, (äffen 

letter. the, bet »rief (note) ; bet 8uo> 

flabe (parte ot a syllable) 
Lewis, Shibnrig 
liberty, the, bie greiljeit 
lie, to, liegen (to be aitnated); lügen 

(to speak untrath) 
life, the, bog Sehen 
Lift, to, beben 
ligbt, the, boe Sidjt 
light («JjO, leicht 
lightness, the, bie CetCT>tigtett 
lightaing-oondnotor, the, b(T S3(ite-- 

ableitet 
llke, to, mögen; gerne (with another 

verb); to be likely, mögen; I likc 

it, es gefällt mir, 
linen, the, bit reinttMUb 
lion, the, bet E5rm 
liet, the, baB SJetjtidjniß 
little (adj.), Bein; ade. (qnantity), 

wenig 
live, to, leben (oiiat); »Otiten, (in 

a particiliar place) 
living, the, bau Sieben 
lock, the, baB ®Aio(! 
locksmith, the, bet @d)toffer 
long, (long time), lang 
look, to, (eben, aue|eben; to look for, 

fmhen; to look like, gleidjen 
looking-glaan, the, bei Spiegel 
loae, to, oeilie'ten 
loss, the, bei Skrlufl 
load, laut 
Lonie, fttttttitg 
Louise, Sutff 
lore, to, Heben 
lower, to, ftmdjen (of saüe). 



maohine, the, bie *Ka[d)ine 



tnad, toH 

maid-aervant, the, bie SWagb 

make, to, matten, to make better, 

Bcrbeffem; umaller, oerf (einem 
male-servant, the, bet Sebiente ' 
man, betäßenfd) (hnman being), bei 

SDtann, (male being) 
Maren, ajJät) 
mark, the, bas •Jenfaen; bae Birl, 

Mary, Warn 

maaon, the, bei SKanWt 

master, the, bet #etr 

matter, the, bie ©adje; what ia the 

matter with yon, MOS f el}H 3f)nen 
May, fflhi 

meal, the, baS fiffeti, bie aHabljeit 
means; the, ba8 aJHttel; by means of, 

(tier)mittel|I 
measure, to, meffeit 
meaanre, the, bofl Sftafj 
meat, the, bae ftieiidl 
medioine, the, bie Srjttei 
meet, to, treffen 

meeting, the, bie ^ujairnncnhtnft 
melt, to, fajiiietjBt 
memory, the, baä ©ebfidjtnifj 
merohandiee, the, bie SBaaie 
merchant, the, ber Kaufmann 
merit, the, baS Setblenjt 
met&L the, bae SDit tau 
mild, fanft 
milk, to, tnellen 
milk, the, bie 3Rild) 
million, the, bie Million 
mine, bei (hie, bae,) meinige 
minnto, the, bie Minute 
minntely, aiiSfüfittid) 
Mise, gräulctn 
mistake, the, bei gehler; to be mia- 

takon, fid) töujdjf n 
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mi Banden) tun (1, to, nttfjt-erfiefjeil 

madel, the, baS SKnflet 

modern, neuere 

moment, the, ber Sugenblitf 

Monday, äRontag 

money, the, baS ©elb 

month, the, bor SJlonat 

moon, the, ber 9Sonb 

more, mefjr 

mortt, ntcifl 

mother, the, bie ÜDhitter 

mount, to, fteigen 

mause, the, bte iBauS 

move, to, bewegen 

mneh, Bit! 

must, mufj 

my, mein, meine 

N 



namc, to, nennen; to bs named, 

Reißen 
nature, the, bie SRatur 
near, nolje («ff.); neben (prep.) 
neariy, beinahe, fofl 
need, to, brourijen 
needle, the, bie SFtabel 
negro, the, ber Weger 
neighbor, the, ber iBodjbor 
nephew, the, ber 9feffe 



news, the, bie Madjrtdjt; what is the 

riews, lim« gibt efl SHeues ? 
newspaper, the, bie 3« tun fl 
next, näcfjji 
nioe, |<t)0n 

night, the, bte 9tod)t 
no, nein; lettt, leine (<k(j.) 
nobody, SIHemanb 
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none, (einet, leine, feines 
not, nid)t 
nothing, ntdjts 
nourishing, nohvtjaft 
November, 9(oBf mber 
nnt, the, bie Kuß. 



obedience, the, bei.' ©e&orfam 

obey, to, (je IjordjHt 

objeet, the, ber ©egenflanb 

obliged, to be— , muffen 

observe, to, bccbadjteii 

obtoin, to, erhalten 

oooupy, to, beffbäfrigen 

Ootober, Cctober 

of, Don 

offense, the, bte SMeibigung 

often, oft 

oil, the, baS Oef 

old, all 

tjncfi, einmal, at once, auf einmal, 
fogleiaj; once more, nod) einmal 

open, to, offnen 

open(«4j.), offen 

opinion, the, bie fDteimtng 

opposii«, gegenüber 

order, to, befehlen, 6 e flotten 

order, the, ber S3efel|t; bie Orbnung 
(pnnctnality) 

other, anbete 

otherwise, anbete 

oaght, foll 

onnae, the, bie Uuje 

our.imjer.unfete 

cjots, ber (bie, ba£), unfrige 

ont, au6; ont of, aus 

over, übet 
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pain, the, bet ©chmet} 

painter, the, bei SDialer 

pair, the, baS tyaax 

pantaloona, the, bie $ofen, Sein. 
(leibet 

paper, the, ba« Rapier 

psralyied, fat|IH 

pardon, to, OctjdtjfTI 

parents, the, bie (Altern 

park, the, bet ?atf 

parlor, the, bat SSeiudjejtmino: 

pari, the, bet Ib, eil 

paas, to, Uotüb ergeben, to paas au-ay, 
»ttgeben 

Paul, $aul 

Psuline, $anltue, 

pay, to, bejofjlen 

pea, the, He (gtbfe 

peace, the, btt triebe 

pear, the, bie Sinte 

peasant, the, ber Bauer 

pen, the, bit gebet 

pencil, the, btr Sleiflift 

penknife, the, ba« gebermeffei 
pepper, the, bet 'pfeifet 
per cent, pro fiient 
perfeet, votDottimen 
permiuion, tho, bie Srfaufinif] 
permit, to, erlauben 
persevenmoe, the, bie öthaitlidjfeit 
person, the, bie $trjon 
Phenicisn, the, bet SßfiBnicier 
photograph, to h»v« one's — taken, 

ftd) prjoiootapljtten laffen - 
physfeian, the, ber Sltjt 
pigeon, the, bie Saube 
pipe, the, bie Siebte 
pity, to, bebauetn 
place, to, ftellen 



place, the, bet ^lafe bie ©tritt, bet 

Ott 
plan, the, ber $tan 
plant, to, pftanjtn 
plant, the, bie ty ffanje 
plastet, the, baS Sßftafter 
piiiy, to, fpieten 
play, the, baS Spiel 
please, gefallen; if yon please, oe« 

fäKiflft 
plongh, to, pflügen 
plongh, the, bet $flng 
plnm, the, bit Pflaume 
packet, the, bie Xa\i)t 
pooket-handkerchief, the, bnB Xa- 

fdjeuiiid) 
poem, the, bafl ©ebiebt 
poor, arm 
port, the, bet $afen 
portion, the, bet 33eif 
Position, the, bit Stelle 
post-office, the, bie $oft 
postpone, to, Betrieben 
potatoe, the, bie fiartoffel 
poand, to, flößen 
pound, the, bae $funb 
practice, the, bie Uebung, 
preise, to, loben; preifen 
precioua, toflbnr 
prefer, to, Borjteljm 
presotibe, to, Berfdjreioen 
preaent, antoefenb; gegenwärtig 
preserve, to, erfjalten 
President, the, bet (präftbettt 
pretend, to, behaupten 
pretty {adj.), bfi&fdj; (adv.) jiemlid) 
prioe, the, ber $T'i£ 
prince, the, bei ßurfl 
printing-office, the, bit IBructerti 
prize, the, ber ^trets 
prohibit, to, B erbieten 
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proraisn, to, Wrfprtt&e« 

pronouncK, to, aiiSilircrfien 

pronunciation, the, bie au6iprad)c 

prosper, to, gebtt^en 

proad, ftolj 

prove, to, be rocircit 

pull, to, jieljen; to pull down, ein. 

reißen 
puniäh, to, beftrafen 
punishment, the, bte ©traft 
pupil, the, btl ©djfilet 
pure, rritt 

push, to, fdjieben, flofjen 
put, to, ftedcn; to put on, anheben, 

aufMjen. 



queen, the, bie ftBntgin 
question, the, bie gingt 
quick, jdjiiffl 
qnite, ganj. . 



railway, the, bie (Sifenbabn 

min, to, regnen 

rain, the, ber Stegen 

rapid, fdjneu, rafdj 

«mpberry, the, bie §hnbeere 

ray, the, ber€>trafcl 

read, to, lefen 

receipt, the, bie Ouittung 

receive, to, empfangen 

«collect, to, fid) erinnern; to try t< 

— , ftil) befinnen 
recommend, to, empfehle« 
recoyer, to, genefen 
red, rotf) , 

reflection, the, bie lleberlcgmig 
regist er, to, ehifd) reift eil 
regvet, to, bebauem 
rejoiee, to, fid) freuen 



rely, to, fid) Derlaffen 

remain, to, bleiben 

remember, to, fid) erinnern 

remove, to, nuäjieben 

reut, to, miettjen, uerntietb,«! 

repeat, to, itiiebcr^olm 

republic, the, bie fllepubttT 

resemble, to, glcidjen 

resolve, to, fid) entjdjlteßen 

reeound, to, erfdjallen 

reward, to, belogen 

reward, the, bie Belohnung 

Rbine, the, ber fRjjetn 

ribbon, the, baS SBanb 

rioh, reid) 

ride, to, reiten (onhoraeback); faEj. 

ren (in a oarriage' 
ring, to, lauten 
ripe,reif 

rise, to, Reigen; auffteben 
iwer, the, ber gflufj 
roast, to, braten 
roch, the, ber §ttt 
roe, the, ba« SKet) 
room, the, bai Zimmer 
roof, the, baS ®arf) 
round, rtinb 
rub, to, reiben 
nun, to, Derbtrfien 
ran, to, rennen; laufen 
rast to, roften. 



«afe, fidjer 

saii, to, fegein 

seil, the, bai Segel 

salad, the, ber Salat 

aalt, the) baS Oolj 

seit, to, faijen 

salute, to, grüßen 

Btuao, the, ber (bie, baßjfefbe 
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Saturday, Samflag 
Banaage, the, bic 3Bur<t 
say, to, tagen 
echool, the, bic Sdnile 
science, the, bif SBiff(nfa)aft 

acold, to, fdjelten 

Beeret, to keep — , Derfajroeigen 

nun, the, bie ütaljt 

see, to, (eben 

seed, the, ber Samt 

seek, to, fudjen 

eeem, to, febeinen 

seeth, to, fiebnt 

seize, to, ergreifen 

seil, to, Herlaufen 

send, to, fdjiden, falben; to sein 

back, iurüc!1d)i<ien 
separate, to, fdjeiben, trennen 
September, September 
serpent, the, bte Solange 
serve, to, bienro 
severe, flreng 
kc!w, to, näijen 
shade, the, ber Statten 
shadow, the, bei Statten 
ehake, to, fdjflttel« 
sharpen, to, fdjleifen 
Bhear, to, fixeren 
shed, to, bergiefjen 
sheep, the, baS <3djaf 
shine, to, [feinen 
ship, the, bae ©djtff 
shirt, the, bae $tntb 
shoo, the, ber ©drob, 
shoemaker, the, ber ©d)nljtnad)(r 
Bhoot, to, [djtrfjen 
shore, the, bae Ufer 
short, turj 

Hhonlder, the, bie ©djulter 
iiliont, to, (freien 



shove, to, fd)ieben 

shovel, to, fdjaufefn 

Bhrink, to, fdjlomben 

flliun, to, Bleiben 

shat, to, fdjliefjot, jumadjtn 

sick, tränt; I tun (fesl) sick, es ift 

mir Übel 
sickneee, the, bie Sranftjtit 
side, at the side of, neben 
sight, the, bae ©efidjt 
eign, the, ba6 3 r '4 f tl 
Büent, to b? — , fdjtneigen 
silk, the, bie Seibe; of silk, feiben 
simple, einfatf) 
Bince, feit 
sincere, aufrichtig 
sing, to, fingen 
Hinging, the, ber ©efang 
sink, to, flnfcn 
Sir, $err 

Bieter, the, bie ©rrjweftrr 
Bit, to, ftfcen 

sitnated, tobe-, liegen 
Situation, the, bie Sage 
s Jrin, the, bie $aut 
alave, the, ber ©flaue 
sleep, to, ftfrfafen 
sleigh, the, ber ©djlitten 
Blender, fdjtanl 
slow (slowly), langfam 
Kuiftll, (lein 
amell, to, rieben 
smite, to, fdjmei&rn 
smoke, to, rauchen, 
sänke, the, bit Sdjlange 
buow, to, fnjneim 
snow, the, ber ©chnee 
soup, the, bie Stift 
sooiety, the, bie ©(fettfdjaft 
Socrates, ©ofratcS 
Hofa, the, ber (bae) Sopba 
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so/t, fanft; »cid) 

soldier, the, Her Soltmt 

aomebody, 3emnnb 

Bomethihg, etroae - 

son, the, ber ©obn 

Borry, I am— , rt thut lltiv leib 

sonnd, feft 

sonp, the, bic (Suppe 

spark, the ber gimte(n) 

spamiw, the, ber ©perlmg, ber ©bob, 

speak, to, (prtcfien, reben; to — nn- 

trnth, ragen 
j;pin, to, fpinnen 
spoil, to, ut ruf eben 
sponge, the, ber Sihronnrm 
spoon, the, ber 88ffel 
spot, the, bic ©teile 
apread, to, ßrtidjen 
spring, the, ber Frühling (eeaHou); 

bic Cnrilt (fonntain) 
spring, to, fpringen 
Btag, the, ber §irfch 
stand, to, {leben 
Btait, to, abreiten, angeben 
stay, to, bleiben 
steal, to, flehten 
steel, the, ber Stahl 
step, to, treten 
stick, the, ber ©torf 
stick, to, fiecfen, fttdxn 
still, 11 odj 
sting, to, ftea)en 
sting, the, ber ©taehel ■ 
stone, the, ber ©teilt 
störe, the, ber Enten 
stove, the, ber Ofen 
stmight, gerabe 
Bt™wt>erTy, the, bie erbbeert 
street, the, bie Straße 
strength, the, bie Äraft 
strike, to, Jdjlagen 



study, to, (lllbi(f.)ri'li 

stupid, bumm 

sncoeed, to, gelingen, I sncoeed, es 

gelingt mir 
sueeess, the, ber erfolg 
Ejnek, to, fangen 
anffer, to, leiben 
sngitr, the, ber £}\xdtx 
Bnntmer, the, ber ©otnnter 
suii, the, bie Sonne 
Sunday, Sonntag 
snpper, the, bas Äbenbeffen; to 

tftke — , ju Sfljenb effen 
surpaae, to, Obertreffen 
awallow, to, Derfd)Iingra 
HT,'ear, to, fdjrootcn 
swell, to, formellen 
awirn to, febwitnnten 
swing, to, fdjnnngen 



table, the, ber Zi\ä) 

tailor, the, ber ©djntiber 

take, to, nehmen; to t&ke hold, et' 
greifen, — off, abziehen, auBjiefien, 
abnehmen; — supper, ju äbenb 
effen, — a eold, fid) ertätttn 

tall, grofs 

Urne, jahm 

task, the, bie aufgabt 

tea, the, ber Ifjec 

teach, to, (ehren 

teacher, the, ber Üebrtr 

tear, to, jerreifjen, reißen 

tear, the, bie Xhrfine 

teil, to, fugen 

tender, jatt, jfirtltd) 

thiiuk, to, bunten 

that, jener, jene«; ba« (without noun), 
bafj (ooitf .) 

th enter, the bae Sbeater 
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their, itfc, Uflt 

theirs, ber, (bie, bas,) irrige 

them, fte 

there, bort; there iw, — are; (6 gibt; 

rt tft, H fbib 
thick, bitf 
thinf, the, bei- Sieb 
think, to, beuten 
this, biefer, biefe, biefe« 
-thom, the, ber Dorn 
thonght, the, ber ©ebanfe 
thrash, to, brefdjtn 
thread, the, bet gaben 
thrive, to, gtbetfcn, treiben 
throogh, burä) 
throw, to, Werfen, filimeißeti 
Thursday, Dcnnerftafl 
thy, bein, beint, bein 

tui, m 

time, the, bie 3eit 
tired, mübe 
to, ju 

to-day, bleute 
to-monow, moram 

too.ju 

tooth, the, ber Sa^n, 

towards, gegen 

town, the, bie Stirbt 

translste, to, Überfein 

travel, to, reifen 

tread, to, treten 

treat, to, frerjan belli 

tree, the, ber SBaum 

true, nwbr 

truth, the, bie 9Ba6,rIjett 

try, to, uerfudjen; to try to reoollect, 

lid) befinnen 
Tnesday, Dienftag 
tum, to, »enben 



U 
nuder, unter 
widerstand, to, nerfteljen 
United States, the, bie Oereinigten 

Staaten 
univene, the, bafl SBeltaff 
niijnst {— ly), nngeredjt 
unripe, unreif 
until, bi« 
untroth, the, bie Hiiroüfjrljeit; to 

speak — , lügen 
np, auf, hinauf, herauf 
npon, auf 
nsefnl, nüljtid). 

V 

vacation, the, bie Satan}, bie gcrifii 

vitin, eitel; in vain, »eegeblid) 

valne, to, gelten 

Tarush, to, uerfä^toinben 

tohI, the, ba« Äalbfleifdj 

yery, feb,r 

visit, to, befudjeu 

voioe, the, bie Stimme 

volnmo, the, ber Sau» 

voyage, the, bie Seife, ©eereife. 



waiBt-coat, the, bie SBefte 

wait, to, warten 

walk, to, geb,en; fpajiereii geben 

walk, the, ber ©pajiergana,; to take 

a — , einen ©pajiergang madjen 
wall, the, bie SGJallb 
want, to, brausen; I am wantiag, 

in want of (lacking), e8 feljlt mir 
warm, ttiarm; I am wann, efl ift mir 

waah, to, mafifjen 

waah, the (waahing), Safere 

washerwomari, the, bie Säjd|erin 
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wasp, the, faie SSkjpc 
watoh, the, bie Ulli', 3af$muf)r 
. water, the, bo8 Baffer 
water, to, fitgießen 
way, the, bct S&eg 
wear, to, trogen 
weather, the, bae SSetter 
weave, to, rotten 
wea»er, the, her SBeber 

Wednesday, gRittttodj 
week, the, bie SBod)t 

weigh, to, wiegen 
weight, the, baS @ftoid)l 
well (<wZ/.), Wobl; (adu. ) gut 
what, mat 
wheel, the, ba4 3tab 
when, mann (intemy.); loenn (/ai. 
andprea.);al8 (jxwi.) 

whisüe, to, pfeifen 

white, neig 

who, roer (inte*.) ; iseldjer, nieldje (rei. ) 

whole, gern} 

why, warum 

wicked, <ad>".) b5ft; (noun) ber, bie, 

bog Safe 
wifo, the, bte gran 
will," the, ber äßiOe; I will, idj Irin 
William, SSilbetnt 
win, to, gewinnen 
wind, to, »inben 
wind, the, bei SJirtb 
window, the, ba» gcnflcr 
wine, the, ber SBein 



wiater, the, ber SBinttr 

wish, to, inüitfdjcn 

winh, the, ber SSuufd) 

with, mit 

without, ob,nt 

wtther, to, oerbomn 

vomim, the, bie grau 

wood, the, ber Walb (forest)) bat 

ßolj (the ranterial) 
wool, the, bie SBoDe 
word, the, ba» SSort 
work, to, arbeiten 
wort, the, bie Srtcit 
world, the, bie SHJclt 
worm, the, ber Slintl 
worth, roertfj; to be worth, gelten 
worthy, roürbtg 
wound, the, bie BJunbe 
wreot, to, fdjeitern 
wrestle, to, ringen 
wring, to, ringen 
write, to, fdjreiben 
writer, the, ber ©djriftfUtter. 



yard, the, ber §of 

year, the, ba6 3abr 

yellow, getb 

yes,ia 

yesterday, gtflern 

yet, nod) 

yield, to, weichen 

yonng, jung; the — lady, boS grfiu. 

lein 
your, 36t, 36,re 
yours, ber (bie, bat) 3b,rige 
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